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Agreement relating
to the

International Telecommunications
Satellite Organization

"INTELSAT"

Preamble

The States Parties to this Agreement,
Considering the principle set forth in Resolution 1721 (XVI) of the

General Assembly of the United Nations that communication by means
of satellites should be available to the nations of the world as soon as
practicable on a global and non-discriminatory basis,

Considering the relevant provisions of the Treaty on Principles
Governing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer
Space, Including the Moon and Other Celestial Bodies, and in particular
Article I, which states that outer space shall be used for the benefit
and in the interests of all countries,

Noting that pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrange-
ments for a Global Commercial Communications Satellite System and
the related Special Agreement, a global commercial telecommunications
satellite system has been established,

Desiring to continue the development of this telecommunications satel-
lite system with the aim of achieving a single global commercial telecom-
munications satellite system as part of an improved global telecom-
munications network which will provide expanded telecommunications
services to all areas of the world and which will contribute to world
peace and understanding,

Determined, to this end, to provide, for the benefit of all mankind,
through the most advanced technology available, the most efficient and
economic facilities possible consistent with the best and most equitable
use of the radio frequency spectrum and of orbital space,

Believing that satellite telecommunications should be organized in such
a way as to permit all peoples to have access to the global satellite system
and those States members of the International Telecommunication
Union so wishing to invest in the system with consequent participation
in the design, development, construction, including the provision of

x) De Spaanse tekst van beide Overeenkomsten is niet afgedrukt.



Accord relatif
à l'organisation internationale

de télécommunications par satellites
,,INTELSAT"

Préambule

Les Etats Parties au présent Accord,
Considérant le principe énoncé dans la Résolution 1721 (XVI) de

l'Assemblée générale des Nations Unies selon lequel les nations du monde
doivent pouvoir dès que possible communiquer au moyen de satellites
sur une base mondiale et non discriminatoire,

Considérant les dispositions pertinentes du Traité sur les principes
régissant les activités des Etats en matière d'exploration et d'utilisation
de l'espace extra-atmosphérique, y compris la lune et les autres corps
célestes et, en particulier, l'article I qui affirme que l'espace extra-atmos-
phérique doit être utilisé pour le bien et dans l'intérêt de tous les pays,

Prenant acte du fait que, conformément à l'Accord établissant un
régime provisoire applicable à un système commercial mondial de télé-
communications par satellites et à l'Accord spécial y afférent, un système
commercial mondial de télécommunications par satellites a été mis sur
pied,

Désirant poursuivre le développement de ce système de télécommuni-
cations par satellites dans le but de parvenir à un système commercial
mondial unique de télécommunications par satellites faisant partie d'un
réseau mondial perfectionné de télécommunications qui assurera à toutes
les régions du monde des services plus étendus de télécommunications et
qui contribuera à la paix et à l'entente mondiales,

Résolus à cet effet à fournir pour le bien de l'humanité tout entière,
grâce aux techniques les plus avancées dont on dispose, les installations
les plus efficaces et les plus économiques possibles, compatibles avec
l'utilisation la plus rationnelle et la plus équitable des fréquences du
spectre radio-électrique et de l'espace orbital,

Estimant que les télécommunications par satellites doivent être
organisées de telle façon que tous les peuples puissent avoir accès au
système mondial de satellites et que les Etats membres de l'Union inter-
nationale des télécommunications qui le souhaitent puissent y investir
des capitaux et participer ainsi à la conception, à la mise au point, à la



equipment, establishment, operation, maintenance and ownership of the
system,

Pursuant to the Agreement Establishing Interim Arrangements for a
Global Commercial Communications Satellite System,

Agree as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) „ Agreement" means the present agreement, including its Annexes

but excluding all titles of Articles, opened for signature by Governments
at Washington on August 20, 1971, by which the international tele-
communications satellite organization ,,INTELSAT" is established;

(b) ,,Operating Agreement" means the agreement, including its
Annex but excluding all titles of Articles, opened for signature at
Washington on August 20, 1971, by Governments or telecommunica-
tions entities designated by Governments in accordance with the provi-
sions of this Agreement;

(c) ,,Interim Agreement" means the Agreement Establishing Interim
Arrangements for a Global Commercial Communications Satellite
System signed by Governments at Washington on August 20, 1964;

(d) ,,Special Agreement" means the agreement signed on August 20,
1964, by Governments or telecommunications entities designated by
Governments, pursuant to the provisions of the Interim Agreement;

(e) ,,Interim Communications Satellite Committee" means the
Committee established by Article IV of the Interim Agreement;

(/) ,,Party" means a State for which the Agreement has entered into
force or been provisionally applied;

(g) ,,Signatory" means a Party, or the telecommunications entity
designated by a Party, which has signed the Operating Agreement and for
which it has entered into force or been provisionally applied;

(h) ,,Space segment" means the telecommunications satellites, and
the tracking, telemetry, command, control, monitoring and related
facilities and equipment required to support the operation of these satel-
lites ;

(/) ,,INTELSAT space segment" means the space segment owned by
INTELSAT;



construction, y compris la fourniture de matériel, a la mise en place, a
l'exploitation, à l'entretien et à la propriété du système,

En vertu de l'Accord établissant un régime provisoire applicable à un
système commercial mondial de télécommunications par satellites,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Définitions

Aux fins du présent Accord:
a. le terme ,,Accord" désigne le présent accord, y compris ses

annexes, mais à l'exclusion des titres des articles, ouvert à la signature
des Gouvernements le 20 août 1971, à Washington, et établissant
l'organisation internationale de télécommunications par satellites
,,INTELSAT";

b. les termes „Accord d'exploitation" désignent l'accord, y compris
son annexe, mais à l'exclusion des titres des articles, ouvert à la signature
des Gouvernements ou des organismes de télécommunications désignés
par les Gouvernements, conformément aux dispositions de l'Accord, le
20 août 1971, à Washington;

c. les termes „Accord provisoire" désignent l'accord établissant un
régime provisoire applicable à un système commercial mondial de télé-
communications par satellites, signé par les Gouvernements à Washing-
ton le 20 août 1964;

d. les termes „Accord spécial" désignent l'accord signé le 20 août
1964 par les Gouvernements ou les organismes de télécommunications
désignés par les Gouvernements, conformément aux dispositions de
l'Accord provisoire;

e. les termes ,,Comité intérimaire des télécommunications par
satellites" désignent le Comité institué par l'article IV de l'Accord
provisoire;

/. le terme ,,Partie" désigne un Etat à l'égard duquel l'Accord est
entré en vigueur ou est appliqué à titre provisoire;

g. le terme ,,Signataire" désigne une Partie ou l'organisme de télé-
communications désigné par une Partie, qui a signé l'Accord d'exploita-
tion et à l'égard desquels ce dernier est entré en vigueur ou est appliqué
à titre provisoire;

h. les termes ,,secteur spatial" désignent les satellites de télécommuni-
cations ainsi que les installations de poursuite, de télémesure, de télé-
commande, de contrôle, de surveillance et les autres équipements asso-
ciés, nécessaires au fonctionnement de ces satellites;

L les termes ,,secteur spatial d'INTELSAT" désignent le secteur
spatial qui appartient à INTELSAT;



(j) ,,Telecommimications" means any transmission, emission or
reception of signs, signals, writing, images and sounds or intelligence of
any nature, by wire, radio, optical or other electromagnetic systems;

(k) ,,Public telecommunications services" means fixed or mobile
telecommunications services which can be provided by satellite and
which are available for use by the public, such as telephony, telegraphy,
telex, facsimile, data transmission, transmission of radio and television
programs between approved earth stations having access to the INTEL-
SAT space segment for further transmission to the public, and leased
circuits for any of these purposes; but excluding those mobile services of
a type not provided under the Interim Agreement and the Special
Agreement prior to the opening for signature of this Agreement, which
are provided through mobile stations operating directly to a satellite
which is designed, in whole or in part, to provide services relating to the
safety or flight control of aircraft or to aviation or maritime radio
navigation;

(/) ,,Specialized telecommunications services" means telecommuni-
cations services which can be provided by satellite, other than those
defined in paragraph (k) of this Article, including, but not limited to,
radio navigation services, broadcasting satellite services for reception by
the general public, space research services, meteorological services and
earth resources services;

(m) ,,Property" includes every subject of whatever nature to which
a right of ownership can attach, as well as contractual rights; and

00 ,,Design" and ,,development" include research directly related
to the purposes of INTELSAT.

Article II
Establishment of INTELSAT

(a) With full regard for the principles set forth in the Preamble to
this Agreement, the Parties hereby establish the international telecom-
munications satellite organization ,,INTELSAT", the main purpose of
which is to continue and carry forward on a definitive basis the design,
development, construction, establishment, operation and maintenance of
the space segment of the global commercial telecommunications satellite
system as established under the provisions of the Interim Agreement and
the Special Agreement.

(b) Each State Party shall sign, or shall designate a telecommunica-
tions entity, public or private, to sign, the Operating Agreement which



y. le terme télécommunication'' désigne toute transmission, émission
ou réception de signes, de signaux, d'écrits, d'images, de sons ou de ren-
seignements de toute nature, par fil, radioélectricité, optique ou autres
systèmes électromagnétiques ;

k. les termes ,,services publics de télécommunications" désignent
les services de télécommunications fixes ou mobiles qui peuvent être
assurés par satellites et qui sont accessibles aux fins d'utilisation par le
public tels que le téléphone, le télégraphe, le télex, la transmission de
fac-similés, la transmission de données, la transmission de programmes de
radiodiffusion et de télévision entre des stations terriennes approuvées
ayant accès au secteur spatial d'INTELSAT en vue d'une transmission
ultérieure au public ainsi que les circuits loués pour l'une quelconque des
utilisations ci-dessus mentionnées ; ces termes excluent les services mobiles
d'une catégorie qui n'a pas été fournie en application de l'Accord provi-
soire et de l'Accord spécial préalablement à l'ouverture de l'Accord à la
signature et qui sont assurés par des stations mobiles opérant directement
avec un satellite conçu en tout ou en partie pour assurer des services ayant
trait à la sécurité ou au contrôle en vol d'aéronefs, ou à la radionavigation
aérienne ou maritime;

/. les termes ,,services spécialisés de télécommunications" désignent
les services de télécommunications, autres que ceux définis au paragraphe
k du présent article, qui peuvent être assurés par satellites, y compris,
sans que cette liste soit limitative, les services de radionavigation, de
radiodiffusion par satellites destinés à être reçus par le public en général,
de recherche spatiale, de météorologie et de télédétection des ressources
terrestres ;

m. le terme ,,biens" comprend tout élément, quelle qu'en soit la
nature, à l'égard duquel un droit de propriété peut être exercé, ainsi que
tout droit contractuel ;

n. les termes ,,conception" et ,,mise au point" comprennent la
recherche directement liée aux objectifs d'INTELSAT.

Article II
Création d'INTELSAT

a. Tenant dûment compte des principes énoncés ci-dessus dans le
Préambule, les Parties créent par le présent Accord l'organisation inter-
nationale de télécommunications par satellites ,,INTELSAT", dont le
but principal est de poursuivre à titre définitif la conception, la mise au
point, la construction, la mise en place, l'exploitation et l'entretien du
secteur spatial du système commercial mondial de télécommunications
par satellites établi aux termes de l'Accord provisoire et de l'Accord
spécial.

b. Chaque Etat Partie signe l'Accord d'exploitation conclu confor-
mément aux dispositions de l'Accord et ouvert à la signature en même



shall be concluded in conformity with the provisions of this Agreement
and which shall be opened for signature at the same time as this Agree-
ment. Relations between any telecommunications entity, acting as
Signatory, and the Party which has designated it shall be governed
by applicable domestic law.

(c) Telecommunications administrations and entities may, subject to
applicable domestic law, negotiate and enter directly into appropriate
traffic agreements with respect to their use of channels of telecommuni-
cations provided pursuant to this Agreement and the Operating Agree-
ment, as well as services to be furnished to the public, facilities, divisions
of revenue and related business arrangements.

I Article III

Scope of INTELSAT Activities

(a) In continuing and carrying forward on a definitive basis activities
concerning the space segment of the global commercial telecommunica-
tions satellite system referred to in paragraph (a) of Article II of this
Agreement, INTELSAT shall have as its prime objective the provision,
on a commercial basis, of the space segment required for international
public telecommunications services of high quality and reliability to be
available on a non-discriminatory basis to all areas of the world.

(b) The following shall be considered on the same basis as inter-
national public telecommunications services:

(i) domestic public telecommunications services between areas
separated by areas not under the jurisdiction of the State concerned,
or between areas separated by the high seas; and

(ii) domestic public telecommunications services between areas which
are not linked by any terrestrial wideband facilities and which are
separated by natural barriers of such an exceptional nature that
they impede the viable establishment of terrestrial wideband
facilities between j;uch areas, provided that the Meeting of Signato-
ries, having regard to advice tendered by the Board of Governors,
has given the appropriate approval in advance.

(c) The INTELSAT space segment established to meet the prime
objective shall also be made available for other domestic public tele-
communications services on a non-discriminatory basis to the extent that
the ability of INTELSAT to achieve its prime objective is not impaired,

(d) The INTELSAT space segment may also, on request and under
appropriate terms and conditions, be utilized for the purpose of
specialized telecommunications services, either international or domestic,
other than for military purposes, provided that:



temps que celui-ci, ou désigne l'organisme de télécommunications,
public ou privé, qui signera l'Accord d'exploitation. Les rapports entre
tout organisme, agissant en qualité de Signataire, et la Partie qui l'a
désigné sont régis par le droit national applicable.

c. Les administrations et organismes de télécommunications peuvent,
sous réserve de leur droit national applicable, négocier et conclure di-
rectement les accords de trafic appropriés portant sur l'utilisation qu'ils
feront des voies de télécommunications fournies en vertu du présent
Accord et de l'Accord d'exploitation, ainsi que sur les services destinés au
public, les installations, la répartition de bénéfices et les dispositions
commerciales qui s'y rapportent.

Article III

Domaine des activités d'INTELSAT

a. En poursuivant à titre définitif les activités relatives au secteur
spatial du système commercial mondial de télécommunications par
satellites, visées au paragraphe a de l'article II de l'Accord, INTELSAT a
pour objectif premier la fourniture, sur une base commerciale et, sans
discrimination, à toutes les régions du monde, du secteur spatial néces-
saire à des services publics de télécommunications internationales de
haute qualité et de grande fiabilité.

b. Sont assimilés aux services publics de télécommunications inter-
nationales :

i. les services publics de télécommunications nationales entre des
régions séparées par des régions qui ne sont pas sous la juridiction
de l'Etat intéressé ou entre des régions séparées par la haute mer;

ii. les services publics de télécommunications nationales entre des
régions qui ne sont reliées par aucune installation terrestre à bande
large et qui sont séparées par des obstacles naturels d'un caractère
si exceptionnel qu'ils excluent la création viable d'installations
terrestres à bande large entre ces régions, à condition que la
Réunion des Signataires, compte tenu de l'avis exprimé par le
Conseil des Gouverneurs, ait donné préalablement l'autorisation
appropriée.

c. Le secteur spatial d'INTELSAT, établi afin d'atteindre son ob-
jectif premier, est également fourni sans discrimination aux fins d'autres
services publics de télécommunications nationales dans la mesure où cela
ne porte pas préjudice à la réalisation de l'objectif premier d'INTELSAT.

d. Le secteur spatial d'INTELSAT peut être, en outre, sur demande
et selon des modalités et à des conditions appropriées, utilisé pour les
besoins de services spécialisés de télécommunications, internationales ou
nationales, autres qu'à des fins militaires, sous réserve que:



(i) the provision of public telecommunications services is not unfavo-
rably affected thereby; and

(ii) the arrangements are otherwise acceptable from a technical and
economic point of view.

(e) INTELSAT may, on request and under appropriate terms and
conditions, provide satellites or associated facilities separate from the
INTELSAT space segment for:

(i) domestic public telecommunications services in territories under
the jurisdiction of one or more Parties;

(ii) international public telecommunications services between or
among territories under the jurisdiction of two or more Parties;

(iii) specialized telecommunications services, other than for military
purposes;

provided that the efficient and economic operation of the INTELSAT
space segment is not unfavorably affected in any way.

(/) The utilization of the INTELSAT space segment for specialized
telecommunications services pursuant to paragraph (d) of this Article,
and the provision of satellites or associated facilities separate from the
INTELSAT space segment pursuant to paragraph (e) of this Article, shall
be covered by contracts entered into between INTELSAT and the appli-
cants concerned. The utilization of INTELSAT space segment facilities for
specialized telecommunications services pursuant to paragraph (d) of
this Article, and the provision of satellites or associated facilities separate
from the INTELSAT space segment for specialized telecommunications
services pursuant to subparagraph (e) (iii) of this Article, shall be in
accordance with appropriate authorizations, at the planning stage, of
the Assembly of Parties pursuant to subparagraph (c) (iv) of Article VII
of this Agreement. Where the utilization of INTELSAT space segment
facilities for specialized telecommunications services would involve
additional costs which result from required modifications to existing or
planned INTELSAT space segment facilities, or where the provision of
satellites or associated facilities separate from the INTELSAT space
segment is sought for specialized telecommunications services as provi-
ded for in subparagraph (e) (iii) of this Article, authorization pursuant
to subparagraph (c) (iv) of Article VII of this Agreement shall be sought
from the Assembly of Parties as soon as the Board of Governors is in a
position to advise the Assembly of Parties in detail regarding the estima-
ted cost of the proposal, the benefits to be derived, the technical or other
problems involved and the probable effects on present or foreseeable
INTELSAT services. Such authorization shall be obtained before the
procurement process for the facility or facilities involved is initiated.
Before making such authorizations, the Assembly of Parties, in appro-
priate cases, shall consult or ensure that there has been consultation by
INTELSAT with Specialized Agencies of the United Nations directly



i. la fourniture de services publics de télécommunications n'en
subisse pas d'effets défavorables ;

ii. les dispositions adoptées soient par ailleurs acceptables des points
de vue technique et économique.

e. INTELS AT peut, sur demande et selon des modalités et à des
conditions appropriées, fournir des satellites ou des installations
connexes distincts du secteur spatial d'INTELSAT aux fins :

i. de services publics de télécommunications nationales à l'intérieur de
territoires relevant de la juridiction d'une ou plusieurs Parties;

ii. de services publics de télécommunications internationales entre
des territoires relevant de la juridiction de deux ou plus de deux
Parties;

iii. de services spécialisés de télécommunications, autres qu'à des fins
militaires ;

sous réserve que l'exploitation efficace économique du secteur spatial
d'INTELSAT n'en subisse pas d'effets défavorables.

/. L'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT aux fins de services
spécialisés de télécommunications prévue au paragraphe d du présent
article, et la fourniture de satellites ou d'installations connexes distincts
du secteur spatial d'INTELSAT, prévue au paragraphe e du présent
article, font l'objet de contrats conclus entre INTELSAT et les deman-
deurs intéressés. L'utilisation des installations du secteur spatial d'IN-
TELSAT aux fins de services spécialisés de télécommunications prévue
au paragraphe d du présent article, et la fourniture de satellites ou
d'installations connexes distincts du secteur spatial d'INTELSAT aux
fins de services spécialisés de télécommunications prévue à l'alinéa iii
du paragraphe e du présent article, doivent être conformes aux autori-
sations appropriées, au stade de la planification, de l'Assemblée des
Parties, en application de l'alinéa iv du paragraphe c de l'article VII de
l'Accord. Si l'utilisation d'installations du secteur spatial d'INTELSAT
aux fins de services spécialisés de télécommunications implique des
dépenses supplémentaires qui résultent des modifications à apporter
aux installations existantes ou planifiées du secteur spatial d'INTELSAT
ou si la fourniture de satellites ou d'installations connexes distincts
du secteur spatial d'INTELSAT est demandée pour des services spécia-
lisés de télécommunications conformément à l'alinéa iii paragraphe e du
présent article, l'autorisation visée à l'alinéa iv du paragraphe c de l'article
VII de l'Accord doit être sollicitée de l'Assemblée des Parties dès que le
Conseil des Gouverneurs est en mesure d'informer celle-ci en détail du
coût estimatif de la proposition, des avantages que l'on peut en attendre,
des problèmes techniques ou d'autre nature qu'elle soulève et de ses
incidences probables sur les services existants ou prévisibles d'IN-
TELSAT. Une telle autorisation doit être obtenue avant que la procédure
de passation des marchés pour l'acquisition des installations concernées
ne soit entamée. Avant d'accorder de telles autorisations, l'Assemblée



concerned with the provision of the specialized telecommunications
services in question.

Article IV

Juridical Personality

(a) INTELSAT shall possess juridical personality. It shall enjoy the
full capacity necessary for the exercise of its functions and the achievement
of its purposes, including the capacity to:

(i) conclude agreements with States or international organizations;

(ii) contract;
(iii) acquire and dispose of property; and
(iv) be a party to legal proceedings.
(b) Each Party shall take such action as is necessary within its

jurisdiction for the purpose of making effective in terms of its own law
the provisions of this Article.

Article V

Financial Principles

(a) INTELSAT shall be the owner of the INTELSAT space segment
and of all other property acquired by INTELSAT. The financial interest
in INTELSAT of each Signatory shall be equal to the amount arrived at
by the application of its investment share to the valuation effected pur-
suant to Article 7 of the Operating Agreement.

(b) Each Signatory shall have an investment share corresponding to
its percentage of all utilization of the INTELSAT space segment by all
Signatories as determined in accordance with the provisions of the
Operating Agreement. However, no Signatory, even if its utilization of the
INTELSAT space segment is nil, shall have an investment share less
than the minimum established in the Operating Agreement.

(c) Each Signatory shall contribute to the capital requirements of
INTELSAT, and shall receive capital repayment and compensation for
use of capital in accordance with the provisions of the Operating Agree-
ment.

(d) All users of the INTELSAT space segment shall pay utilization
charges determined in accordance with the provisions of this Agreement
and the Operating Agreement. The rates of space segment: utilization
charge for each type of utilization shall be the same for all applicants
for space segment capacity for that type of utilization.



des Parties, suivant les cas, entre en consultation ou veille à ce que des
consultations aient lieu avec les institutions spécialisées des Nations
Unies directement intéressées par la fourniture des services spécialisés de
télécommunications en cause.

Article IV

Personnalité juridique

a. INTELSAT a la personnalité juridique. Elle a toute la capacité
requise pour exercer ses fonctions et atteindre ses objectifs, y compris
celle:

i. de conclure des accords avec des Etats ou des organisations inter-
nationales;

ii. de contracter;
iii. d'acquérir des biens et d'en disposer;
iv. d'ester en justice.
b. Chaque Partie prend toute mesure qui s'impose dans le cadre de

sa juridiction afin de donner effet aux dispositions du présent article en
fonction de son propre droit.

Article V

Principes financiers

a. INTELSAT est propriétaire du secteur spatial d'INTELSAT et de
tout autre bien acquis par INTELSAT. L'intérêt financier dans-
INTELSAT de chaque Signataire est égal au montant obtenu en appli-
quant sa part d'investissement, exprimée en pourcentage, à l'évaluation
effectuée conformément à l'article 7 de l'Accord d'exploitation.

b. Chaque Signataire a une part d'investissement correspondant à
son pourcentage d'utilisation totale du secteur spatial d'INTELSAT par
tous les Signataires, déterminée conformément aux dispositions de
l'Accord d'exploitation. Toutefois, aucun Signataire, même si son
utilisation du secteur spatial d'INTELSAT est nulle, ne doit avoir une
part d'investissement inférieure à la part d'investissement minimale
fixée par l'Accord d'exploitation.

c. Chaque Signataire contribue aux besoins en capital d'INTELSAT
et reçoit le remboursement et la rémunération du capital, conformément
aux dispositions de l'Accord d'exploitation.

d. Tous les usagers du secteur spatial d'INTELSAT versent les re-
devances d'utilisation fixées conformément aux dispositions du présent
Accord et de l'Accord d'exploitation. Le taux de redevance d'utilisation
du secteur spatial pour chaque catégorie d'utilisation est le même pour-
tous les demandeurs de capacité du secteur spatial pour ladite catégorie



(e) The separate satellites and associated facilities referred to in
paragraph (e) of Article III of this Agreement may be financed and
owned by INTELSAT as part of the INTELSAT space segment upon
the unanimous approval of all the Signatories. If such approval is
withheld, they shall be separate from the INTELSAT space segment and
shall be financed and owned by those requesting them. In this case the
financial terms and conditions set by INTELSAT shall be such as to cover
fully the costs directly resulting from the design, development, construc-
tion and provision of such separate satellites and associated facilities
as well as an adequate part of the general and administrative costs of
INTELSAT.

Article VI
Structure of INTELSAT

(a) INTELSAT shall have the following organs:
(i) the Assembly of Parties;

(ii) the Meeting of Signatories;
(iii) the Board of Governors; and
(iv) an executive organ, responsible to the Board of Governors.
(b) Except to the extent that this Agreement or the Operating

Agreement specifically provides otherwise, no organ shall make deter-
minations or otherwise act in such a way as to alter, nullify, delay or in
any other manner interfere with the exercise of a power or the discharge
of a responsibility or a function attributed to another organ by this
Agreement or the Operating Agreement.

(c) Subject to paragraph (b) of this Article, the Assembly of Parties,
the Meeting of Signatories and the Board of Governors shall each take
note of and give due and proper consideration to any resolution, recom-
mendation or view made or expressed by another of these organs acting
in the exercise of the responsibilities and functions attributed to it by
this Agreement or the Operating Agreement.

Article VII
Assembly of Parties

(a) The Assembly of Parties shall be composed of all the Parties
and shall be the principal organ of INTELSAT.

(b) The Assembly of Parties shall give consideration to those aspects
of INTELSAT which are primarily of interest to the Parties as sovereign
States. It shall have the power to give consideration to general policy and
long-term objectives of INTELSAT consistent with the principles,
purposes and scope of activities of INTELSAT, as provided for in this
Agreement. In accordance with paragraphs (b) and (c) of Article VI of
this Agreement, the Assembly of Parties shall give due and proper



e. Les satellites distincts et les installations connexes visés au para-
graphe e de l'article III de l'Accord peuvent être financés par INTELSAT
et lui appartenir en tant que partie du secteur spatial d'INTELSAT avec
l'approbation unanime de tous les Signataires. Si cette approbation
n'est pas donnée, ils sont distincts du secteur spatial d'INTELSAT et
financés par ceux qui en font la demande, dont ils deviennent la pro-
priété. Dans ce cas, les modalités financières fixées par INTELSAT
doivent être de nature à couvrir intégralement les frais découlant direc-
tement de la conception, de la mise au point, de la construction et de
la fourniture de ces satellites et des installations connexes distincts
de même qu'une part adéquate des frais généraux et administratifs
d'INTELSAT.

Article VI
Structure d'INTELSAT

a. INTELSAT comprend les organes suivants:
i. l'Assemblée des Parties;

ii. la Réunion des Signataires;
iii. le Conseil des Gouverneurs;
iv. un organe exécutif responsable devant le Conseil des Gouverneurs.
b. Sauf dans la mesure où le présent Accord ou l'Accord d'exploi-

tation le prévoit expressément, aucun organe ne prend de décision ou
n'entreprend d'action propre à modifier, annuler, différer ou entraver
de toute autre manière l'exercice d'une attribution, d'une responsabilité
ou d'une fonction attribuée à un autre organe par le présent Accord ou
par l'Accord d'exploitation.

c. Sous réserve des dispositions du paragraphe b du présent article,
l'Assemblée des Parties, la Réunion des Signataires et le Conseil
des Gouverneurs prennent acte et tiennent dûment compte, chacun en ce
qui le concerne, de toute résolution ou recommandation adoptée ou de
tout point de vue exprimé par un autre de ces organes lorsqu'il assume
les responsabilités ou exerce les fonctions qui lui ont été attribuées par
le présent Accord ou par l'Accord d'exploitation.

Article VII
Assemblée des Parties

a. L'Assemblée des Parties est composée de toutes les Parties et
est le principal organe d'INTELSAT.

b. L'Assemblée des Parties prend en considération les questions
relatives à INTELSAT qui intéressent particulièrement les Parties en
tant qu'Etats souverains. Elle a le pouvoir de prendre en considération
la politique générale et les objectifs à long terme d'INTELSAT qui sont
compatibles avec les principes, les buts et le domaine des activités
d'INTELSAT, prévus par l'Accord. Conformément aux dispositions
des paragraphes b et c de l'article VI de l'Accord, l'Assemblée des



consideration to resolutions, recommendations and views addressed to it
by the Meeting of Signatories or the Board of Governors .̂

(c) The Assembly of Parties shall have the following functions and
powers:

(i) in the exercise of its power of considering general policy and
long-term objectives of INTELSAT, to formulate its views or
make recommendations, as it may deem appropriate, to the other
organs of INTELSAT;

(ii) to determine that measures should be taken to prevent the
activities of INTELSAT from conflicting with any general
multilateral convention which is consistent with this Agreement
and which is adhered to by at least two-thirds of the Parties;

(iii) to consider and take decisions on proposals for amending this
Agreement in accordance with Article XVII of this Agreement
and to propose, express its views and make recommendations on
amendments to the Operating Agreement;

«(iv) to authorize, through general rules or by specific determinations,
the utilization of the INTELSAT space segment and the provision
of satellites and associated facilities separate from the INTELSAT
space segment for specialized telecommunications services within
the scope of activities referred to in paragraph (d) and sub-
paragraph (e) (iii) of Article III of this Agreement;

(v) to review, in order to ensure the application of the principle of
non-discrimination, the general rules established pursuant to
subparagraph (b) (v) of Article VIII of this Agreement;

(vi) to consider and express its views on the reports presented by the
Meeting of Signatories and the Board of Governors concerning
the implementation of general policies, the activities and the
long-term program of INTELSAT;

(vii) to express, pursuant to Article XIV of this Agreement, its findings
in the form of recommendations, with respect to the intended
establishment, acquisition or utilization of space segment facilities
separate from the INTELSAT space segment facilities;

(viii) to take decisions, pursuant to subparagraph (h) (i) of Article XVI
of this Agreement, in connection with the withdrawal of a Party
from INTELSAT;

(ix) to decide upon questions concerning formal relationships
between INTELSAT and States, whether Parties or not, or
international organizations;

(x) to consider complaints submitted to it by Parties;
<xi) to select the legal experts referred to in Article 3 of Annex C to

this Agreement;



Parties prend dûment en considération les résolutions, recomman-
dations et vues qui lui sont transmises par la Réunion des Signataires
ou le Conseil des Gouverneurs.

c. L'Assemblée des Parties a les fonctions et pouvoirs suivants:

i. dans l'exercice de son pouvoir ayant trait à la considération
de la politique générale et des objectifs à long terme d'INTELSAT,
elle exprime ses vues ou adopte des recommandations, si elle le
juge opportun, à l'intention des autres organes d'INTELSAT;

ii. elle décide que des mesures doivent être prises pour éviter
que les activités d'INTELSAT ne soient en conflit avec toute
convention multilatérale générale compatible avec l'Accord et à
laquelle au moins deux tiers des Parties ont adhéré;

iii. elle délibère et statue sur les propositions d'amendement à
l'Accord, conformément aux dispositions de l'article XVII
de celui-ci; elle propose des amendements à l'Accord d'ex-
ploitation, exprime ses vues et adopte des recommandations
à ce sujet;

iv. elle donne, par voie de règlement général ou de décisions
spécifiques, les autorisations relatives à l'utilisation du secteur
spatial d'INTELSAT et à la fourniture de satellites et d'instal-
lations connexes distincts du secteur spatial d'INTELSAT aux
fins de services spécialisés de télécommunications dans le domaine
des activités visées au paragraphe d et à l'alinéa iii du paragraphe e
de l'Article III de l'Accord;

v. elle examine, afin d'assurer l'application du principe de non-
discrimination, les règles générales instituées en application de
l'alinéa v du paragraphe b de l'article VIII de l'Accord;

vi. elle étudie les rapports présentés par la Réunion des Signataires et
le Conseil des Gouverneurs, concernant la mise en oeuvre de la
politique générale, les activités et le programme à long terme
d'INTELSAT et exprime ses vues sur ces rapports;

vii. elle exprime, sous forme de recommandations, en vertu des
dispositions de l'article XIV de l'Accord, ses avis sur la mise en
place, l'acquisition ou l'utilisation envisagée des installations
de secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial d'INTEL-
SAT;

viii. elle adopte, en vertu des dispositions de l'alinéa i du paragraphe b
de l'article XVI de l'Accord, les décisions concernant le retrait
d'une Partie d'INTELSAT;

ix. elle adopte les décisions concernant les questions relatives aux
relations officielles entre INTELSAT et les Etats, qu'ils soient ou
non Parties, ou les organisations internationales;

x. elle examine les réclamations qui lui sont soumises par les Parties ;
xi. elle choisit les experts juridiques mentionnés à l'article 3 de

l'annexe C de l'Accord;



(xii) to act upon the appointment to the Director General in accord-
ance with Articles XI and XII of this Agreement;

(xiii) pursuant to Article XII of this Agreement, to adopt the organi-
zational structure of the executive organ; and

(xiv) to exercise any other powers coming within the purview of the
Assembly of Parties according to the provisions of this Agreement.

(d) The first ordinary meeting of the Assembly of Parties shall be
convened by the Secretary General within one year following the date on
which this Agreement enters into force. Ordinary meetings shall there-
after be scheduled to be held every two years. The Assembly of Parties,
however, may decide otherwise from meeting to meeting.

(e) (i) In addition to the ordinary meetings provided for in paragraph
(d) of this Article, the Assembly of Parties may meet in extra-
ordinary meetings, which may be convened either upon request of
the Board of Governors acting pursuant to the provisions of
Article XIV or XVI of this Agreement, or upon the request of one
or more Parties which receives the support of at least one-third of
the Parties including the requesting Party or Parties.

(ii) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose of the
meeting and shall be addressed in writing to the Secretary
General or the Director General, who shall arrange for the meeting
to be held as soon as possible and in accordance with the rules of
procedure of the Assembly of Parties for convening such meetings.

(/) A quorum for any meeting of the Assembly of Parties shall
consist of representatives of a majority of the Parties. Each Party shall
have one vote. Decisions on matters of substance shall be taken by an
affirmative vote cast by at least two-thirds of the Parties whose represen-
tatives are present and voting. Decisions on procedural matters shall be
taken by an affirmative vote cast by a simple majority of the Parties
whose representatives are present and voting. Disputes whether a
specific matter is procedural or substantive shall be decided by a vote
cast by a simple majority of the Parties whose representatives are present
and voting.

(g) The Assembly of Parties shall adopt its own rules of procedure,
which shall include provision for the election of a Chairman and other
officers.

(/*) Each Party shall meet its own costs of representation at a meeting
of the Assembly of Parties. Expenses of meetings of the Assembly of
Parties shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT for the
purpose of Article 8 of the Operating Agreement.



xii. elle adopte toute décision concernant la nomination du Directeur
général conformément aux articles XI et XII de l'Accord;

xiii. elle adopte, conformément aux dispositions de l'article XII de
l'Accord, la structure de l'organe exécutif;

xiv. elle exerce tout autre pouvoir relevant de la compétence de
l'Assemblée des Parties conformément aux dispositions de
l'Accord.

d. La première session ordinaire de l'Assemblée des Parties est
convoquée par le Secrétaire général et a lieu dans l'année qui suit la
date d'entrée en vigueur de l'Accord. Les sessions ordinaires doivent
être organisées par la suite tous les deux ans. Toutefois, l'Assemblée
des Parties peut en décider autrement d'une session à une autre.

e. i. En plus des sessions ordinaires prévues au paragraphe précédent
l'Assemblée des parties peut tenir des sessions extraordinaires
convoquées, soit à la demande du Conseil des Gouverneurs,
agissant en vertu des dispositions des articles XIV ou XVI de
l'Accord, soit à la demande d'une ou plusieurs Parties sous
réserve de l'acceptation d'au moins un tiers des Parties, y compris
celles qui ont présenté la demande.

ii. Les demandes de sessions extraordinaires doivent être moti-
vées et adressées par écrit au Secrétaire général ou au Directeur
général qui prend les mesures nécessaires pour que la session ait
lieu dès que possible conformément aux dispositions du règlement
intérieur de l'Assemblée des Parties applicables à la convocation
de telles sessions.

/. Pour toute session de l'Assemblée des Parties, le quorum est
constitué par les représentants d'une majorité des Parties. Chaque
Partie dispose d'une voix. Toute décision sur une question de fond est
adoptée par un vote affirmatif émis par au moins les deux tiers des
Parties dont les représentants sont présents et votant. Toute décision
sur une question de procédure est adoptée par un vote affirmatif émis à
la majorité simple des Parties dont les représentants sont présents et
votant. Tout différend sur le point de savoir si une question est de
procédure ou de fond est réglé par un vote émis à la majorité simple des
Parties dont les représentants sont présents et votant.

g. L'Assemblée des Parties adopte son règlement intérieur qui
comprend notamment des dispositions concernant l'élection du prési-
dent et des autres membres du bureau.

h. Chaque Partie fait face à ses propres frais de représentation lors
des réunions de l'Assemblée des Parties. Les dépenses relatives aux
réunions de l'Assemblée des Parties sont considérées comme faisant
partie des dépenses administratives d'INTELSAT aux fins d'application
de l'article 8 de l'Accord d'exploitation.



Article VIII

Meeting of Signatories

(a) The Meeting of Signatories shall be composed of all the Signa-
tories. In accordance with paragraphs (b) and (c) of Article VI of this
Agreement, the Meeting of Signatories shall give due and proper consi-
deration to resolutions, recommendations and views addressed to it by
the Assembly of Parties or the Board of Governors.

(b) The Meeting of Signatories shall have the following functions and
powers:

(i) to consider and express its views to the Boards of Governors on
the annual report and annual financial statements submitted to it
by the Board of Governors;

(ii) to express its views and make recommendations on proposed
amendments to this Agreement pursuant to Article XVII of this
Agreement and to consider and take decisions, in accordance with
Article 22 of the Operating Agreement and taking into account
any views and recommendations received from the Assembly of
Parties or the Board of Governors, on proposed amendments to
the Operating Agreement which are consistent with this Agree-
ment;

(iii) to consider and express its views regarding reports on future
programs, including the estimated financial implications of such
programs, submitted by the Board of Governors;

(iv) to consider and decide on any recommendation made by the
Board of Governors concerning an increase in the ceiling provided
for in Article 5 of the Operating Agreement;

(v) to establish general rules, upon the recommendation of and for
the guidance of the Board of Governors, concerning:
(A) the approval of earth stations for access to the INTELSAT

space segment,
(B) the allotment of INTELSAT space segment capacity, and
(C) the establishment and adjustment of the rates of charge for

utilization of the INTELSAT space segment on a non-
discriminatory basis;

(vi) to take decisions pursuant to Article XVI of this Agreement in
connection with the withdrawal of a Signatory from INTELSAT;

(vii) to consider and express its views on complaints submitted to it by
Signatories directly or through the Board of Governors or
submitted to it through the Board of Governors by users of the
INTELSAT space segment who are not Signatories;



Article VIII

Réunion des Signataires

a. La Réunion des Signataires est composée de tous les Signataires.
Conformément aux dispositions des paragraphes b et c de l'article VI de
l'Accord, la Réunion des Signataires prend dûment en considération les
résolutions, recommandations et vues qui lui sont transmises par l'As-
semblée des Parties ou le Conseil des Gouverneurs.

Z>. La Réunion des Signataires a les fonctions et pouvoirs suivants:

i. elle étudie le rapport et les états financiers annuels qui lui sont
soumis par le Conseil des Gouverneurs et exprime à ce dernier
ses vues à ce sujet ;

ii. elle exprime ses vues et formule des recommandations sur les
amendements proposés à P Accord en vertu de l'article XVII
ci-après ;; elle procède à une étude et arrête des décisions, confor-
mément aux dispositions de l'article 22 de l'Accord d'ex-
ploitation, en tenant compte de toutes vues et recommandations
exprimées par l'Assemblée des Parties ou le Conseil des Gou-
verneurs, sur les amendements proposés à l'Accord d'exploitation
qui sont compatibles avec l'Accord;

iii. elle procède à une étude et exprime ses vues au sujet des rapports
sur les programmes futurs, qui lui sont soumis par le Conseil
des Gouverneurs, y compris au sujet des implications financières
probables de ces programmes;

iv. elle procède à une étude et adopte toute décision au sujet des
recommandations faites par le Conseil des Gouverneurs concer-
nant l'élévation de la limite visée à l'article 5 de l'Accord
d'exploitation;

v. elle établit, sur recommandation du Conseil des Gouverneurs et
aux fins d'orientation de celui-ci, les règles générales concernant:
A. l'approbation des stations terriennes devant avoir accès au

secteur spatial d'INTELSAT,
B. l'attribution de la capacité du secteur spatial d'INTELSAT,
C. l'établissement et le réajustement des taux de redevance

d'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT sur une base
non discriminatoire;

vi. elle prend toutes décisions, en vertu des dispositions de l'article
XVI de l'Accord, concernant le retrait d'un Signataire d'INTEL-
SAT;

vii. elle procède à un examen et exprime ses vues au sujet des récla-
mations soumises par les Signataires directement ou par
l'intermédiaire du Conseil des Gouverneurs, ainsi qu'au sujet de
celles soumises, par l'intermédiaire du Conseil des Gouverneurs,
par les usagers du secteur spatial d'INTELSAT qui ne sont pas
Signataires;



(viii) to prepare and present to the Assembly of Parties, and to the
Parties, reports concerning the implementation of general
policies, the activities and the long-term program of INTELSAT;

(ix) to take decisions concerning the approval referred to in sub-
paragraph (b) (ii) of Article III of this Agreement;

(x) to consider and express its views on the report on permanent
management arrangements submitted by the Board of Governors
to the Assembly of Parties pursuant to paragraph (g) of Article
XII of this Agreement;

(xi) to make annual determinations for the purpose of representation
on the Board of Governors in accordance with Article IX of this
Agreement; and

(xii) to exercise any other powers coming within the purview of the
Meeting of Signatories according to the provisions of this
Agreement or the Operating Agreement.

(c) The first ordinary meeting of the Meeting of Signatories shall be
convened by the Secretary General at the request of the Board of
Governors within nine months after the entry into force of this Agree-
ment. Thereafter an ordinary meeting shall be held in every calendar year.

{d) (i) In addition to the ordinary meetings provided for in paragraph
(c) of this Article, the Meeting of Signatories may hold extra-
ordinary meetings, which may be convened either upon the
request of the Board of Governors or upon the request of one or
more Signatories which receives the support of at least one-third
of the Signatories including the requesting Signatory or Signatories,

(ii) Requests for extraordinary meetings shall state the purpose for
which the meeting is required and shall be addressed in writing to
the Secretary General or the Director General, who shall arrange
for the meeting to be held as soon as possible and in accordance
with the rules of procedure of the Meeting of Signatories for
convening such meetings. The agenda for an extraordinary meeting
shall be restricted to the purpose or purposes for which the meeting
was convened.

(e) A quorum for any meeting of the Meeting of Signatories shall
consist of representatives of a majority of the Signatories. Each Signa-
tory shall have one vote. Decisions on matters of substance shall be
taken by an affirmative vote cast by at least two-thirds of the Signatories
whose representatives are present and voting. Decisions on procedural
matters shall be taken by an affirmative vote cast by a simple majority of
the Signatories whose representatives are present and voting. Disputes
whether a specific matter is procedural or substantive shall be decided
by a vote cast by a simple majority of the Signatories whose represen-
tatives are present and voting.



viii. elle prépare, à l'intention de l'Assemblée des Parties ainsi que des
Parties elles-mêmes, les rapports concernant la mise en oeuvre de
la politique générale, les activités et le programme à long terme
d'INTELSAT;

ix. elle prend toutes décisions concernant les autorisations visées à
l'alinéa ii du paragraphe b de l'article III de l'Accord;

x. elle procède à une étude et exprime ses vues au sujet du rapport
sur les dispositions définitives relatives à la gestion présenté par
le Conseil des Gouverneurs à l'Assemblée des Parties en vertu des
dispositions du paragraphe g de l'article XII de l'Accord ;

xi. elle procède annuellement à la détermination prévue à l'article IX
de l'Accord aux fins de la représentation au sein du Conseil des
Gouverneurs ;

xii. elle exercé tous autres pouvoirs relevant de la compétence de la
Réunion des Signataires en vertu du présent Accord et de l'Accord
d'exploitation.

c. La première session ordinaire de la Réunion des Signataires
est convoquée par le Secrétaire général à la demande du Conseil des
Gouverneurs dans les neuf mois qui suivent l'entrée en vigueur de F Accord.
Une session ordinaire a lieu par la suite au cours de chaque année
civile.

d. i. En plus des sessions ordinaires prévues au paragraphe pré-
cédent, la Réunion des Signataires peut tenir des sessions extra-
ordinaires convoquées, soit à la demande du Conseil des Gouver-
neurs, soit à la demande d'un ou de plusieurs Signataires sous
réserve de l'acceptation d'au moins un tiers des Signataires, y
compris ceux qui ont présenté la demande;

ii. les demandes de sessions extraordinaires doivent être motivées et
adressées par écrit au Secrétaire général ou au Directeur général
qui prend les mesures nécessaires pour que la session ait lieu dès
que possible, conformément aux dispositions du règlement
intérieur de la Réunion des Signataires applicables à la convo-
cation de telles sessions. L'ordre du jour d'une telle session est
limité aux questions pour lesquelles la Réunion des Signataires a
été convoquée.

e. Pour toute session de la Réunion des Signataires, le quorum est
constitué par les représentants d'une majorité des Signataires. Chaque
Signataire dispose d'une voix. Toute décision sur une question de fond
est adoptée par un vote affirmatif émis par au moins les deux tiers
des Signataires dont les représentants sont présents et votant. Toute
décision sur une question de procédure est adoptée par un vote affir-
matif émis à la majorité simple des Signataires dont les représentants
sont présents et votant. Tout différend sur le point de savoir si une
question est de procédure ou de fond est réglé par un vote émis à la
majorité simple des Signataires dont les représentants sont présents et
votant.



(/) The Meeting of Signatories shall adopt its own rules of procedure,
which shall include provision for the election of a Chairman and other
officers.

(g) Each Signatory shall meet its own costs of representation at
meetings of the Meeting of Signatories. Expenses of meetings of the
Meeting of Signatories shall be regarded as an administrative cost of
INTELSAT for the purpose of Article 8 of the Operating Agreement.

Article IX
Board of Governors: Composition and Voting

(a) The Board of Governors shall be composed of:
(i) one Governor representing each Signatory whose investment

share is not less than the minimum investment share as determined
in accordance with paragraph (b) of this Article;

(ii) one Governor representing each group of any two or more
Signatories not represented pursuant to subparagraph (i) of this
paragraph whose combined investment share is not less than the
minimum investment share as determined in accordance with
paragraph (b) of this Article and which have agreed to be so
represented;

(iii) one Governor representing any group of at least five Signatories
not represented pursuant to subparagraph (i) or (ii) of this
paragraph from any one of the regions defined by the Pleni-
potentiary Conference of the International Telecommunication
Union, held at Montreux in 1965, regardless of the total invest-
ment shares held by the Signatories comprising the group. How-
ever, the number of Governors under this category shall not
exceed two for any region defined by the Union or five for all
such regions.

(b) (i) During the period between the entry into force of this Agree-
ment and the first meeting of the Meeting of Signatories, the
minimum investment share that will entitle a Signatory or group
of Signatories to be represented on the Board of Governors shall
be equal to the investment share of the Signatory holding position
thirteen in the list of the descending order of size of initial
investment shares of all the Signatories.

(ii) Subsequent to the period mentioned in subparagraph (i) of this
paragraph, the Meeting of Signatories shall determine annually
the minimum investment share that will entitle a Signatory or
group of Signatories to be represented on the Board of Governors.
For this purpose, the Meeting of Signatories shall be guided by
the desirability of the number of Governors being approximately
twenty, excluding any selected pursuant to subparagraph (a) (iii)
of this Article.



/ . La Réunion des Signataires adopte son règlement intérieur qui
comprend notamment des dispositions concernant l'élection du président
et des autres membres du bureau.

g. Chaque Signataire fait face à ses propres frais de représen-
tation lors des réunions de la Réunion des Signataires. Les dépenses
relatives aux réunions de la Réunion des Signataires sont considérées
comme faisant partie des dépenses administratives d'INTELSAT aux
fins d'application de l'article 8 de l'Accord d'exploitation.

Article IX
Conseil des Gouverneurs : composition et vote

a. Le Conseil des Gouverneurs est composé:
i. d'un Gouverneur représentant chaque Signataire dont la part

d'investissement n'est pas inférieure à la part minimale déterminée
conformément au paragraphe b du présent article;

ii. d'un Gouverneur représentant chaque groupe de deux Signa-
taires ou plus qui ne sont pas représentés en vertu de l'alinéa
précédent, dont le total des parts d'investissement n'est pas
inférieur à la part minimale déterminée conformément au para-
graphe b du présent article et qui ont convenu d'être ainsi re-
présentés;

iii. d'un Gouverneur représentant chaque groupe comprenant au
moins cinq Signataires qui ne sont pas représentés en vertu des
alinéas i ou ii du présent paragraphe et qui font partie de l'une des
régions définies lors de la Conférence plénipotentiaire de l'Union
internationale des télécommunications réunie à Montreux en 1965,
quel que soit le total des parts d'investissement détenues par les.
Signataires qui composent le groupe. Toutefois, le nombre
de Gouverneurs appartenant à cette catégorie ne doit pas être
supérieur à deux pour une région ou à cinq pour toutes les régions
définies par l'Union.

h. i. Pendant la période séparant l'entrée en vigueur de l'Accord
de la première session de la Réunion des Signataires, la part
d'investissement minimale qui donne le droit à un Signataire ou à
un groupe de Signataires d'être représenté au Conseil des Gouver-
neurs est égale à celle du Signataire qui occupe la treizième place
sur la liste établie dans l'ordre décroissant des parts d'investisse-
ment initiales de tous les Signataires.

ii. Après la fin de la période visée à l'alinéa i du présent paragraphe,
la Réunion des Signataires fixe annuellement la part d'investisse-
ment minimale qui permet à un Signataire ou à un groupe de
Signataires d'être représenté au Conseil des Gouverneurs. A cet
effet, la Réunion des Signataires s'efforce de maintenir à vingt
environ le nombre des Gouverneurs, non compris ceux choisis,
conformément à l'alinéa iii du paragraphe a du présent article»



(iii) For the purpose of making the determinations referred to in
subparagraph (ii) of this paragraph, the Meeting of Signatories
shall fix a minimum investment share according to the following
provisions:
(A) if the Board of Governors, at the time the determination is

made, is composed of twenty, twenty-one or twenty-two
Governors, the Meeting of Signatories shall fix a minimum
investment share equal to the investment share of the
Signatory which, in the list in effect at that time, holds the
same position held in the list in effect when the previous
determination was made, by the Signatory selected on that
occasion,

(B) if the Board of Governors, at the time the determination is
made, is composed of more than twenty-two Governors, the
Meeting of Signatories shall fix a minimum investment share
equal to the investment share of a Signatory which, in the
list in effect at that time, holds a position above the one held
in the list in effect when the previous determination was made,
by the Signatory selected on that occasion,

(C) if the Board of Governors, at the time the determination is
made, is composed of less than twenty Governors, the
Meeting of Signatories shall fix a minimum investment share
equal to the investment share of a Signatory which, in the
list in effect at that time, holds a position below the one held
in the list in effect when the previous determination was made,
by the Signatory selected on that occasion.

(iv) If, by applying the ranking method set forth in subparagraph
(iii) (B) of this paragraph, the number of Governors would be
less than twenty, or, by applying that set forth in subparagraph
(iii) (C) of this paragraph, would be more than twenty-two, the
Meeting of Signatories shall determine a minimum investment
share that will better ensure that there will be twenty Governors.

(v) For the purpose of the provisions of subparagraphs (iii) and (iv)
of this paragraph, the Governors selected in accordance with
subparagraph (a) (iii) of this Article shall not be taken into
consideration.

(vi) For the purpose of the provisions of this paragraph, investment
shares determined pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article 6
of the Operating Agreement shall take effect from the first day of
the ordinary meeting of the Meeting of Signatories following such
determination.

(c) Whenever a Signatory or group of Signatories fulfils the require-
ments for representation pursuant to subparagraph (a) (i), (ii) of (iii) of
this Article, it shall be entitled to be represented on the Board of Gov-
ernors. In the case of any group of Signatories referred to in subparagraph



iii. Aux fins d'effectuer la détermination visée à l'alinéa ii du présent
paragraphe, la Réunion des Signataires fixe la part d'investisse-
ment minimale conformément aux dispositions suivantes:

A. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une telle déter-
mination, comprend de vingt à vingt-deux Gouverneurs, la
Réunion des Signataires fixe une part d'investissement mini-
male égale à celle que détient le Signataire qui, sur la liste en
vigueur à ce moment, occupe la place qu'occupait, sur la
liste en vigueur au moment de la détermination antérieure, le
Signataire choisi à cette occasion,

B. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une telle
détermination, comprend plus de vingt-deux Gouverneurs,
la Réunion des Signataires fixe une part d'investissement
minimale égale à celle que détient le Signataire qui, sur
la liste en vigueur à ce moment, occupe une place au-dessus de
celle qu'occupait, sur la liste en vigueur au moment de la
détermination antérieure, le Signataire choisi à cette occasion,

C. si le Conseil des Gouverneurs, au moment d'une telle
détermination, comprend moins de vingt Gouverneurs,
la Réunion des Signataires fixe une part d'investissement
minimale égale à celle que détient le Signataire qui, sur la
liste en vigueur à ce moment, occupe une place au-dessous
de celle qu'occupait, sur la liste en vigueur au moment de la
détermination antérieure, le Signataire choisi à cette occasion.

iv. Si l'application des dispositions des sous-alinéas B ou C de
l'alinéa iii du présent paragraphe paraît conduire à un nombre de
Gouverneurs respectivement inférieur à vingt ou supérieur à
vingt-deux, la Réunion des Signataires fixe une part d'investisse-
ment minimale de telle sorte que dans toute la mesure du possible,
le nombre des Gouverneurs soit égal à vingt.

v. Pour l'application des dispositions des alinéas iii et iv du présent
paragraphe, les Gouverneurs choisis conformément à l'alinéa iii du
paragraphe a du présent article n'entrent pas en ligne de compte.

vi. Pour l'application des dispositions du présent paragraphe, les
parts d'investissement déterminées périodiquement conformé-
ment à l'alinéa ii du paragraphe c de l'article 6 de l'Accord
d'exploitation prennent effet à compter du premier jour de la
session ordinaire de la Réunion des Signataires qui suit ladite
détermination.

c. Dès qu'un Signataire ou un groupe de Signataires remplit les
conditions en matière de représentation visées aux alinéas i, ii ou iii du
paragraphe a du présent article, il est en droit d'être représenté au sein
du Conseil des Gouverneurs. En ce qui concerne tout groupe de Signa-



(a) (iii) of this Article, such entitlement shall become effective upon
receipt by the executive organ of a written request from such group,
provided, however, that the number of such groups represented on the
Board of Governors has not, at the time of receipt of any such written
request, reached the applicable limitations prescribed in subparagraph
(a) (iii) of this Article. If at the time of receipt of any such written
request representation on the Board of Governors pursuant to sub-
paragraph (a) (iii) of this Article has reached the applicable limitations
prescribed therein, the group of Signatories may submit its request to the
next ordinary meeting of the Meeting of Signatories for a determination
pursuant to paragraph (d) of this Article.

(d) Upon the request of any group or groups of Signatories referred
to in subparagraph (a) (iii) of this Article, the Meeting of Signatories
shall annually determine which of these groups shall be or continue to be
represented on the Board of Governors. For this purpose, if such groups
exceed two for any one region defined by the International Telecom-
munication Union, or five for all such regions, the Meeting of Signatories
shall first select the group which has the highest combined investment
share from each such region from which there has been submitted a
written request pursuant to paragraph (c) of this Article. If the number
of groups so selected is less than five, the remaining groups which are to
be represented shall be selected in decreasing order of the combined
investment shares of each group, without exceeding the applicable
limitations prescribed in subparagraph (a) (iii) of this Article.

(e) In order to ensure continuity within the Board of Governors,
every Signatory or group of Signatories represented pursuant to sub-
paragraph (a) (i), (ii) or (iii) of this Article shall remain represented,
either individually or as part of such group, until the next determination
made in accordance with paragraph (b) or (d) of this Article, regardless
of the changes that may occur in its or their investment shares as the
result of any adjustment of investment shares. However, representation
as part of a group constituted pursuant to subparagraph (a) (ii) or (iii)
of this Article shall cease if the withdrawal from the group of one or
more Signatories would make the group ineligible to be represented on
the Board of Governors pursuant to this Article.

(/) Subject to the provisions of paragraph (g) of this Article, each
Governor shall have a voting participation equal to that part of the
investment share of the Signatory, or group of Signatories, he repre-
sents, which is derived from the utilization of the INTELSAT space
segment for services of the following types:

(i) international public telecommunications services;



taires visé à l'alinéa iii du paragraphe a du présent article, l'exercice de
ce droit est sujet à réception par l'organe exécutif d'une demande écrite
émanant dudit groupe, sous réserve que le nombre des groupes ainsi
représentés au Conseil des Gouverneurs n'ait pas, au moment de la
réception de la demande écrite, atteint les limites fixées à l'alinéa iii du
paragraphe a du présent article. Si au moment de la réception d'une telle
demande écrite, les limites fixées à l'alinéa iii du paragraphe a du présent
article sont déjà atteintes au sein du Conseil des Gouverneurs, le groupe
de Signataires peut présenter sa demande lors de la session ordinaire de
la Réunion des Signataires qui suit afin que celle-ci se prononce confor-
mément aux dispositions du paragraphe d du présent article.

d. A la demande d'un ou plusieurs groupes de Signataires visés à
l'alinéa iii du paragraphe a du présent article, la Réunion des Signataires
détermine annuellement ceux de ces groupes qui seront représentés au
Conseil des Gouverneurs ou continueront à l'être. A cette fin, si plus de
deux groupes proviennent de la même région, telle que définie par
l'Union internationale des télécommunications ou plus de cinq groupes,
de toutes les régions définies par ladite Union, la Réunion des Signataires
choisit en premier lieu pour chaque région définie par l'Union inter-
nationale des télécommunications le groupe ayant le total des parts
d'investissement le plus élevé duquel émane une demande écrite confor-
mément au paragraphe c du présent article. Si le nombre de groupes
ainsi obtenu est inférieur à cinq, d'autres groupes sont choisis dans
l'ordre décroissant du total des parts d'investissement de chaque groupe,
sans dépasser les limites fixées à l'alinéa iii du paragraphe a du présent
article.

e. Afin d'assurer une continuité au sein du Conseil des Gouverneurs,
chaque Signataire ou groupe de Signataires représenté en vertu des
alinéas i, ii et iii du paragraphe a du présent article continue à être
représenté, soit individuellement, soit en tant que membre d'un tel
groupe jusqu'à la détermination qui suit, effectuée en vertu des para-
graphes b ou d du présent article, sans tenir compte des changements qui
peuvent intervenir dans sa part d'investissement ou dans celle dudit
groupe du fait de tout réajustement des parts d'investissement. Toutefois,
la représentation d'un groupe cesse au moment où le retrait d'un ou de
plusieurs Signataires dudit groupe ne permet plus à ce dernier d'être
représenté au Conseil des Gouverneurs en vertu des dispositions des
alinéas ii ou iii du paragraphe a du présent article.

/ . Sous réserve des dispositions du paragraphe g du présent article,
chaque Gouverneur a une voix pondérée correspondant à la portion de
la part d'investissement du Signataire ou du groupe de Signataires qu'il
représente, calculée en fonction de l'utilisation du secteur spatial
d'INTELSAT à des fins de services des catégories suivantes:

i. les services publics de télécommunications internationales;



(ii) domestic public telecommunications services between areas
separated by areas not under the jurisdiction of the State con-
cerned, or between areas separated by the high seas; and

(iii) domestic public telecommunications services between areas
which are not linked by any terrestrial wide-band facilities and
which are separated by natural barriers of such an exceptional
nature that they impede the viable establishment of terrestrial
wide-band facilities between such areas, provided that the
Meeting of Signatories has given in advance the appropriate
approval required by subparagraph (b) (ii) of Article III of this
Agreement.

(g) For the purposes of paragraph (/) of this Article, the following
arrangements shall apply:

(i) in the case of a Signatory which is granted a lesser investment
share in accordance with the provisions of paragraph (d) of
Article 6 of the Operating Agreement, the reduction shall apply
proportionately to all types of its utilization;

(ii) in the case of a Signatory which is granted a greater investment
share in accordance with the provisions of paragraph (d) of Article
6 of the Operating Agreement, the increase shall apply propor-
tionately to all types of its utilization;

(iii) in the case of a Signatory which has an investment share of
0.05 per cent in accordance with the provisions of paragraph (h)
of Article 6 of the Operating Agreement and which forms part of
a group for the purpose of representation in the Board of Gover-
nors pursuant to the provisions of subparagraph (a) (ii) or
(a) (iii) of this Article, its investment share shall be regarded as
being derived from utilization of the INTELSAT space segment
for services of the types listed in paragraph (/) of this Article;
and

(iv) no Governor may cast more than forty per cent of the total
voting participation of all Signatories and groups of Signatories
represented on the Board of Governors. To the extent that the
voting participation of any Governor exceeds forty per cent of
such total voting participation, the excess shall be distributed
equally to the other Governors on the Board of Governors.

(Ji) For the purposes of composition of the Board of Governors and
calculation of the voting participation of Governors, the investment
shares determined pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article 6 of the
Operating Agreement shall take effect from the first day of the ordinary
meeting of the Meeting of Signatories following such determination.

(/) A quorum for any meeting of the Board of Governors shall
consist of either a majority of the Board of Governors, which majority
shall have at least two-thirds of the total voting participation of all
Signatories and groups of Signatories represented on the Board of



H. les services publics de télécommunications nationales entre des
régions séparées par des régions qui ne sont pas sous la juridiction
de l'Etat intéressé ou entre des régions séparées par la haute mer;

iii. les services publics de télécommunications nationales entre des
régions qui ne sont reliées par aucune installation terrestre à bande
large et qui sont séparées par des obstacles naturels d'un caractère
si exceptionnel qu'ils excluent la création viable d'installations
terrestres à bande large entre ces régions, à condition que la Réunion
des Signataires ait donné préalablement l'autorisation appro-
priée prévue à l'alinéa ii du paragraphe b de l'article III de l'Accord.

g. Aux fins d?application du paragraphe / d u présent article, les
dispositions suivantes sont prises en considération :

i. au cas où un Signataire bénéficie d'une réduction de sa part
d'investissement conformément aux dispositions du paragraphe d
de l'article 6 de l'Accord d'exploitation, la réduction s'applique
proportionnellement à tous les types de son utilisation;

ii. au cas où un Signataire bénéficie d'un accroissement de sa part
d'investissement conformément aux dispositions du paragraphe d
de l'article 6 de l'Accord d'exploitation, l'accroissement s'applique
proportionnellement à tous les types de son utilisation;

iii. au cas où un Signataire a une part d'investissement de 0,05 pour cent
conformément aux dispositions du paragraphe h de l'article 6 de
l'Accord d'exploitation et fait partie d'un groupe aux fins de
représentation au Conseil des Gouverneurs conformément aux
dispositions des alinéas ii ou iii du paragraphe a du présent article,
sa part d'investissement est considérée comme étant calculée en
fonction de l'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT pour des
services dont les catégories sont énumérées au paragraphe / du
présent article;

iv. aucun Gouverneur ne peut utiliser plus de quarante pour cent du
total des voix pondérées de tous les Signataires et groupes de
Signataires représentés au Conseil des Gouverneurs. Dans la
mesure où la voix pondérée d'un Gouverneur excède quarante pour
cent dudit total, l'excédent est réparti de façon égale entre les
autres membres du Conseil des Gouverneurs.

h. Aux fins de fixer la composition du Conseil des Gouverneurs et
de calculer la pondération des voix des Gouverneurs, les parts d'inves-
tissement déterminées conformément à l'alinéa ii du paragraphe c de
l'article 6 de l'Accord d'exploitation prennent effet à compter du premier
jour de la session ordinaire de la Réunion des Signataires qui suit ladite
détermination.

i. Pour toute réunion du Conseil des Gouverneurs, le quorum est
constitué soit par la majorité des membres du Conseil des Gouverneurs
si cette majorité dispose au moins des deux tiers du total des voix
pondérées de: tous les Signataires et groupes de Signataires représentés au



Governors, or else the total number constituting the Board of Governors
minus three, regardless of the amount of voting participation they
represent.

(;') The Board of Governors shall endeavor to take decisions unani-
mously. However, if it fails to reach unanimous agreement, it shall take
decisions:

(i) on all substantive questions, either by an affirmative vote cast by at
least four Governors having at least two-thirds of the total voting
participation of all Signatories and groups of Signatories represented
on the Board of Governors taking into account the distribution of
the excess referred to in subparagraph (g) (iv) of this Article, or else
by an affirmative vote cast by at least the total number constituting
the Board of Governors minus three, regardless of the amount of
voting participation they represent;

(ii) on all procedural questions, by an affirmative vote representing a
simple majority of Governors present and voting, each having one
vote.

(k) Disputes whether a specific question is procedural or substantive
shall be decided by the Chairman of the Board of Governors. The
decision of the Chairman may be overruled by a two-thirds majority of
the Governors present and voting, each having one vote.

(/) The Board of Governors, if it deems appropriate, may create
advisory committees to assist it in the performance of its responsibilities.

(m) The Board of Governors shall adopt its own rules of procedure,
which shall include the method of election of a Chairman and such
other officers as may be required. Notwithstanding the provisions of
paragraph (/) of this Article, such rules may provide for any method of
voting in the election of officers which the Board of Governors deems
appropriate.

(n) The first meeting of the Board of Governors shall be convened in
accordance with paragraph 2 of the Annex to the Operating Agreement.
The Board of Governors shall meet as often as is necessary but at least
four times a year.

Article X
Board of Governors: Functions

(a) The Board of Governors shall have the responsibility for the
design, development, construction, establishment, operation and
maintenance of the INTELSAT space segment and, pursuant to this
Agreement, the Operating Agreement and such determinations that in
this respect may have been made by the Assembly of Parties pursuant to
Article VII of this Agreement, for carrying out any other activities which
are untertaken by INTELSAT. To discharge the foregoing responsi-
bilities, the Board of Governors shall have the powers and shall exercise
the functions coming within its purview according to the provisions of
this Agreement and the Operating Agreement, including:



Conseil des Gouverneurs, soit par le nombre total des Gouverneurs
moins trois, quel que soit le total des voix pondérées dont ces derniers
disposent.

/. Le Conseil des Gouverneurs s'efforce de prendre ses décisions à
Funanimité. A défaut d'accord unanime, il décide:

i. sur toute question de fond, par un vote affirmatif émis soit par au
moins quatre Gouverneurs disposant des deux tiers du total des
voix pondérées de tous les Signataires et groupes de Signataires
représentés au Conseil des Gouverneurs, en tenant compte de la
répartition de l'excédent des voix pondérées visée à l'alinéa iv du
paragraphe g du présent article, soit par un vote affirmatif émis par
au moins le nombre total des Gouverneurs moins trois, quel que
soit le total des voix pondérées dont ils disposent ;

ii. sur toute question de procédure, par un vote affirmatif émis à la
majorité simple des Gouverneurs présents et votant, chacun
disposant d'une voix.

k. Tout différend sur le point de savoir si une question est de pro-
cédure ou de fond fait l'objet d'une décision du président du Conseil des
Gouverneurs. Une telle décision peut être rejetée par la majorité des deux
tiers des Gouverneurs présents et votant, chacun disposant d'une voix.

/. Le Conseil des Gouverneurs peut, s'il le juge utile, créer des com-
missions consultatives pour l'aider à remplir ses fonctions.

m. Le Conseil des Gouverneurs adopte son règlement intérieur qui
prévoit le mode d'élection du président et de tous les autres membres du
bureau. Nonobstant les dispositions du paragraphe j du présent article,
ledit règlement peut prévoir toute procédure de vote que le Conseil des
Gouverneurs juge appropriée pour l'élection des membres de son bureau.

n. La première réunion du Conseil des Gouverneurs est convoquée
conformément aux dispositions du paragraphe 2 de l'Annexe à l'Accord
d'exploitation. Le Conseil des Gouverneurs se réunit aussi souvent qu'il
est nécessaire, mais au moins quatre fois par an.

Article X
Conseil des Gouverneurs: fonctions

a. Le Conseil des Gouverneurs est chargé de la conception, de la mise
au point, de la construction, de la mise en place, de l'exploitation et de
l'entretien du secteur spatial d'INTELSAT et, conformément au présent
Accord, à l'Accord d'exploitation et à toute décision éventuellement
prise à cet égard par l'Assemblée des Parties en vertu de l'article VII de
l'Accord, de mener à bien toutes autres activités entreprises par
INTELSAT. Afin d'assumer ces responsabilités, le Conseil des Gouver-
neurs a les pouvoirs et les fonctions relevant de sa compétence en vertu
du présent Accord et de l'Accord d'exploitation, y compris les suivants ::



(i) adoption of policies, plans and programs in connection with
the design, development, construction, establishment, operation
and maintenance of the INTELSAT space segment and, as
appropriate, in connection with any other activities which
INTELSAT is authorized to undertake;

(ii) adoption of procurement procedures, regulations, terms and
conditions, consistent with Article XIII of this Agreement, and
approval of procurement contracts;

(iii) adoption of financial policies and annual financial statements,
and approval of budgets;

(iv) adoption of policies and procedures for the acquisition, pro-
tection and distribution of rights in inventions and technical
information, consistent with Article 17 of the Operating
Agreement;

(v) formulation of recommendations to the Meeting of Signatories
in relation to the establishment of the general rules referred to in
subparagraph (b) (v) of Article VIII of this Agreement;

(vi) adoption of criteria and procedures, in accordance with such
general rules as may have been established by the Meeting
of Signatories, for approval of earth stations for access to the
INTELSAT space segment, for verification and monitoring
of performance characteristics of earth stations having access,
and for coordination of earth station access to and utilization of
the INTELSAT space segment;

(vii) adoption of terms and conditions governing the allotment
of INTELSAT space segment capacity, in accordance with such
general rules as may have been established by the Meeting of
Signatories;

(viii) periodic establishment of the rates of charge for utilization of
the INTELSAT space segment, in accordance with such general
rules as may have been established by the Meeting of Signatories;

(ix) action as may be appropriate, in accordance with the provisions
of Article 5 of the Operating Agreement, with respect to an
increase in the ceiling provided for in that Article;

(x) direction of the negotiation with the Party in whose territory the
headquarters of INTELSAT is situated, and submission to the
Assembly of Parties for decision thereon, of the Headquarters
Agreement covering privileges, exemptions and immunities,
referred to in paragraph (c) of Article XV of this Agreement;

(xi) approval of non-standard earth stations for access to the
INTELSAT space segment in accordance with the general rules
which may have been established by the Meeting of Signatories;

(xii) establishment of terms and conditions for access to the INTEL-
SAT space segment by telecommunications entities which are not



i. il adopte les lignes directrices, les plans et les programmes
relatifs à la conception, la mise au point, la construction, la mise
en place, l'exploitation et l'entretien du secteur spatial
d'INTELSAT et relatifs, le cas échéant, à toute autre activité
qu'INTELSAT est autorisée à entreprendre;

ii. il adopte les procédures, règles et modalités concernant la
passation des marchés conformément aux dispositions de
l'article XIII de l'Accord, et approuve les marchés ;

iii. il adopte, en matière financière, les lignes directrices et les états
annuels et approuve les budgets ;

iv. il adopte les principes généraux et les procédures relatifs à
l'acquisition, la protection et la diffusion des droits relatifs aux
inventions et renseignements techniques, conformément aux
dispositions de l'article 17 de l'Accord d'exploitation;

v. il formule des recommandations destinées à la Réunion des
Signataires en ce qui concerne l'établissement des règles géné-
rales visées à l'alinéa v du paragraphe b de l'article VIII de
l'Accord;

vi. il adopte des critères et des procédures, conformément aux
règles générales qui peuvent être établies par la Réunion des
Signataires, pour l'approbation des stations terriennes devant
avoir accès au secteur spatial d'INTELSAT, pour la vérification
et le contrôle des caractéristiques de fonctionnement des
stations terriennes qui ont accès à ce secteur et pour la coordina-
tion de l'accès au secteur spatial d'INTELSAT et de l'utilisation
de ce secteur en ce qui concerne lesdites stations terriennes ;

vii. il adopte les conditions régissant l'attribution de la capacité du
secteur spatial d'INTELSAT conformément aux règles générales
qui peuvent être établies par la Réunion des Signataires ;

viii. il fixe périodiquement les taux de redevance d'utilisation du
secteur spatial d'INTELSAT conformément aux règles générales
qui peuvent être établies par la Réunion des Signataires ;

ix. il adopte toute mesure appropriée, en vertu des dispositions de
l'article 5 de l'Accord d'exploitation, en ce qui concerne le
relèvement de la limite visée audit article;

x. il dirige des négociations avec la Partie sur le territoire de
laquelle le siège d'INTELSAT est situé, en vue de la conclusion
d'un Accord de siège comportant les privilèges, exemptions et
immunités visés au paragraphe c de l'article XV de l'Accord et
présente ledit Accord aux fins de décision à l'Assemblée des
Parties;

xi. il approuve les stations terriennes non normalisées devant avoir
accès au secteur spatial d'INTELSAT, conformément aux règles
générales que la Réunion des Signataires peut établir;

xii. il détermine les conditions d'accès au secteur spatial d'IN-
TELSAT des organismes de télécommunications qui ne sont



under the jurisdiction of a Party, in accordance with the general
rules established by the Meeting of Signatories pursuant to
subparagraph (b) (v) of Article VIII of this Agreement and
consistent with the provisions of paragraph (d) of Article V of
this Agreement;

(xiii) decisions on the making of arrangements for overdrafts and the
raising of loans in accordance with Article 10 of the Operating
Agreement;

(xiv) submission to the Meeting of Signatories of an annual report on
the activities of INTELSAT and of annual financial statements;

(xv) submission to the Meeting of Signatories of reports on future
programs including the estimated financial implications of such
programs;

(xvi) submission to the Meeting of Signatories of reports and
recommendations on any other matter which the Board of
Governors deems appropriate for consideration by the Meeting
of Signatories;

(xvii) provision of such information as may be required by any
Party or Signatory to enable that Party or Signatory to discharge
its obligations under this Agreement or the Operating
Agreement;

<xviii) appointment and removal from office of the Secretary General
pursuant to Article XII, and of the Director General pursuant to
Articles VII, XI and XII, of this Agreement;

(xix) designation of a senior officer of the executive organ to serve as
Acting Secretary General pursuant to subparagraph (d) (i) of
Article XII and designation of a senior officer of the executive
organ to serve as Acting Director General pursuant to sub-
paragraph (d) (i) of Article XI of this Agreement;

(xx) determination of the number, status and terms and conditions
of employment of all posts on the executive organ upon the
recommendation of the Secretary General or the Director
General;

(xxi) approval of the appointment by the Secretary General or the
Director General of senior officers reporting directly to him;

(xxii) arrangement of contracts in accordance with subparagraph (c)
(ii) of Article XI of this Agreement;

{xxiii) establishment of general internal rules, and adoption of decisions
in each instance, concerning notification to the International
Telecommunication Union in accordance with its rules of
procedure of the frequencies to be used for the INTELSAT
space segment;

<xxiv) tendering to the Meeting of Signatories the advice referred
to in subparagraph (b) (ii) of Article III of this Agreement;



pas placés sous la juridiction d'une Partie, conformément
aux règles générales établies par la Réunion des Signataires en
application des dispositions de l'alinéa v du paragraphe h de
l'article VIII de l'Accord et conformément aux dispositions du
paragraphe d de l'article V de l'Accord;

xiii. il prend des décisions en matière de conclusion d'accords
portant sur des découverts et en matière d'émission d'emprunts
conformément aux dispositions de l'article 10 de l'Accord
d'exploitation;

xiv. il soumet à la Réunion des Signataires un rapport annuel sur les
activités d'INTELSAT ainsi que des états financiers annuels;

xv. il soumet à la Réunion des Signataires des rapports sur les
programmes futurs, y compris les implications financières
probables de ces derniers;

xvi. il soumet à la Réunion des Signataires des rapports et des
recommandations sur toute autre question qu'il estime devoir
être examinée par la Réunion des Signataires;

xvii. il fournit tout renseignement demandé par toute Partie ou tout
Signataire pour permettre à ladite Partie ou audit Signataire de
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du présent
Accord ou de l'Accord d'exploitation ;

xviii. il nomme et révoque le Secrétaire général en vertu de l'article
XII et le Directeur général en vertu des articles VII, XI et XII de
l'Accord;

xix. il désigne un haut fonctionnaire de l'organe exécutif pour
assumer, selon le cas, les fonctions de Secrétaire général par
intérim, conformément aux dispositions de l'alinéa i du para-
graphe d de l'article XII ou de Directeur général par intérim,
conformément aux dispositions de l'alinéa i du paragraphe d de
l'article XI de l'Accord;

xx. il détermine les effectifs, le statut et les conditions d'emploi de
tout le personnel de l'organe exécutif sur recommandation du
Secrétaire général ou du Directeur général;

xxi. il approuve la nomination par le Secrétaire général ou le Direc-
teur général des hauts fonctionnaires qui relèvent directement de
son autorité;

xxih il suit la passation des contrats visés à l'alinéa ii du paragraphe c
de l'article XI de l'Accord;

xxiii. il fixe les règles intérieures générales et prend des décisions, cas par
cas, sur la notification à l'Union internationale des télécommu-
nications, conformément aux règles de procédure de celle-ci, des
fréquences qui doivent être utilisées pour le secteur spatial
d'INTELSAT;

xxiv. il exprime à la Réunion des Signataires l'avis visé à l'alinéa ii du
paragraphe b de l'article III de l'Accord;



(xxv) expression, pursuant to paragraph (c) of Article XIV of this
Agreement, of its findings in the form of recommendations,
and the tendering of advice to the Assembly of Parties, pursuant
to paragraph (d) or (e) of Article XIV of this Agreement, with
respect to the intended establishment, acquisition or utilization
of space segment facilities separate from the INTELSAT space
segment facilities;

(xxvi) action in accordance with Article XVI of this Agreement and
Article 21 of the Operating Agreement in connection with the
withdrawal of a Signatory from INTELSAT; and

(xxvii) expression of its views and recommendations on proposed
amendments to this Agreement pursuant to paragraph (b) of
Article XVII of this Agreement, the proposal of amendments
to the Operating Agreement pursuant to paragraph (a) of
Article 22 of the Operating Agreement, and the expression
of its views and recommendations on proposed amendments to
the Operating Agreement pursuant to paragraph (b) of Article
22 of the Operating Agreement.

(b) In accordance with the provisions of paragraphs (b) and (c) of
Article VI of this Agreement, the Board of Governors shall:

(i) give due and proper consideration to resolutions, recommenda-
tions and views addressed to it by the Assembly of Parties or the
Meeting of Signatories; and

(ii) include in its reports to the Assembly of Parties and to the Meeting
of Signatories information on actions or decisions taken with
respect to such resolutions, recommendations and views, and its
reasons for such actions or decisions.

Article XI
Director General

(a) The executive organ shall be headed by the Director General and
shall have its organizational structure implemented not later than six
years after the entry into force of this Agreement.

(b) (i) The Director General shall be the chief executive and the
legal representative of INTELSAT and shall be directly re-
sponsible to the Board of Governors for the performance of all
management functions.

(ii) The Director General shall act in accordance with the policies and
directives of the Board of Governors.

(iii) The Director General shall be appointed by the Board of
Governors, subject to confirmation by the Assembly of Parties.
The Director General may be removed from office for cause by
the Board of Governors on its own authority.

(iv) The paramount consideration in the appointment of the Director
General and in the selection of other personnel of the executive



xxv. il fait part, conformément aux dispositions du paragraphe c de
l'article XIV de l'Accord, de ses vues, sous forme de recomman-
dations et exprime son avis à l'Assemblée des Parties, conformé-
ment aux paragraphes d oue du même article, sur les projets de
mise en place, d'acquisition ou d'utilisation d'installations de
secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial
d'INTELSAT;

xxvi. il adopte les mesures prévues à l'article XVI de l'Accord et à
l'article 21 de l'Accord d'exploitation en cas de retrait d'un
Signataire d'INTELSAT;

xxvii. il exprime ses vues et fait des recommandations au sujet des
propositions d'amendements à l'Accord conformément au para-
graphe b de l'article XVII de l'Accord; il propose des amende-
ments à l'Accord d'exploitation conformément au paragraphe a
de l'article 22 de l'Accord d'exploitation, exprime ses vues et fait
des recommandations au sujet des propositions d'amendements
à l'Accord d'exploitation conformément au paragraphe b de
l'article 22 de celui-ci.

b. Conformément aux dispositions des paragraphes b et c de
l'Article VI de l'Accord, le Conseil des Gouverneurs:

i. tient dûment compte des résolutions, des recommandations, et des
vues qui lui sont transmises par l'Assemblée des Parties ou par la
Réunion des Signataires;

ii. informe, dans ses rapports à ces organes, l'Assemblée des Parties
et la Réunion des Signataires sur les mesures ou décisions prises
au sujet de ces résolutions, recommandations et vues en exposant
les motifs de ces mesures ou décisions.

Article XI
Directeur général

a. L'organe exécutif est dirigé par le Directeur général et sa structure
est mise en place six ans au plus tard après l'entrée en vigueur de l'Accord.

b. i. Le Directeur général est le fonctionnaire de rang le plus élevé du
personnel et le représentant légal d'INTELSAT; il est directement
responsable devant le Conseil des Gouverneurs de l'exécution de
toutes les fonctions de gestion.

ii. Le Directeur général agit conformément aux principes directeurs
et aux instructions du Conseil des Gouverneurs,

iii. Le Directeur général est nommé par le Conseil des Gouverneurs,
sous réserve de la confirmation de l'Assemblée des Parties. Il peut
être relevé de ses fonctions par décision motivée du Conseil des
Gouverneurs agissant de sa propre autorité,

iv. Les considérations principales qui doivent entrer en ligne de compte
pour la nomination du Directeur général et le recrutement des



organ shall be the necessity of ensuring the highest standards of
integrity, competency and efficiency. The Director General and
the personnel of the executive organ shall refrain from any
action incompatible with their responsibilities to INTELSAT.

(c) (i) The permanent management arrangements shall be consistent
with the basic aims and purposes of INTELSAT, its inter-
national character and its obligation to provide on a commercial
basis telecommunications facilities of high quality and reliability.

(ii) The Director General, on behalf of INTELSAT, shall contract
out, to one or more competent entities, technical and operational
functions to the maximum extent practicable with due regard
to cost and consistent with competence, effectiveness and effi-
ciency. Such entities may be of various nationalities or may be an
international corporation owned and controlled by INTELSAT.
Such contracts shall be negotiated, executed and administered by
the Director General.

(d) (i) The Board of Governors shall designate a senior officer of
the executive organ to serve as the Acting Director General
whenever the Director General is absent or is unable to dis-
charge his duties, or if the office of Director General should
become vacant. The Acting Director General shall have the
capacity to exercise all the powers of the Director General
pursuant to this Agreement and the Operating Agreement. In the
event of a vacancy, the Acting Director General shall serve in
that capacity until the assumption of office by a Director
General appointed and confirmed, as expeditiously as possible, in
accordance with subparagraph (b) (iii) of this Article,

(ii) The Director General may delegate such of his powers to other
officers in the executive organ as may be necessary to meet
appropriate requirements.

Article XII

Transitional Management and Secretary General

(a) As a matter of priority after entry into force of this Agreement,
the Board of Governors shall:

(i) appoint the Secretary General and authorize the necessary sup-
port staff;

(ii) arrange the management services contract in accordance with
paragraph (e) of this Article; and

(iii) initiate the study concerning permanent management arrange-
ments in accordance with paragraph (/) of this Article.



autres membres du personnel de l'organe exécutif doivent être de
nature à assurer les normes les plus élevées d'intégrité, de compé-
tence et d'efficacité. Le Directeur général et les autres membres du
personnel de l'organe exécutif doivent s'abstenir de tout acte
incompatible avec leurs responsabilités envers INTELSAT.

e. i. Les dispositions définitives relatives à la gestion doivent être
compatibles avec les buts et les objectifs fondamentaux d'INTEL-
SAT, ainsi qu'avec son caractère international et l'obligation qui
lui incombe de fournir, sur une base commerciale, des services
de télécommunications de haute qualité et de grande fiabilité.

ii. Le Directeur général confie par contrat, pour le compte d'INTEL-
SAT, à un ou plusieurs organismes compétents, des fonctions
techniques et d'exploitation, dans toute la mesure du possible en
tenant compte des coûts et de façon compatible avec les normes de
compétence, de rendement et d'efficacité. Ces organismes peuvent
être de diverses nationalités ou avoir la forme d'une société
internationale appartenant à INTELSAT et placée sous son
contrôle. Ces contrats sont négociés, conclus et gérés par le
Directeur général.

d. i. Le Conseil des Gouverneurs désigne un haut fonctionnaire de
l'organe exécutif pour assumer les fonctions de Directeur général
par intérim lorsque le Directeur général est absent, empêché de
remplir ses fonctions ou lorsque son poste devient vacant. Le
Directeur général par intérim détient les compétences attribuées au
Directeur général en vertu du présent Accord et de l'Accord
d'exploitation. En cas de vacance, le Directeur général par intérim
assume ses fonctions jusqu'à l'entrée en fonctions d'un Directeur
général nommé et confirmé, dans les meilleurs délais, conformé-
ment à l'alinéa iii du paragraphe b du présent article.

ii. Le Directeur général peut accorder à d'autres fonctionnaires de
l'organe exécutif les délégations de pouvoirs nécessaires pour
répondre aux exigences du moment.

Article XII

Gestion pendant la période transitoire et Secrétaire général

a. Dès l'entrée en vigueur de l'Accord, le Conseil des Gouverneurs
adopte, en priorité, les mesures suivantes:

i. il nomme le Secrétaire général et autorise le recrutement du per-
sonnel nécessaire pour le seconder;

ii. il prépare le contrat relatif aux services de gestion visé au para-
graphe e du présent article;

iii. il fait entreprendre l'étude concernant les dispositions définitives
relatives à la gestion, visée au paragraphe/du présent article.



(b) The Secretary General shall be the legal representative of
INTELSAT until the first Director General shall have assumed office. In
accordance with the policies and directives of the Board of Governors,
the Secretary General shall be responsible for the performance of all
management services other than those which are to be provided under the
terms of the management services contract concluded pursuant to
paragraph (e) of this Article including those specified in Annex A to this
Agreement. The Secretary General shall keep the Board of Governors
fully and currently informed on the performance of the management
services contractor under its contract. To the extent practicable, the
Secretary General shall be present at or represented at and observe, but
not participate in, major contract negotiations conducted by the
management services contractor on behalf of INTELSAT. For this
purpose the Board of Governors may authorize the appointment to the
executive organ of a small number of technically qualified personnel to
assist the Secretary General. The Secretary General shall not be inter-
posed between the Board of Governors and the management services
contractor nor shall he exercise a supervisory role over the said con-
tractor.

(c) The paramount consideration in the appointment of the Secretary
General and in the selection of other personnel of the executive organ
shall be the necessity of ensuring the highest standards of integrity,
competency and efficiency. The Secretary General and the personnel of
the executive organ shall refrain from any action incompatible with
their responsibilities to INTELSAT. The Secretary General may be
removed from office for cause by the Board of Governors. The office of
Secretary General shall cease to exist on the assumption of office by the
first Director General.

(d) (i) The Board of Governors shall designate a senior officer
of the executive organ to serve as the Acting Secretary General
whenever the Secretary General is absent or is unable to discharge
his duties, or if the office of Secretary General should become
vacant. The Acting Secretary General shall have the capacity to
exercise all the powers of the Secretary General pursuant to this
Agreement and the Operating Agreement. In the event of a
vacancy, the Acting Secretary General shall serve in that capacity
until the assumption of office by a Secretary General, who shall
be appointed by the Board of Governors as expeditiously as
possible.

(ii) The Secretary General may delegate such of his powers to other
officers in the executive organ as may be necessary to meet ap-
propriate requirements.

(e) The contract referred to in subparagraph (a) (ii) of this Article
shall be between the Communications Satellite Corporation, referred to
in this Agreement as ,,the management services contractor", and



b. Le Secrétaire général est le représentant légal d'INTELSAT
jusqu'à ce que le premier Directeur général assume ses fonctions.
Conformément aux principes directeurs et aux instructions du Conseil
des Gouverneurs, le Secrétaire général a la responsabilité de tous les
services de gestion à l'exception de ceux qui sont prévus par le contrat
relatif aux services de gestion, conclu en application du paragraphe e du
présent article, y compris ceux mentionnés à l'Annexe A de l'Accord.
Le Secrétaire général tient le Conseil des Gouverneurs pleinement au
courant de l'exécution des services de gestion par le contractant confor-
mément à son contrat. Dans toute la mesure du possible, le Secrétaire
général doit être présent ou représenté, sans toutefois y participer, aux
négociations des contrats importants, conduites pour le compte d'IN-
TELSAT par le contractant chargé des services de gestion. A cette fin,
le Conseil des Gouverneurs peut autoriser le recrutement par l'organe
exécutif d'un personnel limité qualifié, sur le plan technique, pour
seconder le Secrétaire général. Le Secrétaire général ne doit pas s'inter-
poser entre le Conseil des Gouverneurs et le contractant chargé des
services de gestion ni exercer de contrôle sur ledit contractant.

c. Les considérations principales qui doivent entrer en ligne de
compte pour la nomination du Secrétaire général et le recrutement des
autres membres du personnel de l'organe exécutif doivent être de nature
à assurer les normes les plus élevées d'intégrité, de compétence et d'effica-
cité. Le Secrétaire général et les autres membres du personnel de l'organe
exécutif doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leurs respon-
sabilités envers INTELS AT. Le Secrétaire général peut être, par décision
motivée, relevé de ses fonctions par le Conseil des Gouverneurs. Le
poste de Secrétaire général est supprimé lors de l'entrée en fonctions du
premier Directeur général.

d. i. Le Conseil des Gouverneurs désigne un haut fonctionnaire de
l'organe exécutif pour assumer les fonctions de Secrétaire général
par intérim lorsque le Secrétaire général est absent, empêché de
remplir ses fonctions ou lorsque son poste devient vacant. Le
Secrétaire général par intérim détient les compétences attribuées
au Secrétaire général en vertu du présent Accord et de l'Accord
d'exploitation. En cas de vacance, le Secrétaire général par intérim
assume ses fonctions jusqu'à l'entrée en fonctions d'un Secrétaire
général nommé par le Conseil des Gouverneurs dans les meilleurs
délais.

ii. Le Secrétaire général peut accorder à d'autres fonctionnaires de
l'organe exécutif les délégations de pouvoirs nécessaires pour
répondre aux exigences du moment.

e. Le contrat, visé à l'alinéa ii du paragraphe a du présent article, est
conclu entre la „Communications Satellite Corporation", dénommée
dans le présent Accord le contractant chargé des services de gestion, et



INTELSAT, and shall be for the performance of technical and oper-
ational management services for INTELSAT, as specified in Annex B
to this Agreement and in accordance with the guidelines set out therein,
for a period terminating at the end of the sixth year after the date of
entry into force of this Agreement. The contract shall contain provisions
for the management services contractor:

(i) to act pursuant to relevant policies and directives of the Board of
Governors;

(ii) to be responsible directly to the Board of Governors until the
assumption of office by the first Director General and thereafter
through the Director General; and

(iii) to furnish the Secretary General with all the information
necessary for the Secretary General to keep the Board of
Governors informed on the performance under the management
services contract and for the Secretary General to be present
at or represented at and observe, but not participate in, major
contract negotiations conducted by the management services
contractor on behalf of INTELSAT.

The management services contractor shall negotiate, place, amend and
administer contracts on behalf of INTELSAT within the area of its
responsibilities under the management services contract and as other-
wise authorized by the Board of Governors. Pursuant to authorization
under the management services contract, or as otherwise authorized by
the Board of Governors, the management services contractor shall sign
contracts on behalf of INTELSAT in the area of its responsibilities. All
other contracts shall be signed by the Secretary General.

(/) The study referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article
shall be commenced as soon as possible and, in any event, within one
year after entry into force of this Agreement. It shall be conducted by
the Board of Governors and shall be designed to provide the information
necessary for the determination of the most efficient and effective per-
manent management arrangements consistent with the provisions of
Article XI of this Agreement. The study shall, among other matters, give
due regard to:

(i) the principles set forth in subparagraph (c) (i) of Article XI and
the policy expressed in subparagraph (c) (ii) of Article XI, of this
Agreement;

(ii) experience gained during the period of the Interim Agreement
and of the transitional management arrangements provided for
in this Article;

(iii) the organization and procedures adopted by telecommunications
entities throughout the world, with particular reference to the



INTELSAT; il porte sur l'exécution, pendant une période se terminant
à la fin de la sixième année qui suit la date d'entrée en vigueur de F Accord*
de services de gestion technique et d'exploitation pour le compte
d'INTELSAT, ainsi que prévu à l'Annexe B de l'Accord et conformément
aux directives énoncées dans ladite Annexe. Ledit contrat contient des
dispositions en vertu desquelles le contractant chargé des services de
gestion:

i. agit conformément aux principes directeurs et aux instructions
pertinentes du Conseil des Gouverneurs;

ii. est responsable devant le Conseil des Gouverneurs jusqu'à ce que
le premier Directeur général entre en fonctions et, ultérieurement,
par l'intermédiaire du Directeur général;

iii. fournit au Secrétaire général tous les renseignements nécessaires
pour permettre à celui-ci de tenir le Conseil des Gouverneurs au
courant de l'exécution des services de gestion par le contractant et
pour permettre au Secrétaire général d'être présent ou représenté,
sans toutefois y participer, aux négociations de contrats importants,
conduites pour le compte d'INTELSAT par le contractant chargé
des services de gestion.

Le contractant chargé des services de gestion négocie, attribue,,
amende et gère les contrats pour le compte d'INTELSAT dans le domaine
de ses responsabilités conformément aux dispositions du contrat relatif
aux services de gestion ou à des autorisations accordées par le Conseil
des Gouverneurs. En vertu du pouvoir conféré par le contrat relatif aux
services de gestion, ou sur autorisation du Conseil des Gouverneurs, le
contractant chargé des services de gestion signe des contrats pour le
compte d'INTELSAT dans le domaine de ses responsabilités. Tous
autres contrats sont signés par le Secrétaire général.

/ . L'étude visée à l'alinéa iii du paragraphe a du présent article est
entreprise dès que possible et, en tout cas, au plus tard un an après
l'entrée en vigueur du présent Accord. Elle est effectuée par le Conseil
des Gouverneurs et a pour but de fournir les renseignements nécessaires
à l'établissement de dispositions définitives relatives à la gestion dénature
à assurer le meilleur rendement et la plus grande efficacité et compatibles
avec les dispositions de l'article XI de l'Accord. L'étude doit notamment
tenir dûment compte:

i. des principes énoncés à l'alinéa i du paragraphe c de l'article XI et
des lignes de conduite formulées à l'alinéa ii du paragraphe c de
l'article XI de l'Accord;

ii. de l'expérience acquise pendant la période d'application, d'une
part, de l'Accord provisoire et, d'autre part, des dispositions
relatives à la gestion pendant la période transitoire prévues au
présent article;

iii. de l'organisation et des procédures adoptées par les organismes de
télécommunications dans le monde en ce qui concerne particulière-



integration of policy and management and to management
efficiency;

(iv) information, similar to that referred to in subparagraph (iii) of
this paragraph, in respect of multinational ventures for imple-
menting advanced technologies; and

(v) reports commissioned from not less than three professional
management consultants from various parts of the world.

(g) Not later than four years after the entry into force of this Agree-
ment, the Board of Governors shall submit to the Assembly of Parties a
comprehensive report, which incorporates the results of the study
referred to in subparagraph (a) (iii) of this Article, and which includes
the recommendations of the Board of Governors for the organizational
structure of the executive organ. It shall also transmit copies of this
report to the Meeting of Signatories and to all Parties and Signatories
as soon as it is available.

(h) By not later than five years after entry into force of this Agree-
ment, the Assembly of Parties, after having considered the report of the
Board of Governors referred to in paragraph (g) of this Article and any
views which may have been expressed by the Meeting of Signatories
thereon, shall adopt the organizational structure of the executive organ
which shall be consistent with the provisions of Article XI of this
Agreement.

(0 The Director General shall assume office one year before the end
of the management services contract referred to in subparagraph (a) (ii)
of this Article or by December 31, 1976, whichever is earlier. The Board
of Governors shall appoint the Director General, and the Assembly of
Parties shall act upon the confirmation of the appointment, in time to
enable the Director General to assume office in accordance with this
paragraph. Upon his assumption of office, the Director General shall be
responsible for all management services, including the performance of
the functions performed by the Secretary General up to that time, and
for the supervision of the performance of the management services
contractor.

(;) The Director General, acting under relevant policies and directives
of the Board of Governors, shall take all necessary steps to ensure that
the permanent management arrangements are fully implemented not
later than the end of the sixth year after the date of entry into force of
this Agreement.

Article XIII
Procurement

(a) Subject to this Article, procurement of goods and services
required by INTELSAT shall be effected by the award of contracts,
based on responses to open international invitations to tender, to bidders
offering the best combination of quality, price and the most favorable



ment l'application des principes directeurs à la gestion ainsi que
l'efficacité de la gestion;

iv. de renseignements analogues à ceux visés à l'alinéa précédent, sur
les entreprises multinationales visant à mettre en oeuvre des techni-
ques perfectionnées ;

v. des rapports d'au moins trois experts-conseils en gestion, choisis
dans différentes régions du monde.

g. Quatre ans au plus tard après l'entrée en vigueur de l'Accord, le
Conseil des Gouverneurs soumet à l'Assemblée des Parties un rapport
complet et détaillé qui présente les résultats de l'étude visée à l'alinéa iii
du paragraphe a du présent article et dans lequel figurent les recomman-
dations du Conseil des Gouverneurs concernant la structure de l'organe
exécutif. Il transmet également des exemplaires de ce rapport, dès sa
parution, à la Réunion des Signataires ainsi qu'à toutes les Parties et à
tous les Signataires.

h. Cinq ans au plus tard après l'entrée en vigueur de l'Accord,
l'Assemblée des Parties, après avoir examiné le rapport du Conseil des
Gouverneurs visé au paragraphe g du présent article et pris connaissance
de toutes vues exprimées par la Réunion des Signataires au sujet dudit
rapport, adopte la structure de l'organe exécutif, laquelle doit être
compatible avec les dispositions de l'article XI de l'Accord.

/. Le Directeur général entre en fonctions à celle des deux échéances
suivantes qui survient la première, soit un an avant l'expiration du contrat
de services de gestion visé à l'alinéa ii du paragraphe a du présent
article, soit le 31 décembre 1976. Le Conseil des Gouverneurs nomme le
Directeur général et l'Assemblée des Parties confirme ladite nomination
en temps voulu pour que le Directeur général entre en fonctions
conformément au présent paragraphe. Dès son entrée en fonctions, le
Directeur général est responsable de tous les services de gestion, y corn»
pris l'exécution des fonctions qui étaient exercées jusqu'à cette date par le
Secrétaire général, et du contrôle des services exécutés par le contractant
chargé des services de gestion.

j . Le^ Directeur général, agissant en vertu des principes directeurs
et des instructions pertinentes du Conseil des Gouverneurs, prend toute
mesure nécessaire pour assurer la mise en application intégrale des dispo-
sitions définitives relatives à la gestion au plus tard à la fin de la sixième
année qui suit la date d'entrée en vigueur de l'Accord.

Article XIII
Passation des marchés

a. Sous réserve des dispositions du présent article, les biens et les
prestations de services nécessaires à INTELSAT sont obtenus par attri-
bution de contrats, à la suite d'appels d'offres internationaux publics, aux
soumissionnaires qui offrent la meilleure conjugaison de qualité, de



delivery time. The services to which this Article refers are those provided
by juridical persons.

(jb) If there is more than one bid offering such a combination, the
contract shall be awarded so as to stimulate, in the interests of INTEL-
SAT, world-wide competition.

(c) The requirement of open international invitations to tender may
be dispensed with in those cases specifically referred to in Article 16 of
the Operating Agreement.

Article XIV

Rights and Obligations of Members

(a) The Parties and Signatories shall exercise their rights and meet
their obligations under this Agreement in a manner fully consistent with
and in furtherance of the principles stated in the Preamble and other
provisions of this Agreement.

(b) All Parties and all Signatories shall be allowed to attend and
participate in all conferences and meetings, in which they are entitled to
be represented in accordance with any provisions of this Agreement or
the Operating Agreement, as well as in any other meeting called by or
held under the auspices of INTELSAT, in accordance with the arrange-
ments made by INTELSAT for such meetings regardless of where they
may take place. The executive organ shall ensure that arrangements
with the host Party or Signatory for each such conference or meeting
shall include a provision for the admission to the host country and
sojourn for the duration of such conference or meeting, of representatives
of all Parties and all Signatories entitled to attend.

(c) To the extent that any Party or Signatory or person within the
jurisdiction of a Party intends to establish, acquire or utilize space
segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities
to meet its domestic public telecommunications services requirements,
such Party of Signatory, prior to the establishment, acquisitions utiliza-
tion of such facilities, shall consult the Board of Governors, which shall
express, in the form of recommendations, its findings regarding the
technical compatibility of such facilities and their operation with the use
of the radio frequency spectrum and orbital space by the existing or
planned INTELSAT space segment.

(d) To the extent that any Party or Signatory or person within the
jurisdiction of a Party intends individually or jointly to establish, acquire
or utilize space segment facilities separate from the INTELSAT space
segment facilities to meet its international public telecommunications
services requirements, such Party or Signatory, prior to the establish-
ment, acquisition or utilization of such facilities, shall furnish all relevant



prix et de délais de livraison optimaux. Les services visés au présent
article sont ceux assurés par des personnes morales.

b. S'il existe plus d'une offre répondant auxdites conditions, le
contrat est attribué de manière à encourager, conformément aux intérêts
d'INTELSAT, une concurrence à l'échelle mondiale.

c. Il peut y avoir dispense de recourir à la procédure des appels
d'offres internationaux publics dans les cas expressément visés à l'article
16 de l'Accord d'exploitation.

Article XIV

Droits et obligations des membres

a. Les Parties et les Signataires exercent leurs droits et exécutent
leurs obligations découlant de l'Accord d'une manière propre à respecter
pleinement et à promouvoir les principes énoncés dans le Préambule et
les dispositions de l'Accord.

b. Toutes les Parties et tous les Signataires doivent être autorisés à
assister et à participer à toutes les conférences et réunions auxquelles ils
sont en droit d'être représentés conformément aux dispositions du présent
Accord et de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à toute autre réunion
organisée par INTELSAT ou tenue sous ses auspices, conformément
aux dispositions prises par INTELSAT pour ces réunions, indépendam-
ment du lieu où elles se tiennent. L'organe exécutif veille à ce que les
dispositions arrêtées avec la Partie ou le Signataire invitant pour chaque
conférence ou réunion comportent une clause relative à l'admission dans
le pays invitant et au séjour pour la durée de ladite conférence ou de
ladite réunion des représentants de toutes les Parties et de tous les
Signataires en droit d'y assister.

c. Dans la mesure où toute Partie, tout Signataire ou toute personne
relevant de la juridiction d'une Partie se propose de mettre en place,
d'acquérir ou d'utiliser des installations de secteur spatial distinctes de
celles du secteur spatial d'INTELSAT pour répondre à ses besoins en
matière de services publics de télécommunications nationales, la Partie
ou le Signataire intéressé consulte avant la mise en place, l'acquisition
ou l'utilisation de telles installations, le Conseil des Gouverneurs qui fait
part, sous forme de recommandations, de ses vues quant à la compatibilité
technique desdites installations et de leur exploitation avec l'utilisation
par INTELSAT du spectre des fréquences radioélectriques et de l'espace
orbital pour son secteur spatial existant ou planifié.

d. Dans la mesure où toute Partie, tout Signataire ou toute personne
relevant de la juridiction d'une Partie se propose individuellement ou
conjointement de mettre en place, d'acquérir ou d'utiliser des installa-
tions de secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial d'INTEL-
SAT pour répondre à ses besoins en matière de services publics de
télécommunications internationales, la Partie ou le Signataire intéressé



information to and shall consult with the Assembly of Parties, through
the Board of Governors, to ensure technical compatibility of such
facilities and their operation with the use of the radio frequency spectrum
and orbital space by the existing or planned INTELSAT space segment
and to avoid significant economic harm to the global system of INTEL-
SAT. Upon such consultation, the Assembly of Parties, taking into
account the advice of the Board of Governors, shall express, in the
form of recommendations, its findings regarding the considerations set
out in this paragraph, and further regarding the assurance that the
provision or utilization of such facilities shall not prejudice the establish-
ment of direct telecommunication links through the INTELSAT space
segment among all the participants.

(e) To the extent that any Party or Signatory or person within the
jurisdiction of a party intends to establish, acquire or utilize space
segment facilities separate from the INTELSAT space segment facilities
to meet its specialized telecommunications services requirements,
domestic or international, such Party or Signatory, prior to the establish-
ment, acquisition or utilization of such facilities, shall furnish all relevant
information to the Assembly of Parties, through the Board of Governors.
The Assembly of Parties, taking into account the advice of the Board of
Governors, shall express, in the form of recommendations, its findings
regarding the technical compatibility of such facilities and their operation
with the use of the radio frequency spectrum and orbital space by the
existing or planned INTELSAT space segment.

(/) Recommendations by the Assembly of Parties or the Board of
Governors pursuant to this Article shall be made within a period of six
months from the date of commencing the procedures provided for in the
foregoing paragraphs. An extraordinary meeting of the Assembly of
Parties may be convened for this purpose.

(g) This Agreement shall not apply to the establishment, acquisition
or utilization of space segment facilities separate from the INTELSAT
space segment facilities solely for national security purposes.

Article XV
INTELSAT Headquarters, Privileges, Exemptions, Immunities
(a) The headquarters of INTELSAT shall be in Washington.
(b) Within the scope of activities authorized by this Agreement,

INTELSAT and its property shall be exempt in all States Party to this
Agreement from all national income and direct national property
taxation and from customs duties on communications satellites and
components and parts for such satellites to be launched for use in the



doit, avant la mise en place, l'acquisition ou l'utilisation de telles installa-
tions, fournir tous renseignements pertinents à l'Assemblée des Parties
et la consulter, par l'intermédiaire du Conseil des Gouverneurs, afin
d'assurer la compatibilité technique desdites installations et de leur
exploitation avec l'utilisation par INTELSAT du spectre des fréquen-
ces radioélectriques et de l'espace orbital pour son secteur spatial,
existant ou planifié ainsi que d'éviter tout préjudice économique considé-
rable au système mondial d'INTELSAT. Après une telle consultation,
l'Assemblée des Parties, tenant compte de l'avis du Conseil des Gouver-
neurs, fait part, sous forme de recommandations, de ses vues quant aux
considérations énoncées dans le présent paragraphe ainsi qu'à l'assurance
que la fourniture ou l'utilisation desdites installations ne pourra compro-
mettre l'établissement de liaisons directes de télécommunications entre
tous les participants par le secteur spatial d'INTELSAT.

e. Dans la mesure où toute Partie, tout Signataire ou toute personne
relevant de la juridiction d'une Partie se propose de mettre en place,
d'acquérir ou d'utiliser des installations de secteur spatial distinctes de
celles du secteur spatial d'INTELSAT pour répondre à ses besoins en
matière de services de télécommunications spécialisées nationales ou
internationales, la Partie ou le Signataire intéressé doit, avant la mise en
place, l'acquisition ou l'utilisation de telles installations, fournir tous
renseignements pertinents à l'Assemblée des Parties par l'intermédiaire
du Conseil des Gouverneurs. L'Assemblée des Parties, tenant compte de
l'avis de ce dernier, fait part, sous forme de recommandations, de ses
vues quant à la compatibilité technique desdites installations et de leur
exploitation avec l'utilisation par INTELSAT du spectre des fréquences
radioélectriques et de l'espace orbital pour son secteur spatial existant
ou planifié.

/. Les recommandations de l'Assemblée des Parties ou du Conseil
des Gouverneurs, visées au présent article, sont formulées dans un délai
de six mois à partir de la date à laquelle la procédure prévue aux para-
.graphes précédents a été engagée. L'Assemblée des Parties peut être
convoquée en session extraordinaire à cette fin.

g. L'Accord ne s'applique pas à la mise en place, à l'acquisition ou
à l'utilisation, uniquement à des fins de sécurité nationale, d'installations
de secteur spatial distinctes de celles du secteur spatial d'INTELSAT.

Article XV
Siège d'INTELSAT, privilèges, exemptions et immunités

a. Le siège d'INTELSAT est situé à Washington.
b. Dans le cadre des activités autorisées par l'Accord, INTELSAT

et ses biens sont exonérés, par tous les Etats parties à l'Accord, de tout
impôt national sur le revenu et impôt direct national sur les biens et de
tous droits de douane sur les satellites de télécommunications ainsi que sur
les éléments et les pièces desdits satellites qui doivent être lancés en vue



global system. Each Party undertakes to use its best endeavors to bring
about, in accordance with the applicable domestic procedure, such
further exemption of INTELSAT and its property from income and
direct property taxation, and customs duties, as is desirable, bearing in
mind the particular nature of INTELSAT.

(c) Each Party other than the Party in whose territory the head-
quarters of INTELSAT is located shall grant in accordance with the
Protocol referred to in this paragraph, and the Party in whose territory
the headquarters of INTELSAT is located shall grant in accordance with
the Headquarters Agreement referred to in this paragraph, the appro-
priate privileges, exemptions and immunities to INTELSAT, to its
officers, and to those categories of its employees specified in such
Protocol and Headquarters Agreement, to Parties and representatives of
Parties, to Signatories and representatives of Signatories and to persons
participating in arbitration proceedings. In particular, each Party shall
grant to these individuals immunity from legal process in respect of acts
done or words written or spoken in the exercise of their functions and
within the limits of their duties, to the extent and in the cases to be
provided for in the Headquarters Agreement and Protocol referred to in
this paragraph. The Party in whose territory the headquarters of INTEL-
SAT is located shall, as soon as possible, conclude a Headquarters
Agreement with INTELSAT covering privileges, exemptions and
immunities. The Headquarters Agreement shall include a provision that
all Signatories acting in their capacity as such, except the Signatory
designated by the Party in whose territory the headquarters is located,
shall be exempt from national taxation on income earned from INTEL-
SAT in the territory of such Party. The other Parties shall also as soon as
possible conclude a Protocol covering privileges, exemptions and immu-
nities. The Headquarters Agreement and the Protocol shall be indepen-
dent of this Agreement and each shall prescribe the conditions of its
termination.

Article XVI
Withdrawal

(a) (i) Any Party or Signatory may withdraw voluntarily from
INTELSAT. A Party shall give written notice to the Depositary
of its decision to withdraw. The decision of a Signatory to with-
draw shall be notified in writing to the executive organ by the
Party which has designated it and such notification shall signify
the acceptance by the Party of such notification of decision to
withdraw.

(ii) Voluntary withdrawal shall become effective and this Agreement
and the Operating Agreement shall cease to be in force for a Party
or Signatory three months after the date of receipt of the notice
referred to in subparagraph (i) of this paragraph or, if the notice
so states, on the date of the next determination of investment shares



de leur utilisation dans le système mondial. Chaque Partie s'engage à
agir au mieux pour faire accorder, conformément à la procédure nationale
applicable, toutes autres exonérations d'impôts sur les revenus et sur les
biens jugées souhaitables en gardant présent à l'esprit le caractère spécifi-
que d'INTELSAT.

c. Toute Partie autre que la Partie sur le territoire de laquelle est
situé le siège d'INTELSAT ou, suivant le cas, la Partie sur le territoire
de laquelle est situé le siège d'INTELSAT, accorde, conformément au
Protocole ou à l'Accord de siège visés au présent paragraphe, les privilè-
ges, exemptions et immunités nécessaires à INTELSAT, à ses hauts
fonctionnaires, aux autres catégories de son personnel spécifiées audit
Protocole et audit Accord de siège, aux Parties et aux représentants de
Parties, aux Signataires et aux représentants de Signataires ainsi qu'aux
personnes participant aux procédures d'arbitrage. En particulier, toute
Partie accorde aux personnes visées ci-dessus dans la mesure et dans les
cas qui seront prévus par l'Accord de siège et le Protocole visés au
présent paragraphe, l'immunité de juridiction pour les actes accomplis,
les écrits ou les propos émis dans l'exercice de leurs fonctions et dans les
limites de leurs attributions. La Partie sur le territoire de laquelle est
situé le siège d'INTELSAT doit, dès que possible, conclure un Accord
de siège avec INTELSAT portant sur les privilèges, exemptions et
immunités. Ledit Accord comportera une disposition exonérant de tout
impôt national sur le revenu les sommes versées par INTELSAT, dans
le territoire de ladite Partie, aux Signataires, agissant en cette qualité, à
l'exception du Signataire désigné par la Partie sur le territoire de laquelle
le siège est situé. Les autres Parties doivent également, dès que possible,
conclure un Protocole relatif aux privilèges, exemptions et immunités.
L'Accord de siège et le Protocole sont indépendants de l'Accord et
chacun d'eux prévoit les conditions selon lesquelles il prend fin.

Article XVI
Retrait

a. i. Toute Partie ou tout Signataire peut se retirer volontairement
d'INTELSAT. La Partie qui se retire notifie par écrit sa décision au
Dépositaire. La décision de retrait d'un Signataire est notifiée par
écrit à l'organe exécutif par la Partie qui l'a désigné et ladite notifi-
cation emporte acceptation par la Partie de ladite notification de
la décision de retrait.

ii. Le retrait volontaire, notifié conformément aux dispositions de
l'alinéa ci-dessus, prend effet, et le présent Accord ainsi que
l'Accord d'exploitation cessent d'être en vigueur à l'égard de la
Partie ou du Signataire qui se retire, trois mois après la date de
réception de la notification, ou, si la notification le spécifie, à la



pursuant to subparagraph (c) (ii) of Article 6 of the Operating
Agreement following the expiration of such three months.

(b) (i) If a Party appears to have failed to comply with any obligation
under this Agreement, the Assembly of Parties, having received
notice to that effect or acting on its own initiative, and having
considered any representations made by the Party, may decide, if it
finds that the failure to comply has in fact occurred, that the Party
be deemed to have withdrawn from INTELSAT. This Agreement
shall cease to be in force for the Party as of the date of such
decision. An extraordinary meeting of the Assembly of Parties may
be convened for this purpose.

(ii) If any Signatory, in its capacity as such, appears to have failed to
comply with any obligation under this Agreement or the Operating
Agreement, oth^r than obligations under paragraph (a) of Article 4
of the Operating Agreement and the failure to comply shall not
have been remedied within three months after the Signatory has
been notified in writing by the executive organ of a resolution of
the Board of Governors taking note of the failure to comply, the
Board of Governors may, after considering any representations
made by the Signatory or the Party which designated it, suspend
the rights of the Signatory, and may recommend to the Meeting
of Signatories that the Signatory be deemed to have withdrawn
from INTELSAT. If the Meeting of Signatories, after consideration
of any representations made by the Signatory or by the Party
which designated it, approves the recommendation of the Board of
Governors, the withdrawal of the Signatory shall become effective
upon the date of the approval, and this Agreement and the Oper-
ating Agreement shall cease to be in force for the Signatory as of
that date.

(c) If any Signatory fails to pay any amount due from it pursuant to
paragraph (a) of Article 4 of the Operating Agreement within three
months after the payment has become due, the rights of the Signatory
under this Agreement and the Operating Agreement shall be automati-
cally suspended. If within three months after the suspension the Signatory
has not paid all sums due or the Party which has designated the Signatory
has not made a substitution pursuant to paragraph (/) of this Article, the
Board of Governors, after considering any representations made by the
Signatory or by the Party which has designated it, may recommend to
the Meeting of Signatories that the Signatory be deemed to have with-
drawn from INTELSAT. The Meeting of Signatories, after considering
any representations made by the Signatory, may decide that the Signa-
tory be deemed to have withdrawn from INTELSAT and, from the date
of the decision, this Agreement and the Operating Agreement shall
cmse to be in force for the Signatory.



date de détermination des parts d'investissement qui suit l'expira-
tion desdits trois mois, conformément aux dispositions de l'alinéa
ii du paragraphe c de l'article 6 de l'Accord d'exploitation.

b. i. Si une Partie paraît avoir manqué à l'une quelconque des obliga-
tions qui lui incombent aux termes de l'Accord, l'Assemblée des
Parties, après avoir reçu une notification à cet effet ou agissant de
sa propre initiative et après avoir examiné toute observation
présentée par ladite Partie, peut décider, si elle constate qu'il y a eu
manquement à une obligation, que la Partie est réputée s'être
retirée d'INTELSAT. A partir de la date d'une telle décision,
l'Accord cesse d'être en vigueur à l'égard de la Partie. L'Assemblée
des Parties peut être convoquée en session extraordinaire à cette fin.

ii. Si un Signataire, agissant en cette qualité, paraît avoir manqué à
l'une quelconque des obligations qui lui incombent aux termes
du présent Accord ou de l'Accord d'exploitation, autres que les
obligations imposées par le paragraphe a de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation et s'il n'a pas remédié audit manquement dans les trois
mois qui suivent la notification écrite qui lui est faite par l'organe
exécutif d'une résolution du Conseil des Gouverneurs prenant note
dudit manquement, le Conseil des Gouverneurs peut, après examen
des observations présentées par le Signataire ou la Partie qui l'a
désigné, suspendre les droits du Signataire défaillant et peut
recommander à la Réunion des Signataires de décider qu'il est
réputé s'être retiré d'INTELSAT. Si la Réunion des Signataires,
après examen des observations présentées par le Signataire ou la
Partie qui l'a désigné, approuve la recommandation du Conseil des
Gouverneurs, le retrait du Signataire prend effet à la date de l'ap-
probation et le présent Accord ainsi que l'Accord d'exploitation
cessent d'être en vigueur à l'égard du Signataire à partir de cette
date.

c. Si un Signataire s'abstient de payer toute somme dont il est
redevable, conformément au paragraphe a de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation, dans les trois mois qui suivent l'échéance, les droits du
Signataire en vertu du présent Accord et de l'Accord d'exploitation
sont de ce fait suspendus. Si, dans les trois mois qui suivent la suspension,
le Signataire n'a pas versé toutes les sommes dues ou si la Partie qui a
désigné le Signataire n'a pas effectué une substitution conformément au
paragraphe / du présent article, le Conseil des Gouverneurs, après
examen de toute observation présentée par le Signataire ou par la Partie
qui l'a désigné, peut recommander à la Réunion des Signataires de
décider que le Signataire est réputé s'être retiré d'INTELSAT. La
Réunion des Signataires, après examen des observations présentées par
le Signataire, peut décider qu'il est réputé s'être retiré d'INTELSAT et,
à la date de la décision, le présent Accord et l'Accord d'exploitation
cessent d'être en vigueur à l'égard du Signataire.



(d) Withdrawal of a Party, in its capacity as such, shall entail the
simultaneous withdrawal of the Signatory designated by the Party or of
the Party in its capacity as Signatory, as the case may be, and this" Agree-
ment and the Operating Agreement shall cease to be in force for the
Signatory on the same date on which this Agreement ceases to be in force
for the Party which has designated it.

0) In all cases of withdrawal of a Signatory from INTELSAT, the
Party which designated the Signatory shall assume the capacity of a
Signatory, or shall designate a new Signatory effective as of the date of
such withdrawal, or shall withdraw from INTELSAT.

(/) If for any reason a Party desires to substitute itself for its designa-
ted Signatory or to designate a new Signatory, it shall give written notice
thereof to the Depositary, and upon assumption by the new Signatory
of all the outstanding obligations of the previously designated Signatory
and upon signature of the Operating Agreement, this Agreement and the
Operating Agreement shall enter into force for the new Signatory and
thereupon shall cease to be in force for such previously designated
Signatory.

(g) Upon the receipt by the Depositary or the executive organ, as the
case may be, of notice of decision to withdraw pursuant to subparagraph
(a) (i) of this Article, the Party giving notice and its designated Signatory,
or the Signatory in respect of which notice has been given, as the case
may be, shall cease to have any rights of representation and any voting
rights in any organ of INTELSAT, and shall incur no obligation or
liability after the receipt of the notice, except that the Signatory, unless
the Board of Governors decides otherwise pursuant to paragraph (d) of
Article 21 of the Operating Agreement, shall be responsible for con-
tributing its share of the capital contributions necessary to meet both
contractual commitments specifically authorized before such receipt and
liabilities arising from acts or omissions before such receipt.

(h) During the period of suspension of the rights of a Signatory
pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) of this Article, the
Signatory shall continue to have all the obligations and liabilities of a
Signatory under this Agreement and the Operating Agreement.

(/) If the Meeting of Signatories, pursuant to subparagraph (b) (ii)
or paragraph (c) of this Article, decides not to approve the recommen-
dation of the Board of Governors that the Signatory be deemed to have
withdrawn from INTELSAT, as of the date of that decision the sus-
pension shall be lifted and the Signatory shall thereafter have all rights
under this Agreement and the Operating Agreement, provided that
where a Signatory is suspended pursuant to paragraph (c) of this Article
the suspension shall not be lifted until the Signatory has paid the amounts



d. Le retrait d'une Partie, agissant en cette qualité, entraîne le
retrait simultané du Signataire désigné par la Partie, ou de la Partie en sa
qualité de Signataire, selon le cas, et le présent Accord ainsi que l'Accord
d'exploitation cessent d'être en vigueur à l'égard du Signataire à la date
où l'Accord cesse d'être en vigueur à l'égard de la Partie qui l'a désigné.

e. Dans tout cas de retrait d'un Signataire d'INTELSAT, la Partie
qui a désigné le Signataire assume la qualité de Signataire ou désigne un
nouveau Signataire dont la désignation prend effet à la date du retrait, ou
se retire d'INTELSAT.

/. Si, pour quelque raison que ce soit, une Partie désire se substituer
au Signataire qu'elle a désigné, ou désigner un nouveau Signataire, elle
doit notifier par écrit sa décision au Dépositaire; le présent Accord et
l'Accord d'exploitation entrent en vigueur à l'égard du nouveau Signa-
taire et cessent de l'être à l'égard du Signataire précédent dès que le
nouveau Signataire assume toutes les obligations non satisfaites du
Signataire précédent et signe l'Accord d'exploitation.

g. Dès la réception par le Dépositaire ou l'organe exécutif, selon le
cas, de la notification d'une décision de retrait conformément aux
dispositions de l'alinéa i du paragraphe a du présent article, la Partie qui
la notifie et le Signataire qu'elle a désigné, ou le Signataire pour le compte
duquel la notification est donnée, selon le cas, cessent d'avoir tout droit
de représentation et de vote au sein des organes d'INTELSAT, quels
qu'ils soient, et ils n'acquièrent aucune obligation ou responsabilité
après la réception de la notification, sous réserve de l'obligation pour
le Signataire, à moins que le Conseil des Gouverneurs n'en décide
autrement conformément aux dispositions du paragraphe d de l'article 21
de l'Accord d'exploitation, de verser sa part des contributions en capital
nécessaires pour faire face à la fois aux engagements contractuels
expressément autorisés avant la réception de la notification et aux
responsabilités découlant d'actes ou d'omissions qui ont précédé ladite
réception.

h. Pendant la période de suspension des droits d'un Signataire en
vertu de l'alinéa ii du paragraphe b ou du paragraphe c du présent
article, le Signataire continue d'assumer toute obligation et respon-
sabilité d'un Signataire découlant du présent Accord et de l'Accord
d'exploitation.

/. Si la Réunion des Signataires décide, en vertu de l'alinéa ii du
paragraphe b ou du paragraphe c du présent article, de ne pas approuver
la recommandation du Conseil des Gouverneurs selon laquelle le Signa-
taire est réputé s'être retiré d'INTELSAT, la suspension est levée dès la
date de cette décision et le Signataire bénéficie aussitôt de tous les droits
prévus au présent Accord et à l'Accord d'exploitation, sous réserve que
lorsqu'un Signataire est suspendu conformément aux dispositions du
paragraphe c du présent article, la suspension n'est levée que lorsque le



due from it pursuant to paragraph (a) of Article 4 of the Operating
Agreement.

(/) If the Meeting of Signatories approves the recommendation of
the Board of Governors pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph
(c) of this Article that a Signatory be deemed to have withdrawn from
INTELSAT, that Signatory shall incur no obligation or liability after
such approval, except that the Signatory, unless the Board of Governors
decides otherwise pursuant to paragraph (d) of Article 21 of the Oper-
ating Agreement, shall be responsible for contributing its share of the
capital contributions necessary to meet both contractual commitments
specifically authorized before such approval and liabilities arising from
acts or omissions before such approval.

(k) If the Assembly of Parties decides pursuant to subparagraph (b)
(i) of this Article that a Party be deemed to have withdrawn from INTEL-
SAT, the Party in its capacity as Signatory or its designated Signatory,
as the case may be, shall incur no obligation or liability after such
decision, except that the Party in its capacity as Signatory or its designa-
ted Signatory, as the case may be, unless the Board of Governors decides
otherwise pursuant to paragraph (d) of Article 21 of the Operating
Agreement, shall be responsible for contributing its share of the capital
contributions necessary to meet both contractual commitments specifi-
cally authorized before such decision and liabilities arising from acts
or omissions before such decision.

(/) Settlement between INTELSAT and a Signatory for which this
Agreement and the Operating Agreement have ceased to be in force,
other than in the case of substitution pursuant to paragraph (/) of this
Article, shall be accomplished as provided in Article 21 of the Operating
Agreement.

(m) (i) Notification of the decision of a Party to withdraw pursuant
to subparagraph (a) (i) of this Article shall be transmitted by the
Depositary to all Parties and to the executive organ, and the
latter shall transmit the notification to all Signatories,

(ii) If the Assembly of Parties decides that a Party shall be deemed to
have withdrawn from INTELSAT pursuant to subparagraph (b)
(i) of this Article, the executive organ shall notify all Signatories
and the Depositary, and the latter shall transmit the notification
to all Parties.

(iii) Notification of the decision of a Signatory to withdraw pursuant
to subparagraph (a) (i) of this Article or of the withdrawal of a
Signatory pursuant to subparagraph (b) (ii) or paragraph (c) or
(d) of this Article, shall be transmitted by the executive organ to
all Signatories and to the Depositary, and the latter shall transmit
the notification to all Parties.



Signataire a versé les sommes dont il est redevable en vertu des disposi-
tions du paragraphe a de l'article 4 de l'Accord d'exploitation.

j . Si la Réunion des Signataires approuve la recommandation du
Conseil des Gouverneurs visée à l'alinéa ii du paragraphe b ou au para-
graphe c du présent article selon laquelle un Signataire est réputé s'être
retiré d'INTELSAT, le Signataire n'assume aucune obligation ou res-
ponsabilité après ladite approbation, sous réserve de l'obligation qui
revient au Signataire, à moins que le Conseil des Gouverneurs n'en
décide autrement conformément aux dispositions du paragraphe d de
l'article 21 de l'Accord d'exploitation, de verser sa part des contributions
en capital nécessaires pour faire face à la fois aux engagements contrac-
tuels expressément autorisés avant ladite approbation et aux responsa-
bilités découlant d'actes ou d'omissions qui ont précédé celle-ci.

k. Si l'Assemblée des Parties décide, en vertu de l'alinéa i du para-
graphe b du présent article, qu'une Partie est réputée s'être retirée
d'INTELSAT, la Partie, en sa qualité de Signataire ou le Signataire
qu'elle a désigné, selon le cas, n'assume aucune obligation ou respon-
sabilité après la décision, sous réserve de l'obligation pour la Partie, en
sa qualité de Signataire ou pour le Signataire qu'elle a désigné, selon le
cas, de verser, à moins que le Conseil des Gouverneurs n'en décide
autrement conformément aux dispositions du paragraphe d de l'article 21
de l'Accord d'exploitation, sa part des contributions en capital néces-
saires pour faire face à la fois aux engagements contractuels expressé-
ment autorisés avant ladite décision et aux responsabilités découlant
d'actes ou d'omissions qui ont précédé celle-ci.

/. Tout règlement financier entre INTELSAT et un Signataire à
l'égard duquel le présent Accord et l'Accord d'exploitation ont cessé
d'être en vigueur, sauf dans le cas d'une substitution conformément aux
dispositions du paragraphe/du présent article, doit être effectué confor-
mément aux dispositions stipulées à l'article 21 de l'Accord d'exploita-
tion.

m. i. La notification de la décision de retrait d'une Partie en vertu des
dispositions de l'alinéa i du paragraphe a du présent article est
transmise par le Dépositaire à toutes les Parties et à l'organe
exécutif, lequel la transmet à tous les Signataires,

ii. Si l'Assemblée des Parties décide qu'une Partie est réputée s'être
retirée d'INTELSAT conformément aux dispositions de l'alinéa i
du paragraphe b du présent article, l'organe exécutif en avise tous
les Signataires et le Dépositaire, lequel transmet la notification à
toutes les Parties.

iii. La notification de la décision d'un Signataire de se retirer confor-
mément aux dispositions de l'alinéa i du paragraphe a du présent
article, ou du rétrait d'un Signataire conformément aux disposi-
tions de l'alinéa ii du paragraphe b ou des paragraphes c ou d du
présent article, est transmise par l'organe exécutif à tous les Signa-
taires et au Dépositaire, lequel la transmet à toutes les Parties.



(iv) The suspension of a Signatory pursuant to subparagraph (b) (ii)
or paragraph (c) of this Article shall be notified by the executive
organ to all Signatories and to the Depositary, and the latter shall
transmit the notification to all Parties.

(v) The substitution of a Signatory pursuant to paragraph (/) of this
Article shall be notified by the Depositary to all Parties and to the
executive organ, and the latter shall transmit the notification to
all Signatories.

(n) No Party or its designated Signatory shall be required to withdraw
from INTELSAT as a direct result of any change in the status of that
Party with regard to the International Telecommunication Union.

Article XVII

Amendment

(a) Any Party may propose amendments to this Agreement. Proposed
amendments shall be submitted to the executive organ, which shall
distribute them promptly to all Parties and Signatories.

(b) The Assembly of Parties shall consider each proposed amendment
at its first ordinary meeting following its distribution by the executive
organ, or at an earlier extraordinary meeting convened in accordance
with the provisions of Article VII of this Agreement, provided that the
proposed amendment has been distributed by the executive organ at
least ninety days before the opening date of the meeting. The Assembly
of Parties shall consider any views and recommendations which it
receives from the Meeting of Signatories or the Board of Governors
with respect to a proposed amendment.

(c) The Assembly of Parties shall take decisions on each proposed
amendment in accordance with the provisions relating to quorum and
voting contained in Article VII of this Agreement. It may modify any
proposed amendment, distributed in accordance with paragraph (b) of
this Article, and may also take decisions on any amendment not so
distributed but directly consequential to a proposed or modified amend-
ment.

(d) An amendment which has been approved by the Assembly of
Parties shall enter into force in accordance with paragraph (e) of this
Article after the Depositary has received notice of approval, acceptance
or ratification of the amendment from either:

(i) two-thirds of the States which were Parties as of the date upon
which the amendment was approved by the Assembly of Parties,
provided that such two-thirds include Parties which then held,
or whose designated Signatories then held, at least two-thirds of
the total investment shares; or



iv. La suspension d'un Signataire, conformément aux dispositions de
l'alinéa ii du paragraphe b ou du paragraphe c du présent article
est notifiée par l'organe exécutif à tous les Signataires et au Déposi-
taire, lequel la notifie à toutes les Parties.

v. Le remplacement d'un Signataire, conformément aux dispositions
du paragraphe/du présent article, est notifié par le Dépositaire à
toutes les Parties et à l'organe exécutif, lequel le notifie à tous les
Signataires.

n. Aucune Partie ou aucun Signataire désigné par celle-ci n'est tenu
de se retirer d'INTELSAT en conséquence directe de toute modification
du statut de cette Partie vis-à-vis de l'Union internationale des
télécommunications.

Article XVII

Amendements

a. Toute Partie peut proposer des amendements au présent Accord.
Les propositions d'amendements sont transmises à l'organe exécutif qui
les distribue dans les meilleurs délais à toutes les Parties et à tous les
Signataires.

b. L'Assemblée des Parties examine toute proposition d'amendement
lors de la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition par
l'organe exécutif ou lors d'une session extraordinaire convoquée anté-
rieurement conformément aux dispositions de l'article VII de l'Accord,
sous réserve que la proposition d'amendement soit distribuée par l'organe
exécutif quatre-vingt-dix jours au moins avant la date d'ouverture de la
session. L'Assemblée des Parties examine toutes vues et recommanda-
tions concernant une proposition d'amendement qui lui sont transmises
par la Réunion des Signataires ou le Conseil des Gouverneurs.

c. L'Assemblée des Parties prend une décision sur toute proposition
d'amendement selon les règles de quorum et de vote prévues à l'article
VII de l'Accord. Elle peut modifier toute proposition d'amendement
distribuée conformément au paragraphe b du présent article, et prendre
une décision sur toute proposition d'amendement qui n'a pas été
distribuée en conformité avec ledit paragraphe mais résultant directement
d'une proposition d'amendement ainsi distribuée.

d. Un amendement approuvé par l'Assemblée des Parties entre en
vigueur conformément aux dispositions du paragraphe e du présent article
après réception par le Dépositaire de la notification d'approbation,
d'acceptation ou de ratification de l'amendement:

i. soit par les deux tiers des Etats qui étaient Parties à la date à
laquelle l'amendement a été approuvé par l'Assemblée des Parties
à condition que lesdits deux tiers comprennent des Parties qui
détenaient, ou des Parties dont les Signataires qu'elles ont désignés
détenaient alors au moins les deux tiers du total des parts d'inves-
tissement;



(ii) a number of States equal to or exceeding eighty-five per cent of the
total number of States which were Parties as of the date upon
which the amendment was approved by the Assembly of Parties,
regardless of the amount of investment shares such Parties or their
designated Signatories then held.

(e) The Depositary shall notify all the Parties as soon as it has
received the acceptances, approvals or ratifications required by para-
graph (d) of this Article for the entry into force of an amendment.
Ninety days after the date of issue of this notification, the amendment
shall enter into force for all Parties, including those that have not yet
accepted, approved, or ratified it and have not withdrawn from
INTELSAT.

(/) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of this
Article, an amendment shall not enter into force less than eight months
or more than eighteen months after the date it has been approved by the
Assembly of Parties.

Article XVIII
Settlement of Disputes

(a) All legal disputes arising in connection with the rights and
obligations under this Agreement or in connection with obligations
undertaken by Parties pursuant to paragraph (c) of Article 14 or para-
graph (c) of Article 15 of the Operating Agreement, between Parties
with respect to each other, or between INTELSAT and one or more
Parties, if not otherwise settled within a reasonable time, shall be
submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C
to this Agreement. Any legal dispute arising in connection with the
rights and obligations under this Agreement or the Operating Agreement
between one or more Parties and one or more Signatories may be
submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C
to this Agreement, provided that the Party or Parties and the Signatory
or Signatories involved agree to such arbitration.

(b) All legal disputes arising in connection with the rights and
obligations under this Agreement, or in connection with the obligations
undertaken by Parties pursuant to paragraph (c) of Article 14 or para-
graph (c) of Article 15 of the Operating Agreement, between a Party and
a State which has ceased to be a Party or between INTELSAT and a
State which has ceased to be a Party, and which arise after the State
ceased to be a Party, if not otherwise settled within a reasonable time,
shall be submitted to arbitration. Such arbitration shall be in accordance
with the provisions of Annex C to this Agreement, provided that the
State which has ceased to be a Party so agrees. If a State ceases to be a
Party, or if a State or a telecommunications entity ceases to be a Signa-
tory, after a dispute in which it is a disputant has been submitted to
arbitration pursuant to paragraph (a) of this Article, the arbitration shall
be continued and concluded.



ii. soit par un nombre d'Etats égal ou supérieur à quatre-vingt cinq
pour cent du total des Etats qui étaient Parties à la date à laquelle
l'amendement a été approuvé par l'Assemblée des Parties, quel
que soit le montant des parts d'investissement qui étaient alors
détenues par lesdites Parties ou les Signataires désignés par elles.

e. Le Dépositaire notifie à toutes les Parties, dès leur réception, les
acceptations, les approbations ou les ratifications requises en vertu du
paragraphe d du présent article pour l'entrée en vigueur d'un amende-
ment. Quatre-vingt-dix jours après la date de cette notification, ledit
amendement entre en vigueur à l'égard de toutes les Parties y compris cel-
les qui ne l'ont pas accepté, approuvé, ou ratifié, et qui ne sont pas
retirées d'INTELSAT.

/. Nonobstant les dispositions précédentes des paragraphes d et e du
présent article, aucun amendement n'entre en vigueur moins de huit mois
ou plus de dix-huit mois après la date de son approbation par l'Assem-
blée des Parties.

Article XVIII
Règlement des différends

a. Tout différend d'ordre juridique entre des Parties ou entre
INTELS AT et une ou plusieurs Parties et relatif aux droits et obligations
découlant de l'Accord ou relatif aux obligations contractées par les
Parties en vertu du paragraphe c de l'article 14 ou du paragraphe c de
l'article 15 de l'Accord d'exploitation, doit, s'il n'a pu être résolu
autrement dans un délai raisonnable, être soumis à l'arbitrage confor-
mément aux dispositions de l'Annexe C de l'Accord. Tout différend
d'ordre juridique relatif aux droits et obligations découlant du présent
Accord ou de l'Accord d'exploitation entre une ou plusieurs Parties et un
ou plusieurs Signataires peut être soumis à l'arbitrage conformément aux
dispositions de l'Annexe C de l'Accord, si la Partie ou les Parties et le
Signataire ou les Signataires intéressés y consentent.

h. Tout différend d'ordre juridique relatif aux droits et obligations
découlant de l'Accord ou relatif aux obligations contractées par des
Parties en vertu du paragraphe c de l'article 14 ou du paragraphe c de
l'article 15 de l'Accord d'exploitation, survenu entre une Partie et un
Etat qui a cessé d'être Partie, ou entre INTELS AT et un Etat qui a cessé
d'être Partie, et qui se produit après que l'Etat a cessé d'être Partie, doit
être soumis à l'arbitrage, s'il n'a pu être résolu autrement dans un
délai raisonnable. Cet arbitrage a lieu conformément aux dispositions de
l'Annexe C de l'Accord, si l'Etat qui a cessé d'être Partie y consent. Si un
Etat cesse d'être Partie ou si un Etat ou l'organisme de télécommunica-
tions désigné par un Etat cesse d'être Signataire après la soumission à
l'arbitrage d'un différend d'ordre juridique auquel il participait confor-
mément au paragraphe a du présent article, la procédure arbitrale se
poursuit jusqu'à sa conclusion.



(c) All legal disputes arising as a result of agreements between
INTELSAT and any Party shall be subject to the provisions on settle-
ment of disputes contained in such agreements. In the absence of such
provisions, such disputes, if not otherwise settled, may be submitted to
arbitration in accordance with the provisions of Annex C to this Agree-
ment if the disputants so agree.

Article XIX
Signature

(a) This Agreement shall be open for signature at Washington from
August 20, 1971 until it enters into force, or until a period of nine
months has elapsed, whichever occurs first:

(i) by the Government of any State party to the Interim Agreement;
(ii) by the Government of any other State member of the International

Telecommunication Union.
(b) Any Government signing this Agreement may do so without its

signature being subject to ratification, acceptance or approval or with
a declaration accompanying its signature that it is subject to ratification,
acceptance or approval.

(c) Any State referred to in paragraph (a) of this Article may accede
to this Agreement after it is closed for signature.

(d) No reservation may be made to this Agreement.

Article XX
Entry Into Force

(a) This Agreement shall enter into force sixty days after the date on
which it has been signed not subject to ratification, acceptance or appro-
val, or has been ratified, accepted, approved or acceded to, by two-
thirds of the States which were parties to the Interim Agreement as of the
date upon which this Agreement is opened for signature, provided that:

(i) such two-thirds include parties to the Interim Agreement which
then held, or whose signatories to the Special Agreement then held,
at least two-thirds of the quotas under the Special Agreement; and

(ii) such parties or their designated telecommunications entities have
signed the Operating Agreement.

Upon the commencement of such sixty days, the provisions of paragraph
2 of the Annex to the Operating Agreement shall enter into force for the
purposes stated in that paragraph. Notwithstanding the foregoing pro-
visions, this Agreement shall not enter into force less than eight months
or more than eighteen months after the date it is opened for signature.



c. Tout différend d'ordre juridique découlant d'accords entre
INTELSAT et une Partie, quelle qu'elle soit, est soumis aux dispositions
sur le règlement des différends contenues dans lesdits accords. En
l'absence de telles dispositions, ces différends, s'ils ne sont pas résolus
autrement, peuvent être soumis à l'arbitrage conformément aux dis-
positions de l'Annexe C de l'Accord si les parties au différend y
consentent.

Article XIX
Signature

a. Le présent Accord est ouvert à la signature, à Washington du 20
août 1971, jusqu'à son entrée en vigueur ou jusqu'à l'expiration
d'un délai de neuf mois selon que l'une ou l'autre période sera la pre-
mière à échoir :

i. du gouvernement de tout Etat partie à l'Accord provisoire;
ii. du gouvernement de tout autre Etat membre de l'Union interna-

tionale des télécommunications.
b. Tout gouvernement qui signe le présent Accord peut le faire sans

que sa signature soit soumise à ratification, acceptation ou approbation
ou en accompagnant sa signature d'une déclaration indiquant qu'elle est
soumise à ratification, acceptation ou approbation.

c. Tout Etat visé au paragraphe a du présent article peut adhérer au
présent Accord après qu'il aura cessé d'être ouvert à la signature.

d. Aucune réserve ne peut être faite au présent Accord.

Article XX
Entrée en vigueur

a. Le présent Accord entre en vigueur soixante jours après la date à
laquelle il a été signé, sans réserve de ratification, d'acceptation ou
d'approbation ou soixante jours après la date à laquelle l'ont ratifié,
accepté, approuvé ou y ont adhéré les deux tiers des Etats qui étaient
parties à l'Accord provisoire lorsque le présent Accord a été ouvert à la
signature pourvu que:

i. dans ces deux tiers soient comprises des parties qui détenaient, ou
des parties dont les signataires désignés par elles aux fins de
l'Accord spécial détenaient au moins deux tiers des quotes-parts en
vertu de l'Accord spécial ;

ii. lesdites parties ou les organismes de télécommunications désignés
par elles aient en outre signé l'Accord d'exploitation.

Dès le début de la période de soixante jours, les dispositions du para-
graphe 2 de l'Annexe à l'Accord d'exploitation entrent en vigueur aux
fins d'application des dispositions prévues audit paragraphe. Nonobstant
les dispositions ci-dessus, l'Accord n'entre en vigueur en aucun cas moins
de huit mois ou plus de dix-huit mois après la date à laquelle il a été
ouvert à la signature.



(b) For a State whose instrument of ratification, acceptance, approval
or accession is deposited after the date the Agreement enters into force
pursuant to paragraph (a) of this Article, this Agreement shall enter into
force on the date of such deposit.

(c) Upon entry into force of this Agreement pursuant to paragraph
(a) of this Article, it may be applied provisionally with respect to any
State whose Government signed it subject to ratification, acceptance or
approval if that Government so requests at the time of signature or at
any time thereafter prior to the entry into force of this Agreement.
Provisional application shall terminate:

(i) upon deposit of an instrument of ratification, acceptance or
approval of this Agreement by that Government;

(ii) upon expiration of two years from the date on which this Agree-
ment enters into force without having been ratified, accepted or
approved by that Government; or

(iii) upon notification by that Government, before expiration of the
period mentioned in subparagraph (ii) of this paragraph, of its
decision not to ratify, accept or approve this Agreement.

If provisional application terminates pursuant to subparagraph (ii) or
(iii) of this paragraph, the provisions of paragraphs (g) and (/) of Article
XVI of this Agreement shall govern the rights and obligations of the
Party and of its designated Signatory.

(d) Notwithstanding the provisions of this Article, this Agreement
shall neither enter into force for any State nor be applied provisionally
with respect to any State until the Government of that State or the tele-
communications entity designated pursuant to this Agreement shall have
signed the Operating Agreement.

(e) Upon entry into force, this Agreement shall replace and terminate
the Interim Agreement.

Article XXI

Miscellaneous Provisions

(a) The official and working languages of INTELSAT shall be
English, French and Spanish.

(b) Internal regulations for the executive organ shall provide for the
prompt distribution to all Parties and Signatories of copies of any
INTELSAT document in accordance with their requests.

(c) Consistent with the provisions of Resolution 1721 (XVI) of the
General Assembly of the United Nations, the executive organ shall send
to the Secretary General of the United Nations, and to the Specialized
Agencies concerned, for their information, an annual report on the
activities of INTELSAT.



b. Lorsqu'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhésion est déposé par un Etat après la date d'entrée en vigueur de
l'Accord conformément aux dispositions du paragraphe a du présent
article, l'Accord entre en vigueur à l'égard de cet Etat à la date du dépôt.

c. Dès son entrée en vigueur conformément aux dispositions du pa-
ragraphe a du présent article, l'Accord peut être appliqué à titre pro-
visoire à l'égard de tout Etat dont le gouvernement l'a signé sous réser-
ve de ratification, d'acceptation ou d'approbation s'il en fait la demande
au moment de la signature ou ensuite à tout moment avant l'entrée en
vigueur de l'Accord. L'application à titre provisoire cesse :

i. soit lors du dépôt d'un instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation de l'Accord par le gouvernement;

ii. soit à l'expiration de la période de deux ans qui suit la date d'entrée
en vigueur de l'Accord, si celui-ci n'a pas été ratifié, accepté ou
approuvé par le gouvernement ;

iii. soit dès notification par le gouvernement, avant l'expiration de la
période mentionnée à l'alinéa ii de ce paragraphe, de sa décision
de ne pas ratifier, accepter ou approuver l'Accord.

Si l'application à titre provisoire cesse en vertu de l'alinéa ii ou de
l'alinéa iii du présent paragraphe, les dispositions de paragraphes g et
/ de l'article XVI de l'Accord régissent les droits et obligations de la
Partie et du Signataire qu'elle a désigné.

d. Nonobstant toute autre disposition du présent article, l'Accord
n'entrera en vigueur à l'égard d'aucun Etat et ne sera appliqué à titre
provisoire à l'égard d'aucun Etat que le gouvernement de cet Etat, ou
l'organisme de télécommunications qu'il a désigné conformément à
l'Accord aura signé l'Accord d'exploitation.

e. Lors de son entrée en vigueur, l'Accord remplace l'Accord pro-
visoire et y met fin.

Article XXI

Dispositions diverses

a. Les langues officielles et de travail d'INTELSAT sont l'anglais,
l'espagnol et le français.

b. Le règlement intérieur de l'organe exécutif doit prévoir la distri-
bution rapide à toutes les Parties et à tous les Signataires des exem-
plaires de tous documents d'INTELSAT conformément à leurs de-
mandes.

c. Conformément aux dispositions de la Résolution 1721 (XVI) de
l'Assemblée générale des Nations Unies, l'organe exécutif adresse à
titre d'information au Secrétaire général des Nations Unies et aux
institutions spécialisées intéressées un rapport annuel sur les activités
d'INTELSAT.



Article XXII

Depositary

(a) The Government of the United States of America shall be the
Depositary for this Agreement, with which shall be deposited declara-
tions made pursuant to paragraph (b) of Article XIX of this Agreement,
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, requests
for provisional application, and notifications of ratification, acceptance
or approval of amendments, of decisions to withdraw from INTELSAT,
or of termination of the provisional application of this Agreement.

(b) This Agreement, of which the English, French and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the Depositary.
The Depositary shall transmit certified copies of the text of this Agree-
ment to all Governments that have signed it or deposited instruments of
accession to it, and to the International Telecommunication Union, and
shall notify those Governments, and the International Telecommunica-
tion Union, of signatures, of declarations made pursuant to paragraph
{b) of Article XIX of this Agreement, of the deposit of instruments of
ratification, acceptance, approval or accession, of requests for provisional
application, of commencement of the sixty-day period referred to in
paragraph (a) of Article XX of this Agreement, of the entry into force of
this Agreement, of notifications of ratification, acceptance or approval of
amendments, of the entry into force of amendments, of decisions to with-
draw from INTELSAT, of withdrawals and of terminations of provisional
application of this Agreement. Notice of the commencement of the
sixty-day period shall be issued on the first day of that period.

(c) Upon entry into force of this Agreement, the Depositary shall
register it with the Secretariat of the United Nations in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries gathered together in
the city of Washington, who have submitted their full powers, found to
be in good and due form, have signed this Agreement.

DONE at Washington, on the 20th day of August, one thousand nine
hundred and seventy one.

For Algeria:
Pour 1' Algerie:

ABDELKADER BOUSSELHAM
sera soumis a ratification



Article XXII

Depositaire

a. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique est le Depositaire
de l'Accord, aupres duquel sont deposes les declarations au titre du
paragraphe b de l'article XIX de V Accord les instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion, les demandes d'application
a titre provisoire, ainsi que les notifications de ratification, d'acceptation
ou d'approbation des amendements, de decisions de retrait d'INTELSAT
ou des decisions de mettre fin a 1'application a titre provisoire de
l'Accord.

b. Le present Accord, dont les textes anglais, espagnol et fran-
cais font egalement foi, sera depose dans les archives du Depositaire.
Celui-ci transmettra des copies certifiees conformes du texte du present
Accord a tous les Gouvernements qui Fauront signe ou qui auront depose
leurs instruments d'adhesion, ainsi qu'a l'Union internationale des tele-
communications, et notifiera a tous ces Gouvernements ainsi qu'a
l'Union internationale des telecommunications les signatures, les declara-
tions au titre du paragraphe b de Particle XIX de l'Accord, le depot des
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhesion,
les demandes d'application a titre provisoire, le debut de la periode de
soixante jours visee au paragraphe a de l'article XX de l'Accord, 1'en-
tree en vigueur de l'Accord, les notifications de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation des amendements, 1'entree en vigueur des amen-
dements, les decisions de retrait d'INTELSAT, les retraits, ainsi que les
decisions de mettre fin a 1'application a titre provisoire de l'Accord.
La notification du debut de la periode de soixante jours est faite le
premier jour de cette periode.

c. Lors de 1'entree en vigueur de l'Accord, le Depositaire fait en-
registrer celui-ci aupres du Secretariat des Nations Unies conformement
a 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les Plenipotentiaries respectifs, reunis a Washing-
ton, ayant presente leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, ont signe le present Accord.

FAIT a Washington le 20eme jour du mois d'aout mil neuf cent
soixante et onze.

For Argentina:
Pour l'Argentine:

Sujeto a ratificacion
TISCORNIA



For Australia:
Pour l'Australie:

For Austria:
Pour l'Autriche:

For Belgium:
Pour la Belgique:

For Brazil:
Pour le Bresil:

Subject to ratification
JOAO AUGUSTO DE ARAtJJO C

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

For Canada:
Pour le Canada:

ALLAN E. GOTLIEB

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chile:
Pour le Chili:

Sujeto a ratificacion
O. LETELIER
Emb. of Chile

For the Republic of China:
Pour la Republique de Chine:

JAMES C. H. SHEN
Subject to ratification

For Colombia:
Pour la Colombie:

DOUGLAS BOTERO BOSHELL
sujeto a ratificacion



For the Democratic Republic of the Congo (Kinshasa):
Pour la Republique democratique du Congo (Kinshasa):

MUSHIETE

For Denmark:
Pour le Danemark:

ERIK HAUGE
subject to ratification

For the Dominican Republic:
Pour la Republique dominicaine:

S. ORTIZ

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

ORLANDO GABELA
Sujeto a ratificacion

For Ethiopia:
Pour FEthiopie:

Subject to ratification by the Imperial Ethiopian Government
MEKBIB G.

For France:
Pour la France:

For Gabon:
Pour le Gabon:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Republique Federate d'Allemagne:

For Greece:
Pour la Grece:

subject to ratification
JOHN G. GREGORIADES

Por Guatemala:
Pour le Guatemala:

Sujeto a ratificacion
A. VALLADARES



For India:
Pour Flnde:

For Indonesia:
Pour 1'Indonesie:

A. MOEIS

For Iran:
Pour l'lran:

Dr. A. ASLAN AFSHAR
subject to ratification

8.25.1971

For Irak:
Pour Flrak:

For Ireland:
Pour l'lrlande:

For Israel:
Pour Flsrael:

Y. RABIN
subject to ratification

For Italy:
Pour l'ltalie:

EGIDIO ORTONA
subject to ratification

For the Ivory Coast:
Pour la Cote d'lvoire:

T. AHOUA
subject to ratification

For Jamaica:
Pour la Jamaique:

For Japan:
Pour le Japon:

Subject to acceptance
NOBUHIKO USHIBA



For the Hashemite Kingdom of Jordan
Pour le Royaume Hachemite de Jordar

Subject to ratification
NASIR S. BATAYNEH

For Kenya:
Pour le Kenya:

For the Republic of Korea:
Pour la Republique de Coree:

DONGJO KIM
subject to ratification

Aug. 24th 1971

For Kuwait:
Pour le Koweit:

Subject to ratification
SALEM S. AL SABAH

For Lebanon:
Pour le Liban:

Subject to ratification
N. KABBANI

For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:

subject to ratification
E. ANDRES

For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duche de Luxembourg:

For the Malagasy Republic:
Pour la Republique Malgache:

For Malaysia:
Pour la Malaysie:

ONG YOKE LIN



For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

ABDOU OULD HACHEME

For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:

For Morocco:
Pour le Maroc:

ABDESSADEQ EL MEZOUARI EL GLAOUI

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zelande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

GUILLERMO SEVILLA-SACASA
Ad referendum

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norvege:

Subject to ratification
GUNNAR HAERUM

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

Signed subject to ratification
A. HILALY



For Panama:
Pour le Panama:

For Peru:
Pour le Perou:

ad referendum
IGOR VELAZQUEZ

For the Republic of the Philippines:
Pour la Republique des Philippines:

ERNESTO V. LAGDAMEO
subject to ratification

For Portugal:
Pour le Portugal:

A. CABRITA MATIAS
ad referendum

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Senegal:
Pour le Senegal:

CHEIKH FALL
Subject to later ratification

For Singapore:
Pour Singapour:

E. S. MONTEIRO
subject to later ratification

For the Republic of South Africa:
Pour la Republique d'Afrique du Sud:

D. P. OLIVIER

For Spain:
Pour FEspagne:

sujeto a ratification
J. M. ALLENDESALAZAR



For the Sudan:
Pour le Soudan:

subject to ratification x)
OSMAN HAMID

For Sweden:
Pour la Suede:

For Switzerland:
Pour la Suisse:

subject to ratification
O. EXCHAQUET

For the Syrian Arab Republic:
Pour la Republique Arabe Syrienne:

R. JOUfiJATI

For Tanzania:
Pour la Tanzanie:

SHILAM
Subject to ratification

For Thailand:
Pour la Thailande:

SUNTHORN HONGLADAROM
subject to ratification

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinite et Tobago:

CORINNE A. BAPTISTE

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

GHEZAL
sous reserve de ratification

*) Op 22 oktober 1971 heeft de Regering van de Democratische
Somali-Republiek ter kennis van de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika gebracht, dat de ondertekening voor de Democratische
Republiek Soedan geen bekrachtiging behoeft.



For Turkey:
Pour la Turquie:

MELIH ESENBEL
subject to ratification

9.10.1971

For Uganda:
Pour FOuganda:

For the United Arab Republic:
Pour la Republique Arabe Unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord::

Subject to ratification
GUY E. MILLARD

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amerique:

WILLIAM P. ROGERS

For the Vatican City State:
Pour l'Etat de la Cite du Vatican:

SUB. TO RAT.
MARIO PERESSIN

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

JOSE L. ALEGRETT
AD REFERENDUM

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Republique du Viet-Nam:

Subject to ratification
BUI-DIEM

For the Yemen Arab Republic:
Pour la Republique arabe du Yemen:

YAHYA H. GEGHMAN

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

Subject to ratification
P. VASILJEVIC



For Zambia:
Pour la Zambie:

For Haiti:
Pour Haïti:

R. CHALMERS
sujet a ratification

De Overeenkomst, met Bijlagen, is voorts ondertekend voor de
volgende Staten:

h e t K o n i n k r i j k d e r N e d e r l a n d e n * ) . . . .
Egypte *)
Mexico *)
Kenya
Finland *)
India
Nieuw-Zeeland *)
de Bondsrepubliek Duitsland *)
België *)
Oeganda *)
IJsland *)
Ierland
Kameroen
Frankrijk *)
Oostenrijk *)
Gabon
Monaco

13 oktober 1971
20 oktober 1971
4 november 1971

26 november 1971
15 december 1971
23 december 1971

5 januari 1972
12 januari 1972
13 januari 1972
28 januari 1972
14 februari 1972
18 februari 1972
8 maart 1972

27 maart 1972
5 april 1972

20 april 1972
1 mei 1972

•*) Onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.



For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

R. A. ZUNIGA
Subject to Ratification

For Burundi:
Pour le Burundi:

FELIX MAGENGE
Sujet a la ratification



Annex A

Functions of the Secretary General

The functions of the Secretary General referred to in paragraph (b)
of Article XII of this Agreement include the following:

1) maintain the INTELSAT traffic data projections and, for this
purpose, convene periodic regional meetings in order to estimate traffic
demands;

2) approve applications for access to the INTELSAT space segment
by standard earth stations, report to the Board of Governors on appli-
cations for access by non-standard earth stations, and maintain records
on dates of availability of existing and proposed earth stations;

3) maintain records based on reports submitted by Signatories, other
earth station owners and the management services contractor, on the
technical and operational capabilities and limitations of all existing and
proposed earth stations;

4) maintain an office of record of the assignment of frequencies to
users and arrange for the notification of frequencies to the International
Telecommunication Union;

5) based on planning assumptions approved by the Board of Gover-
nors, prepare capital and operating budgets and estimates of revenue
requirements;

6) recommend INTELSAT space segment utilization charges to the
Board of Governors;

7) recommend accounting policies to the Board of Governors;

8) maintain books of account and make them available for audit as
required by the Board of Governors, and prepare monthly and annual
financial statements;

9) calculate the investment shares of Signatories, render accounts to
Signatories for capital contributions and to allottees for INTELSAT
space segment utilization charges, receive cash payments on behalf of
INTELSAT, and make revenue distributions and other cash disburse-
ments to Signatories on behalf of INTELSAT;

10) advise the Board of Governors of Signatories in default of capital
contributions, and of allottees in default of payments for INTELSAT
space segment utilization charges;



Fonctions du Secrétaire général

En vertu du paragraphe b de l'article XII de l'Accord, le Secrétaire
général exerce notamment les fonctions suivantes:

1. il tient à jour les prévisions de trafic d'INTELSAT sur la base des
données qui lui sont fournies et convoque des réunions périodiques
légionales afin d'estimer les demandes de trafic;

2. il approuve les demandes d'accès au secteur spatial d'INTELSAT
des stations terriennes normalisées, fait rapport au Conseil des Gouver-
neurs au sujet des demandes d'accès au secteur spatial des stations
terriennes non normalisées; il tient à jour les renseignements relatifs aux
dates d'entrée en service des stations terriennes existantes et prévues;

3. il tient à jour des dossiers, sur la base des rapports soumis par
les Signataires, les autres propriétaires des stations terriennes et le
contractant chargé des services de gestion, relatifs aux possibilités
et aux limitations techniques et opérationnelles de toutes les stations
terriennes existantes et prévues;

4. il tient un bureau de documentation sur les assignations de fré-
quences aux usagers; il prend toutes dispositions en vue de la notification
des fréquences à l'Union internationale des télécommunications;

5. il prépare les budgets comportant les dépenses en capital et les
dépenses courantes ainsi que les estimations des recettes nécessaires,
sur la base des hypothèses en matière de planification approuvées par le
Conseil des Gouverneurs;

6. il recommande au Conseil des Gouverneurs les taux de redevance
pour l'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT;

7. il recommande les règles et pratiques comptables au Conseil des
Gouverneurs;

8. il tient des registres de comptabilité qu'il soumet à vérification
ainsi que requis par le Conseil des Gouverneurs; il prépare des états
financiers mensuels et annuels;

9. il calcule les parts d'investissement des Signataires; il établit
les factures des Signataires en ce qui concerne les contributions en
capital et celles des usagers pour l'utilisation du secteur spatial d'INTEL-
SAT; il perçoit les paiements en espèces au nom d'INTELSAT; il
distribue les recettes et effectue tous autres déboursements en espèces
au profit des Signataires au nom d'INTELSAT;

10. il informe le Conseil des Gouverneurs des retards des Signataires
dans le paiement de leurs contributions en capital et des retards des
usagers dans leurs paiements pour l'utilisation du secteur spatial d'IN-
TELSAT;



11) approve and pay invoices submitted to INTELSAT with respect to
authorized purchases and contracts made by the executive organ, and
reimburse the management services contractor for expenditures incurred
in connection with purchases and contracts made on behalf of INTEL-
SAT and authorized by the Board of Governors;

12) administer INTELSAT personnel benefit programs and pay
salaries and authorized expenses of INTELSAT personnel;

13) invest or deposit funds on hand, and draw upon such investments
or deposits as necessary to meet INTELSAT obligations;

14) maintain INTELSAT property and depreciation accounts, and
arrange with the management services contractor and the appropriate
Signatories for the necessary inventories of INTELSAT property;

15) recommend terms and conditions of allotment agreements for
utilization of the INTELSAT space segment;

16) recommend insurance programs for protection of INTELSAT
property and, as authorized by the Board of Governors, arrange for
necessary coverage;

17) for the purpose of paragraph (d) of Article XIV of this Agreement,
analyze and report to the Board of Governors on the estimated economic
effects to INTELSAT of any proposed space segment facilities separate
from the INTELSAT space segment facilities;

18) prepare the tentative agenda for meetings of the Assembly of
Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors and
their advisory committees, and the provisional summary records of such
meetings, and assist the chairmen of advisory committees in preparation
of their agenda, records and reports to the Assembly of Parties, the
Meeting of Signatories and the Board of Governors;

19) arrange for interpretation services, for the translation, repro-
duction, and distribution of documents, and for the preparation of
verbatim records of meetings, as necessary;

20) provide the history of the decisions taken by the Assembly of
Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors, and
prepare reports and correspondence relating to decisions taken during
their meetings;



11. il approuve et paye les factures soumises à INTELSAT consécu-
tives à des achats autorisés et à des contrats conclus par l'organe exécutif;
rembourse au contractant chargé des services de gestion les dépenses
encourues en ce qui concerne les achats effectués et les contrats conclus
pour le compte d'INTELSAT et autorisés par le Conseil des Gouver-
neurs;

12. il gère les programmes de prestations sociales destinées au per-
sonnel d'INTELSAT et paye les salaires ainsi que les remboursements de
frais justifiés destinés au personnel d'INTELSAT;

13. il investit ou dépose les fonds disponibles, et prélève les sommes
nécessaires sur ces investissements ou ces dépôts pour faire face aux
obligations d'INTELSAT;

14. il tient la comptabilité relative aux biens d'INTELSAT et à
leurs amortissements; il prend toutes dispositions avec le contractant
chargé des services de gestion et les Signataires intéressés afin de dresser
les inventaires utiles des biens d'INTELSAT;

15. il fait des recommandations sur les modalités et conditions des
accords d'attribution aux fins d'utilisation du secteur spatial d'INTEL-
SAT;

16. il fait des recommandations sur les programmes d'assurances
pour la couverture des risques relatifs aux biens d'INTELSAT et, sur
autorisation du Conseil des Gouverneurs, prend toutes dispositions afin
d'obtenir la couverture nécessaire;

17. aux fins d'application du paragraphe d de l'article XIV de
l'Accord, il analyse les effets économiques probables qu'auraient sur
INTELSAT toutes installations de secteur spatial distinctes de celles du
secteur spatial d'INTELSAT et fait rapport au Conseil des Gouverneurs
à ce sujet;

18. il prépare l'ordre du jour provisoire des réunions de l'Assemblée
des Parties, de la Réunion des Signataires, du Conseil des Gouverneurs
et de leurs comités consultatifs; il prépare les comptes rendus analyti-
ques provisoires de ces réunions ; il aide les présidents des comités consul-
tatifs à préparer leurs ordres du jour, leurs dossiers et leurs rapports à
l'Assemblée des Parties, à la Réunion des Signataires et au Conseil des
Gouverneurs ;

19. il prend toutes dispositions en vue d'assurer les services d'inter-
prétation et de traduction, ainsi que la reproduction et la distribution
des documents et la préparation des comptes rendus sténographiques
des séances, selon les besoins;

20. il tient un répertoire des décisions prises par l'Assemblée des
Parties, la Réunion des Signataires et le Conseil des Gouverneurs; il
prépare les rapports et la correspondance ayant trait aux décisions pri-
ses au cours des réunions de l'Assemblée des Parties, de la Réunion des
Signataires et du Conseil des Gouverneurs;



21) assist in the interpretation of the rules of procedure of the Assem-
bly of Parties, the Meeting of Signatories and the Board of Governors,
and the terms of reference for their advisory committees;

22) make arrangements for any meetings of the Assembly of Parties,
the Meeting of Signatories and the Board of Governors and of their
advisory committees;

23) recommend procedures and regulations for contracts and
purchases made on behalf of INTELSAT;

24) keep the Board of Governors informed on the performance of the
obligations of contractors, including the management services contractor;

25) compile and maintain a world-wide list of bidders for all
INTELSAT procurement;

26) negotiate, place and administer contracts necessary to enable the
Secretary General to perform his assigned functions, including contracts
for obtaining assistance from other entities to perform such functions;

27) provide or arrange for the provision of legal advice to INTELSAT,
as required in connection with the functions of the Secretary General;

28) provide appropriate public information services; and
29) arrange and convene conferences for negotiation of the Protocol

covering privileges, exemptions and immunities, referred to in paragraph
(c) of Article XV of this Agreement.



21. il contribue à l'interprétation des règlements intérieurs de l'As-
semblée des Parties, de la Réunion des Signataires et du Conseil des
Gouverneurs, ainsi qu'à l'interprétation du mandat des comités consulta-
tifs;

22. il prend toutes dispositions en vue des réunions de l'Assemblée
des Parties, de la Réunion des Signataires, du Conseil des Gouverneurs et
des comités consultatifs;

23. il fait des recommandations sur les procédures et les règles rela-
tives à la conclusion de contrats et aux achats effectués au nom d'IN-
TELSAT;

24. il tient le Conseil des Gouverneurs informé de l'accomplissement
des obligations des contractants, y compris celles incombant au
contractant chargé des services de gestion;

25. il établit et tient à jour une liste internationale de soumission-
naires pour toutes les acquisitions d'INTELSAT;

26. il négocie, conclut et gère les contrats nécessaires pour permettre
au Secrétaire général d'exécuter les fonctions qui lui sont attribuées,
y compris les contrats prévoyant l'assistance à obtenir d'autres organis-
mes afin de remplir les fonctions ainsi attribuées;

27. il prend toutes dispositions en vue de procurer à INTELSAT les
conseils juridiques que peuvent exiger les fonctions du Secrétaire
général;

28. il assure les services d'information publique appropriés;
29. il prend toutes dispositions pour la convocation de conférences en

vue de la négociation du Protocole sur les privilèges, exemptions et
immunités visé au paragraphe c de l'article XV de l'Accord.



Annex B

Functions of the Management Services
Contractor and Guidelines of the
Management Services Contract

1) Pursuant to Article XII of this Agreement, the management
services contractor shall perform the following functions:

(a) recommend to the Board of Governors research and development
programs directly related to the purposes of INTELSAT;

(b) as authorized by the Board of Governors:
(i) conduct studies and research and development, directly or under

contract with other entities or persons,

(ii) conduct system studies in the fields of engineering, economics and
cost effectiveness,

(iii) perform system simulation tests and evaluations, and

(iv) study and forecast potential demands for new telecommunications
satellite services;

(c) advise the Board of Governors on the need to procure space
segment facilities for the INTELSAT space segment;

(d) as authorized by the Board of Governors, prepare and distribute
requests for proposals, including specifications, for procurement of
space segment facilities;

(e) evaluate all proposals submitted in response to requests for
proposals and make recommendations to the Board of Governors on
such proposals;

(/) pursuant to procurement regulations and in accordance with
decisions of the Board of Governors:

(i) negotiate, place, amend and administer all contracts on behalf of
INTELSAT for space segments,

(ii) make arrangements for launch services and necessary supporting
activities, and cooperate in launches,

(iii) arrange insurance coverage to protect the INTELSAT space
segment as well as equipment designated for launch or launch
services,

(iv) provide or arrange for the provision of services for tracking,
telemetry, command and control of the telecommunications
satellites, including coordination of the efforts of Signatories and
other owners of earth stations participating in the provision of
these services, to perform satellite positioning, maneuvers, and
tests, and



Annexe B

Fonctions du contractant chargé des services de gestion et directives au
sujet du contrat relatif aux services de gestion

1. En vertu de l'article XII de l'Accord, le contractant chargé des
services de gestion exerce les fonctions suivantes:

a. il recommande au Conseil des Gouverneurs des programmes de
recherche et de mise au point directement liés aux objectifs d'INTEL-
SAT;

b. en vertu de l'autorisation du Conseil des Gouverneurs:
i. il entreprend des études, des recherches et des travaux de mise au

point, directement ou en passant des contrats avec d'autres
organismes ou d'autres personnes,

ii. il entreprend des études de systèmes dans les domaines technique,
économique et en matière de rationalisation des coûts,

iii. il effectue des essais de simulation de systèmes et évalue les systè-
mes,

iv. il étudie les demandes potentielles de nouveaux services de télé-
communications par satellites et établit des prévisions à cet effet;

c. il tient le Conseil des Gouverneurs informé de la nécessité d'acqué-
rir des installations pour le secteur spatial d'INTELSAT;

d. en vertu de l'autorisation du Conseil des Gouverneurs, il
prépare et distribue les appels d'offres, y compris les spécifications pour
l'acquisition d'installations pour le secteur spatial;

e. il évalue toutes les propositions présentées à la suite d'appels
d'offres et fait: des recommandations au Conseil des Gouverneurs au
sujet de ces propositions;

/. en application des règles régissant la passation des marchés et
conformément aux décisions du Conseil des Gouverneurs:

i. il négocie, passe, amende et gère tous les contrats au nom d'IN-
TELSAT pour des secteurs spatiaux,

ii. il prend toutes dispositions pour assurer les services de lancement
et les activités d'appui nécessaires et coopère aux lancements,

iii. il prend les dispositions nécessaires afin de souscrire des contrats
d'assurances couvrant le secteur spatial d'INTELSAT ainsi que
l'équipement destiné au lancement ou aux services de lancement.

iv. il assure ou fait assurer les services de poursuite, de télémesure, de
télécommande et de contrôle des satellites de télécommunications,
y compris la coordination des efforts des Signataires et des autres
propriétaires de stations terriennes participant à la fourniture de
ces services pour la mise en position, les manoeuvres et les essais de
satellites,



(v) provide or arrange for the provision of services for monitoring
satellite performance characteristics, outages, and effectiveness,
and the satellite power and frequencies used by the earth stations,
including coordination of the efforts of Signatories and other
owners of earth stations participating in the provision of these
services;

(g) recommend to the Board of Governors frequencies for use by the
INTELSAT space segment and location plans for telecommunications
satellites;

(h) operate the INTELSAT Operations Center and the Spacecraft
Technical Control Center;

(0 recommend to the Board of Governors standard earth station
performance characteristics, both mandatory and non-mandatory;

GO evaluate applications for access to the INTELSAT space segment
by non-standard earth stations;

(k) allot units of INTELSAT space segment capacity, as determined
by the Board of Governors;

(/) prepare and coordinate system operations plans (including net-
work configuration studies and contingency plans), procedures, guides,
practices and standards, for adoption by the Board of Governors;

(m) prepare, coordinate and distribute frequency plans for assign-
ment to earth stations having access to the INTELSAT space segment;

(ri) prepare and distribute system status reports, to include actual
and projected system utilization;

(o) distribute information to Signatories and other users on new
telecommunications services and methods;

(p) for the purpose of paragraph (d) of Article XIV of this Agreement,
analyze and report to the Board of Governors on the estimated technical
and operational effect on INTELSAT of any proposed space segment
facilities separate from the INTELSAT space segment facilities, including
the effect on the frequency and location plans of INTELSAT;

(q) provide the Secretary General with the information necessary for
the performance of his responsibility to the Board of Governors pursuant
to paragraph 24 of Annex A to this Agreement;

if) make recommendations relating to the acquisition, disclosure,
distribution and protection of rights in inventions and technical infor-
mation in accordance with Article 17 of the Operating Agreement;



v. il assure ou fait assurer les services de surveillance des caractéristi-
ques de rendement des satellites, des défaillances, de l'efficacité,
ainsi que la surveillance de la puissance des satellites et des fréquen-
ces utilisées par les stations terriennes, y compris la coordination
des efforts des Signataires et des autres propriétaires de stations
terriennes participant à la fourniture de ces services;

g. il recommande au Conseil des Gouverneurs les fréquences devant
être utilisées pour le secteur spatial d'INTELSAT ainsi que les plans
d'emplacement des satellites de télécommunications;

h. il exploite le Centre d'exploitation d'INTELSAT et le Centre
de contrôle technique d'engins spatiaux;

i. il recommande au Conseil des Gouverneurs les caractéristiques de
rendement tant obligatoires que non obligatoires pour les stations
terriennes normalisées ;

j . il apprécie les demandes d'accès au secteur spatial d'INTELSAT
des stations terriennes non normalisées;

k. il attribue les unités de capacité du secteur spatial d'INTELSAT
conformément aux conditions adoptées par le Conseil des Gouverneurs ;

/. il prépare et coordonne les plans d'exploitation du système
(y compris les études de la configuration du réseau et les plans de
secours), ainsi que les procédures, les directives, les pratiques et les
normes d'exploitation, en vue de leur adoption par le Conseil des
Gouverneurs ;

m. il prépare, coordonne et diffuse les plans d'assignation de fré-
quences aux stations terriennes qui ont accès au secteur spatial d'IN-
TELSAT;

n. il prépare et diffuse des rapports relatifs à l'état du système, dans
lesquels figurent les plans d'utilisation actuelle et prévue du système;

o. il distribue aux Signataires et aux autres usagers les informations
portant sur les nouveaux services et les nouvelles méthodes de télé-
communications ;

p. aux fins du paragraphe d de l'article XIV de l'Accord, il analyse
les effets techniques et opérationnels probables qu'aurait sur INTELSAT
tout projet d'installations de secteur spatial distinctes de celle du secteur
spatial d'INTELSAT, y compris les effets sur les plans de fréquence et
d'emplacement, et fait rapport au Conseil des Gouverneurs à ce sujet;

q. il fournit au Secrétaire général les renseignements nécessaires
à l'accomplissement de ses obligations envers le Conseil des Gouver-
neurs, aux termes du paragraphe 24 de l'Annexe A de l'Accord;

r. il fait des recommandations relatives à l'acquisition, à la communi-
cation, à la diffusion et à la protection des droits afférents aux inventions
et aux renseignements techniques conformément aux dispositions de
l'article 17 de l'Accord d'exploitation;



(s) pursuant to decisions of the Board of Governors, arrange to
make available to Signatories and others the rights of INTELSAT in
inventions and technical information in accordance with Article 17 of the
Operating Agreement, and enter into licensing agreements on behalf of
INTELSAT; and

(0 take all operational, technical, financial, procurement, admini-
strative and supporting actions necessary to carry out the above listed
functions.

2) The management services contract shall include appropriate terms
to implement the relevant provisions of Article XII of this Agreement and
to provide for:

(a) reimbursement by INTELSAT in US dollars of all direct and
indirect costs documented and identified, properly incurred by the
management services contractor under the contract;

(b) payment to the management services contractor of a fixed fee at
an annual rate in US dollars to be negotiated between the Board of
Governors and the contractor;

(c) periodic review by the Board of Governors in consultation with
the management services contractor of the costs under subparagraph
(a) of this paragraph;

(d) compliance with procurement policies and procedures of INTEL-
SAT, consistent with the relevant provisions of this Agreement and the
Operating Agreement, in the solicitation and negotiation of contracts
on behalf of INTELSAT;

(e) provisions with respect to inventions and technical information
which are consistent with Article 17 of the Operating Agreement;

(/) technical personnel selected by the Board of Governors, with the
concurrence of the management services contractor, from among persons
nominated by Signatories, to participate in the assessment of designs
and of specifications for equipment for the space segment;

(g) disputes or disagreements between INTELSAT and the manage-
ment services contractor which may arise under the management
services contract to be settled in accordance with the Rules of Concilia-
tion and Arbitration of the International Chamber of Commerce; and

(Ji) the furnishing by the management services contractor to the
Board of Governors of such information as may be required by any
Governor to enable him to discharge his responsibilities as a Governor.



s. il prend toutes dispositions, conformément aux décisions du
Conseil des Gouverneurs, en vue de mettre à la disposition de Signa-
taires et de tiers, en vertu de l'article 17 de l'Accord d'exploitation, les
droits d'INTELSAT afférents aux inventions et aux renseignements
techniques et de conclure au nom d'INTELSAT des accords relatifs aux
droits afférents aux inventions et renseignements techniques;

t. il prend toutes mesures d'exploitation, techniques, financières,
administratives, relatives aux achats et toutes mesures connexes desti-
nées à l'exécution des fonctions énumérées ci-dessus.

2. Le contrat relatif aux services de gestion doit comprendre les
clauses destinées à permettre l'application des dispositions pertinentes
de l'article XII de l'Accord et prévoir :

a. le remboursement par INTELSAT en dollars des Etats-Unis de
toutes les dépenses directes et indirectes justifiées et identifiées dûment
encourues par le contractant chargé des services de gestion en vertu du
contrat;

b. le paiement au contractant chargé des services de gestion d'une
redevance annuelle fixe en dollars des Etats-Unis qui sera fixée par voie
de négociation entre le Conseil des Gouverneurs et le contractant ;

c. une révision périodique par le Conseil des Gouverneurs, après
consultation avec le contractant chargé des services de gestion, des
dépenses prévues à l'alinéa a du présent paragraphe;

d. le respect des principes généraux et des procédures d'INTELSAT
en matière de passation des marchés, conformément aux dispositions
pertinentes du présent Accord et de l'Accord d'exploitation, lors de
l'appel d'offres et de la négociation de contrats pour le compte d'IN-
TELSAT;

e. des dispositions relatives aux inventions et aux renseignements
techniques compatibles avec les dispositions de l'article 17 de l'Accord
d'exploitation;

/. la participation du personnel technique, choisi par le Conseil des
Gouverneurs, en collaboration avec le contractant chargé des services de
gestion, parmi les personnes nommées par les Signataires, à l'apprécia-
tion des plans et des spécifications de l'équipement destiné au secteur
spatial;

g. le règlement, en vertu des règles de conciliation et d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale, des différends ou des désaccords
qui peuvent survenir entre INTELSAT et le contractant chargé des
services de gestion dans le cadre du contrat de services de gestion;

h. la mise à la disposition du Conseil des Gouverneurs par le contrac-
tant chargé des services de gestion des renseignements qui peuvent
être requis par tout Gouverneur pour lui permettre en cette qualité de
s'acquitter de ses responsabilités.



Annex C

Provisions on Procedures Relating to Settlement
of Disputes referred to in Article XVIII of this

Agreement and Article 20 of the Operating Agreement

Article 1
The only disputants in arbitration proceedings instituted in accordance

with this Annex shall be those referred to in Article XVIII of this
Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agree-
ment.

Article 2
An arbitral tribunal of three members duly constituted in accordance

with the provisions of this Annex shall be competent to give a decision in
any dispute cognizable pursuant to Article XVIII of this Agreement, and
Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agreement.

Article 3
(a) Not later than sixty days before the opening date of the first and

each subsequent ordinary meeting of the Assembly of Parties, each
Party may submit to the executive organ the names of not more than two
legal experts who will be available for the period from the end of such
meeting until the end of the next ordinary meeting of the Assembly of
Parties to serve as presidents or members of tribunals constituted in
accordance with this Annex. From such nominees the executive organ
shall prepare a list of all the persons thus nominated and shall attach
to this list any biographical particulars submitted by the nominating
Party, and shall distribute such list to all Parties not later than thirty days
before the opening date of the meeting in question. If for any reason a
nominee becomes unavailable for selection to the panel during the
sixty-day period before the opening date of the meeting of the Assembly
of Parties, the nominating Party may, not later than fourteen days before
the opening date of the meeting of the Assembly of Parties, substitute
the name of another legal expert.

(b) From the list mentioned in paragraph (a) of this Article, the
Assembly of Parties shall select eleven persons to be members of a panel
from which presidents of tribunals shall be selected, and shall select an
alternate for each such member. Members and alternates shall serve for
the period prescribed in paragraph (a) of this Article. If a member be-
comes unavailable to serve on the panel, he shall be replaced by his
alternate.



Annexe C
Dispositions relatives au Règlement des différends

visés à l'Article XVm de l'Accord et à
l'Article 20 de l'Accord d'exploitation

Article 1
Les seules parties à une procédure d'arbitrage engagée en application

des dispositions de la présente Annexe sont celles visées à l'article XVIII
de l'Accord et à l'article 20 de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à
l'annexe à celui-ci.

Article 2
Un tribunal d'arbitrage composé de trois membres, dûment institué

conformément aux dispositions de la présente Annexe, est compétent
pour rendre une sentence au sujet de tout différend dont il peut être saisi
en vertu des dispositions de l'article XVIII de l'Accord et de l'article 20
de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à l'annexe à celui-ci.

a. Soixante jours au plus tard avant la date d'ouverture de la première
session ordinaire de l'Assemblée des Parties et de chaque session ordinaire
ultérieure de ladite Assemblée, chaque Partie peut soumettre à F organe
exécutif les noms de deux experts juridiques au maximum qui seront
disponibles, au cours de la période s'écoulant entre la fin de chaque session
et la fin de la session ordinaire suivante de l'Assemblée des Parties, pour
assurer la présidence de tribunaux institués en vertu de la présente
Annexe ou pour y siéger. Sur la base des noms ainsi soumis, l'organe
exécutif établit une liste de toutes ces personnes, y joint toute notice
biographique remise par la Partie ayant soumis les noms et distribue
ladite liste à toutes les Parties au plus tard trente jours avant la date
d'ouverture de ladite session. Si, au cours des soixante jours précédant
la date d'ouverture de la session de l'Assemblée des Parties, une personne
désignée devient, pour une raison quelconque, indisponible aux fins
d'être choisie pour faire partie du groupe d'experts, la Partie ayant
soumis le nom de ladite personne peut, au plus tard quatorze jours avant
la date d'ouverture de la session de l'Assemblée des Parties, soumettre le
nom d'un autre expert juridique.

b. Sur la base de la liste mentionnée au paragraphe a du présent
article, l'Assemblée des Parties choisit onze personnes en vue de former
un groupe d'experts au sein duquel sont choisis les présidents de tribunaux
et choisit un suppléant de chacune de ces personnes. Les membres du
groupe d'experts et les suppléants assument leurs fonctions pendant la
période de temps stipulée au paragraphe a du présent article. Si un
membre devient indisponible aux fins de siéger au groupe d'experts, il
est remplacé par son suppléant.



(c) For the purpose of designating a chairman, the panel shall be
convened to meet by the executive organ as soon as possible after the
panel has been selected. The quorum for a meeting of the panel shall be
nine of the eleven members. The panel shall designate one of its members
as its chairman by a decision taken by the affirmative votes of at least
six members, cast in one or, if necessary, more than one secret ballot.
The chairman so designated shall hold office as chairman for the rest
of his period of office as a member of the panel. The cost of the meeting
of the panel shall be regarded as an administrative cost of INTELSAT
for the purpose of Article 8 of the Operating Agreement.

(d) If both a member of the panel and the alternate for that member
become unavailable to serve, the Assembly of Parties shall fill the vacan-
cies thus created from the list referred to in paragraph (a) of this Article.
If, however, the Assembly of Parties does not meet within ninety days
subsequent to the occurrence of the vacancies, they shall be filled by
selection by the Board of Governors from the list referred to in paragraph
{a) of this Article, with each Governor having one vote. A person selected
to replace a member or alternate whose term of office has not expired
shall hold office for the remainder of the term of his predecessor. Vacan-
cies in the office of the chairman of the panel shall be filled by the panel
by designation of one of its members in accordance with the procedure
prescribed in paragraph (c) of this Article.

{e) In selecting the members of the panel and the alternates in accord-
ance with paragraph (b) or (d) of this Article, the Assembly of Parties
or the Board of Governors shall seek to ensure that the composition of
the panel will always be able to reflect an adequate geographical
representation, as well as the principal legal systems as they are repre-
sented among the Parties.

(/) Any panel member or alternate serving on an arbitral tribunal
at the expiration of his term shall continue to serve until the conclusion
of any arbitral proceeding pending before such tribunal.

(g) If, during the period between the date of entry into force of this
Agreement and the establishment of the first panel and alternates
pursuant to the provisions of paragraph (b) of this Article, a legal dispute
arises between the disputants mentioned in Article 1 of this Annex,
the panel as constituted in accordance with paragraph (b) of Article 3 of
the Supplementary Agreement on Arbitration dated June 4, 1965, shall
be the panel for use in connection with the settlement of that dispute.
That panel shall act in accordance with the provisions of this Annex for
the purposes of Article XVIII of this Agreement, and Article 20 of, and
the Annex to, the Operating Agreement. -



c. L'organe exécutif invite, aussitôt que possible après qu'ils ont été
choisis, les membres du groupe d'experts à se réunir en vue d'élire leur
président. Pour toute réunion du groupe d'experts, le quorum est atteint
lorsque neuf des onze membres sont présents. Le groupe d'experts
désigne en son sein le président du groupe qui est élu au scrutin secret à
un ou, au besoin, plusieurs tours lorsqu'il a recueilli au moins six voix.
Le président du groupe ainsi désigné demeure en fonctions jusqu'au
terme de son mandat de membre du groupe d'experts. Les dépenses
afférentes à la réunion du groupe d'experts sont considérées comme des
dépenses administratives d'INTELSAT aux fins d'application de l'article
8 de l'Accord d'exploitation.

d. Si un membre du groupe d'experts et son suppléant deviennent
tous deux indisponibles aux fins de siéger au groupe, l'Assemblée des
Parties pourvoit aux sièges vacants sur la base de la liste visée au paragraphe
a du présent article. Toutefois si l'Assemblée des Parties ne se réunit pas
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date à laquelle se produisent
ces vacances, le Conseil des Gouverneurs pourvoit aux sièges vacants
par choix sur la liste visée au paragraphe a du présent article, chaque
Gouverneur disposant d'une voix. Toute personne choisie pour remplacer
un membre ou un suppléant qui n'a pu achever son mandat assure les
fonctions de ce dernier jusqu'à expiration du mandat de son prédécesseur.
Au cas où le siège de président du groupe d'experts devient vacant, les
membres dudit groupe y pourvoient par désignation de l'un d'entre eux
selon la procédure décrite au paragraphe c du présent article.

e. En choisissant les membres du groupe d'experts et les suppléants,
en vertu des paragraphes b ou d du présent article, l'Assemblée des Parties
ou le Conseil des Gouverneurs s'efforcent de faire en sorte que la com-
position du groupe d'experts puisse toujours refléter une représentation
géographique adéquate ainsi que les principaux systèmes juridiques
représentés parmi les Parties.

/ . Tout membre du groupe d'experts ou tout suppléant siégeant à
un tribunal d'arbitrage, lors de l'expiration de son mandat, demeure en
fonctions jusqu'à la conclusion de toute procédure d'arbitrage dont ledit
tribunal est saisi.

g. Si, entre la date d'entrée en vigueur de l'Accord et la constitution
du premier groupe d'experts et de leurs suppléants effectuée conformé-
ment aux dispositions du paragraphe b du présent article, un différend
juridique surgit entre les parties visées à l'article 1 de la présente Annexe,
le groupe d'experts constitué en application des dispositions du para-
graphe b de l'article 3 de l'Accord additionnel sur l'arbitrage du 4 juin
1965 est utilisé en rapport avec le règlement de ce différend. Ledit groupe
d'experts agit conformément aux dispositions de la présente Annexe aux
fins d'application de l'article XVIII de l'Accord et de l'article 20 de
l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à l'annexe à celui-ci.



Article 4
(a) Any petitioner wishing to submit a legal dispute to arbitration

shall provide each respondent and the executive organ with a document
which contains:

(i) a statement which fully describes the dispute being submitted
for arbitration, the reasons why each respondent is required to
participate in the arbitration, and the relief being requested;

(ii) a statement which sets forth why the subject matter of the dispute
comes within the competence of a tribunal to be constituted in
accordance with this Annex, and why the relief being requested
can be granted by such tribunal if it finds in favor of the petitioner;

(iii) a statement explaining why the petitioner has been unable to
achieve a settlement of the dispute within a reasonable time by
negotiation or other means short of arbitration;

(iv) in the case of any dispute for which, pursuant to Article XVIII
of this Agreement or Article 20 of the Operating Agreement, the
agreement of the disputants is a condition for arbitration in
accordance with this Annex, evidence of such agreement; and

(v) the name of the person designated by the petitioner to serve as
a member of the tribunal.

(b) The executive organ shall promptly distribute to each Party and
Signatory, and to the chairman of the panel, a copy of the document
provided pursuant to paragraph (a) of this Article.

Article 5
(a) Within sixty days from the date copies of the document described

in paragraph (a) of Article 4 of this Annex have been received by all the
respondents, the side of the respondents shall designate an individual
to serve as a member of the tribunal. Within that period, the respondents
may, jointly or individually, provide each disputant and the executive
organ with a document stating their responses to the document referred
to in paragraph (a) of Article 4 of this Annex and including any counter-
claims arising out of the subject matter of the dispute. The executive
organ shall promptly furnish the chairman of the panel with a copy of
any such document.

(b) In the event of a failure by the side of the respondents to make
such a designation within the period allowed, the chairman of the panel
shall make a designation from among the experts whose names were
submitted to the executive organ pursuant to paragraph (a) of Article 3
of this Annex.

(c) Within thirty days after the designation of the two members
of the tribunal, they shall agree on a third person selected from the panel
constituted in accordance with Article 3 of this Annex, who shall serve
as the president of the tribunal. In the event of failure to reach agreement



Article 4
a. Tout demandeur qui désire soumettre un différend d'ordre juri-

dique à l'arbitrage adresse à chaque défendeur et à l'organe exécutif un
dossier contenant :

i. un exposé décrivant en détail le différend déféré à l'arbitrage, les
raisons pour lesquelles chaque défendeur est requis de participer
à l'arbitrage et les chefs de la demande;

ii. un exposé énonçant les raisons pour lesquelles l'objet du différend
relève de la compétence du tribunal qui sera institué en vertu de la
présente Annexe et les raisons pour lesquelles ce tribunal doit
retenir les chefs de la demande s'il se prononce en faveur de la
partie demanderesse;

iii. un exposé expliquant pourquoi la partie demanderesse n'a pu
régler le différend, dans un délai raisonnable, à l'amiable ou par de&
moyens autres que l'arbitrage;

iv. la preuve du consentement des parties dans le cas de tout différend
où, en vertu de l'article XVIII de l'Accord ou de l'article 20 de
l'Accord d'exploitation, leur consentement est une condition de
recours à la procédure d'arbitrage décrite à la présente Annexe;

v. le nom de la personne désignée par la partie demanderesse pour
siéger au tribunal.

b. L'organe exécutif distribue sans délai à chacune des Parties et à
chacun des Signataires ainsi qu'au président du groupe d'experts un
exemplaire du dossier remis en application du paragraphe a du présent
article.

Article 5
a. Dans les soixante jours qui suivent la date de réception des

exemplaires du dossier visé au paragraphe a de l'article 4 par tous les
défendeurs, la partie défenderesse désigne une personne pour siéger au
tribunal. Dans le même délai, les défendeurs peuvent, conjointement ou
individuellement, fournir à chaque partie et à l'organe exécutif un docu-
ment contenant leur réponse aux exposés visés au paragraphe a de
l'article 4, et comprenant toute demande reconventionnelle découlant
de l'objet du différend. L'organe exécutif fournit sans délai au président
du groupe d'experts un exemplaire dudit document.

h. Au cas où la partie défenderesse n'a pas procédé à cette désignation
au cours du délai accordé, le président du groupe d'experts désigne un
expert parmi ceux dont les noms ont été soumis à l'organe exécutif
conformément au paragraphe a de l'article 3 de la présente Annexe.

c. Dans les trente jours qui suivent leur désignation, les deux mem-
bres du tribunal s'entendent pour choisir, parmi les membres du groupe
d'experts constitué conformément à l'article 3 de la présente Annexe,
une troisième personne qui assume les fonctions de président du tribunal..



within such period of time, either of the two members designated may
inform the chairman of the panel, who, within ten days, shall designate
a member of the panel other than himself to serve as president of the
tribunal.

(d) The tribunal is constituted as soon as the president is selected.

Article 6
(a) If a vacancy occurs in the tribunal for reasons which the president

or the remaining members of the tribunal decide are beyond the control
of the disputants, or are compatible with the proper conduct of the
arbitration proceedings, the vacancy shall be filled in accordance with
the following provisions:

(i) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of a member
appointed by a side to the dispute, then that side shall select a
replacement within ten days after the vacancy occurs;

(ii) if the vacancy occurs as a result of the withdrawal of the president
of the tribunal or of another member of the tribunal appointed by
the chairman, a replacement shall be selected from the panel in the
manner described in paragraph (c) or (b) respectively of Article 5
of this Annex.

(b) If a vacancy occurs in the tribunal for any reason other than as
•described in paragraph (a) of this Article, or if a vacancy occurring
pursuant to that paragraph is not filled, the remainder of the tribunal
shall have the power, notwithstanding the provisions of Article 2 of this
Annex, upon the request of one side, to continue the proceedings and
give the final decision of the tribunal.

Article 7
(a) The tribunal shall decide the date and place of its sittings.
(b) The proceedings shall be held in private and all material presented

to the tribunal shall be confidential, except that INTELSAT and the
Parties whose designated Signatories and the Signatories whose desig-
nating Parties are disputants in the proceedings shall have the right to be
present and shall have access to the material presented.When INTELSAT
is a disputant in the proceedings, all Parties and all Signatories shall
have the right to be present and shall have access to the material pre-
sented.

(c) In the event of a dispute over the competence of the tribunal,
the tribunal shall deal with this question first, and shall give its decision
as soon as possible.

(d) The proceedings shall be conducted in writing, and each side
shall have the right to submit written evidence in support of its allegations
of fact and law. However, oral arguments and testimony may be given
if the tribunal considers it appropriate.



A défaut d'entente dans ce délai, l'un des deux membres désignés peut
saisir le président du groupe d'experts lequel, dans un délai de dix jours,
désigne un membre du groupe d'experts, autre que lui-même, pour
assumer les fonctions de président du tribunal.

d. Le tribunal est constitué dès la nomination de son président.

Article 6
a. Lorsqu'il se produit une vacance au sein du tribunal pour des

raisons que le président ou les membres du tribunal restés en fonctions
estiment indépendantes de la volonté des parties ou compatibles avec le
bon déroulement de la procédure d'arbitrage, le siège vacant est pourvu
conformément aux dispositions suivantes:

i. si la vacance résulte du retrait d'un membre nommé par une partie,
celle-ci choisit un remplaçant dans les dix jours qui suivent la
vacance;

ii. si la vacance résulte du retrait du président du tribunal ou d'un
autre membre du tribunal nommé par le président du groupe d'ex-
perts, un remplaçant est choisi parmi les membres du groupe selon
les modalités prévues respectivement aux paragraphes c ou b de
l'article 5 de la présente Annexe.

b. Si une vacance se produit au sein du tribunal pour toute raison
autre que celles prévues au paragraphe a du présent article ou s'il n'est
pas pourvu à un siège devenu vacant dans les conditions prévues audit
paragraphe, les membres du tribunal restés en fonctions peuvent, à la
demande de l'une des parties, continuer la procédure et rendre la sentence
du tribunal, nonobstant les dispositions de l'article 2 de la présente
Annexe.

Article 7
a. Le tribunal décide de la date et du lieu de ses séances.
b. Les débats ont lieu à huis clos et tout ce qui est présenté au tribunal

est confidentiel. Toutefois, peuvent assister aux débats et avoir communi-
cation de tous documents et pièces présentés INTELSAT, les Parties
dont les Signataires qu'elles ont désignés et les Signataires dont les Parties
qui les ont désignés sont parties au différend. Lorsqu'INTELSAT est
partie à la procédure, toutes les Parties et tous les Signataires peuvent y
assister et avoir communication de tout ce qui a été présenté.

c. En cas de controverse au sujet de la compétence du tribunal, le
tribunal examine cette question en priorité et rend sa décision le plus
tôt possible.

d. La procédure a lieu par écrit et chaque partie est habilitée à
présenter des preuves écrites à l'appui de son argumentation en fait et en
droit. Toutefois, si le tribunal le juge opportun, des arguments peuvent
être présentés verbalement et des témoins entendus.



(e) The proceedings shall commence with the presentation of the
case of the petitioner containing its arguments, related facts supported by
evidence and the principles of law relied upon. The case of the petitioner
shall be followed by the counter-case of the respondent. The petitioner
may submit a reply to the counter-case of the respondent. Additional
pleadings shall be submitted only if the tribunal determines they are
necessary.

(/) The tribunal may hear and determine counter-claims arising
directly out of the subject matter of the dispute, provided the counter-
claims are within its competence as defined in Article XVIII of this
Agreement, and Article 20 of, and the Annex to, the Operating Agree-
ment.

(g) If the disputants reach an agreement during the proceedings, the
agreement shall be recorded in the form of a decision of the tribunal
given by consent of the disputants.

(h) At any time during the proceedings, the tribunal may terminate
the proceedings if it decides the dispute is beyond its competence as
defined in Article XVIII of the Agreement, and Article 20 of, and the
Annex to, the Operating Agreement.

(0 The deliberations of the tribunal shall be secret.
(;) The decisions of the tribunal shall be presented in writing and

shall be supported by a written opinion. Its rulings and decisions must
be supported by at least two members. A member dissenting from the
decision may submit a separate written opinion.

(k) The tribunal shall forward its decision to the executive organ,
which shall distribute it to all Parties and Signatories.

(/) The tribunal may adopt additional rules of procedure, consistent
with those established by this Annex, which are necessary for the
proceedings.

Article 8

If one side fails to present its case, the other side may call upon the
tribunal to give a decision in its favor. Before giving its decision, the
tribunal shall satisfy itself that it has competence and that the case is
well-founded in fact and in law.

Article 9

(a) Any Party whose designated Signatory is a disputant in a case
shall have the right to intervene and become an additional disputant in
the case. Intervention shall be made by giving notice thereof in writing
to the tribunal and to the other disputants.

(b) Any other Party, any Signatory or INTELSAT, if it considers
that it has a substantial interest in the decision of the case, may petition
the tribunal for permission to intervene and become an additional



e. La procédure commence par la présentation du mémoire de la
partie demanderesse contenant ses arguments, les faits qui s'y rapportent
avec preuves à l'appui et les principes juridiques invoqués. Le mémoire
de la partie demanderesse est suivi du contre-mémoire de la partie
défenderesse. La partie demanderesse peut présenter une réplique au
contre-mémoire de la partie défenderesse. Des plaidoiries additionnelles
ne sont présentées que si le tribunal l'estime nécessaire.

/ . Le tribunal peut connaître des demandes reconventionnelles décou-
lant directement de l'objet du différend et statuer sur de telles demandes,
à condition qu'elles relèvent de sa compétence telle que définie à l'article
XVIII de l'Accord et à l'article 20 de l'Accord d'exploitation, ainsi qu'à
l'annexe à celui-ci.

g. Si, au cours de la procédure, les parties parviennent à un accord,
le tribunal consigne celui-ci sous forme d'une sentence rendue avec le
consentement des parties.

h. A tout moment de la procédure, le tribunal peut clore celle-ci
s'il décide que le différend dépasse les limites de sa compétence telle
que définie à l'article XVIII de l'Accord et à l'article 20 de l'Accord
d'exploitation, ainsi qu'à l'annexe à celui-ci.

/. Les délibérations du tribunal sont secrètes.
j . La sentence et les décisions du tribunal sont rendues et motivées

par écrit. Elles doivent être approuvées par au moins deux membres du
tribunal. Un membre en désaccord avec la sentence rendue peut présenter
séparément son opinion par écrit.

k. Le tribunal communique sa sentence à l'organe exécutif qui la
distribue à toutes les Parties et à tous les Signataires.

/. Le tribunal peut adopter les règles de procédure complémentaires
nécessaires au déroulement de l'arbitrage et compatibles avec celles qui
sont établies par la présente Annexe.

Article 8

Si une partie n'agit pas, l'autre partie peut demander au tribunal de
rendre une sentence en sa faveur. Avant de rendre sa sentence, le tribunal
s'assure que l'affaire relève de sa compétence et qu'elle est fondée en fait
et en droit.

Article 9

a. Toute Partie dont le Signataire désigné est partie à un différend
a le droit d'intervenir et de devenir une partie additionnelle à l'affaire.
Cette intervention doit être notifiée par écrit au tribunal et aux autres
parties au différend.

b. Dans le cas où toute autre Partie, tout Signataire ou INTELSAT
estiment avoir un intérêt appréciable dans le règlement de l'affaire, ils
peuvent demander au tribunal l'autorisation d'intervenir et de devenir



disputant in the case. If the tribunal determines that the petitioner has a
substantial interest in the decision of the case, it shall grant the petition.

Article 10
Either at the request of a disputant, or upon its own initiative, the

tribunal may appoint such experts as it deems necessary to assist it.

Article 11
Each Party, each Signatory and INTELSAT shall provide all infor-

mation determined by the tribunal, either at the request of a disputant or
upon its own initiative, to be required for the handling and determination
of the dispute.

Article 12
During the course of its consideration of the case, the tribunal may,

pending the final decision, indicate any provisional measures which it
considers would preserve the respective rights of the disputants.

Article 13
(a) The decision of the tribunal shall be based on
(i) this Agreement and the Operating Agreement; and

(ii) generally accepted principles of law.
(b) The decision of the tribunal, including any reached by agreement

of the disputants pursuant to paragraph (g) of Article 7 of this Annex,
shall be binding on all the disputants and shall be carried out by them in
good faith. In a case in which INTELSAT is a disputant, and the tribunal
decides that a decision of one of its organs is null and void as not being
authorized by or in compliance with this Agreement and the Operating
Agreement, the decision of the tribunal shall be binding on all Parties
and Signatories.

(c) In the event of a dispute as to the meaning or scope of its decision,
the tribunal shall construe it at the request of any disputant.

Article 14
Unless the tribunal determines otherwise because of the particular

circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the
remuneration of the members of the tribunal, shall be borne in equal
shares by each side. Where a side consists of more than one disputant,
the share of that side shall be apportioned by the tribunal among the
disputants on that side. Where INTELSAT is a disputant, its expenses
associated with the arbitration shall be regarded as an administrative
cost of INTELSAT for the purpose of Article 8 of the Operating Agree-
ment.



partie additionnelle à l'affaire. Le tribunal fait droit à cette demande s'il
estime que le requérant a un intérêt appréciable au règlement de ladite
affaire.

Article 10
Le tribunal peut, soit à la demande d'une partie, soit de sa propre

initiative, nommer les experts dont il estime l'assistance nécessaire.

Article 11
Chaque Partie, chaque Signataire et INTELSAT fournissent tous les

renseignements que le tribunal, soit à la demande d'une partie au diffé-
rend, soit de sa propre initiative, juge nécessaires au déroulement de la
procédure et au règlement du différend.

Article 12
Avant de rendre sa sentence, le tribunal peut, au cours de l'examen de

l'affaire, indiquer toutes mesures conservatoires qu'il juge susceptibles
de protéger les droits respectifs des parties au différend.

Article 13
a. La sentence du tribunal est fondée sur
i. le présent Accord et l'Accord d'exploitation;

ii. les principes juridiques généralement acceptés.
b. La sentence du tribunal, y compris tout règlement à l'amiable entre

les parties visé au paragraphe g de l'article 7 de la présente Annexe, est
obligatoire pour toutes les parties, qui doivent s'y conformer de bonne
foi. Lorsqu'INTELSAT est partie à un différend et que le tribunal juge
qu'une décision prise par l'un de ses organes est nulle et non avenue parce
qu'elle n'est autorisée ni par l'Accord, ni par l'Accord d'exploitation
ou parce qu'elle n'est pas conforme à ces derniers, la sentence du tribunal
est obligatoire pour toutes les Parties et tous les Signataires.

c. En cas de désaccord sur la signification ou la portée de la sentence,
le tribunal qui l'a rendue l'interprète à la demande de toute partie au
différend.

Article 14
A moins que le tribunal n'en décide autrement, en raison de circons-

tances particulières à l'affaire, les dépens du tribunal, y compris la
rémunération de ses membres, sont répartis de façon égale de part et
d'autre. Lorsqu'il y a du même côté plus d'un demandeur ou plus d'un
défendeur, le tribunal répartit les dépens entre les demandeurs ou les
défendeurs. Lorsqu'INTELSAT est partie à un différend, les dépens qui
lui incombent et qui sont afférents à l'arbitrage sont considérés comme
une dépense administrative d'INTELSAT aux fins de l'article 8 de
l'Accord d'exploitation.



Annex D

Transition Provisions

1) Continuity of INTELSAT Activities
Any decision of the Interim Communications Satellite Committee

taken pursuant to the Interim Agreement or the Special Agreement and
which is in effect as of the termination of those Agreements shall remain
in full force and effect, unless and until it is modified or repealed by, or in
implementation of, the terms of this Agreement or the Operating
Agreement.

2) Management
During the period immediately following entry into force of this

Agreement, the Communications Satellite Corporation shall continue
to act as the manager for the design, development, construction, estab-
lishment, operation and maintenance of the INTELSAT space segment
pursuant to the same terms and conditions of service which were appli-
cable to its role as manager pursuant to the Interim Agreement and the
Special Agreement. In the discharge of its functions it shall be bound by
all the relevant provisions of this Agreement and the Operating Agree-
ment and shall in particular be subject to the general policies and
specific determinations of the Board of Governors, until:

(i) the Board of Governors determines that the executive organ is
ready to assume responsibility for performance of all or certain of
the functions of the executive organ pursuant to Article XII of this
Agreement, at which time the Communications Satellite Corpora-
tion shall be relieved of its responsibility for performance of each
such function as it is assumed by the executive organ; and

(ii) the management services contract referred to in subparagraph (a)
(ii) of Article XII of this Agreement takes effect, at which time the
provisions of this paragraph shall cease to have effect with respect
to those functions within the scope of that contract.

3) Regional Representation
During the period between entry into force of this Agreement and the

date of assumption of office by the Secretary General, the entitlement,
consistent with paragraph (c) of Article IX of this Agreement, of any
group of Signatories seeking representation on the Board of Governors,
pursuant to subparagraph (a) (iii) of Article IX of this Agreement, shall
become effective upon receipt by the Communications Satellite Corpora-
tion of a written request from such group.

4) Privileges and Immunities
The Parties to this Agreement which were parties to the Interim

Agreement shall extend to the corresponding successor persons and
bodies until such times as the Headquarters Agreement and the Protocol,



Annexe D

Dispositions transitoires
1. Continuité des activités d'INTELSAT
Toute décision du Comité intérimaire des télécommunications par

satellites prise en vertu de l'Accord provisoire ou de l'Accord spécial,
et qui est en vigueur à la date où ces accords prennent fin, demeure
pleinement en vigueur, sauf dans le cas et jusqu'au moment où elle est
modifiée ou rapportée par le présent Accord ou l'Accord d'exploitation
ou en conséquence de l'application desdits accords.

2. Gestion
Durant la période qui suit l'entrée en vigueur de l'Accord, la „Com-

munications Satellite Corporation" continue à assurer la gestion en ce
qui concerne la conception, la mise au point, la construction, la mise en
place, l'exploitation et l'entretien du secteur spatial d'INTELSAT,
conformément aux clauses et conditions de service qui étaient applicables
à son rôle de gérant en vertu de l'Accord provisoire et de l'Accord
spécial. Dans l'exercice de ses fonctions, elle est liée par toutes les dis-
positions pertinentes du présent Accord et de l'Accord d'exploitation et
est soumise en particulier aux lignes directrices et aux décisions particu-
lières du Conseil des Gouverneurs, jusqu'à ce que:

i. le Conseil des Gouverneurs décide que l'organe exécutif est prêt à
assumer la responsabilité de l'exécution de la totalité ou de cer-
taines des fonctions de l'organe exécutif aux termes de l'article XII
de l'Accord; la ,,Communications Satellite Corporation" est alors
relevée de la responsabilité qui lui incombe quant à l'exécution de
chacune desdites fonctions à mesure que celles-ci sont assumées par
l'organe exécutif;

ii. le contrat de services de gestion visé à l'alinéa ii du paragraphe a
de l'article XII de l'Accord entre en vigueur; les dispositions du
présent paragraphe cessent alors d'être en vigueur eu égard aux-
dites fonctions au titre dudit contrat.

3. Représentation régionale
Entre l'entrée en vigueur de l'Accord et l'entrée en fonctions du

Secrétaire général, l'habilitation, aux termes du paragraphe c de l'article
IX de l'Accord, de tout groupe de Signataires désirant être représentés
au sein du Conseil des Gouverneurs en application de l'alinéa iii du
paragraphe a dudit article est sujette à réception par la ,,Communica-
tions Satellite Corporation" d'une demande écrite émanant dudit groupe.

4. Privilèges et immunités
Les Parties au présent Accord qui étaient parties à l'Accord provisoire

confèrent aux personnes et aux organes correspondant qui leur succè-
dent, jusqu'au moment de l'entrée en vigueur de l'Accord de siège et du



as the case may be, enter into force as provided for in Article XV of this
Agreement, those privileges, exemptions and immunities which were
extended by such Parties, immediately prior to entry into force of this
Agreement, to the International Telecommunications Satellite Consor-
tium, to the signatories to the Special Agreement and to the Interim
Communications Satellite Committee and to representatives thereto.



Protocole, selon le cas, ainsi que prévu à l'article XV de l'Accord, les
privilèges, les exemptions et les immunités qui étaient conférés par les-
dites Parties, immédiatement avant l'entrée en vigueur de l'Accord, au
Consortium international de télécommunications par satellites, aux
signataires de l'Accord spécial, au Comité intérimaire des télécommuni-
cations par satellites et à ses représentants.



Operating Agreement Relating to the International Telecommunications
Satellite Organization ,,INTELSAT"

Preamble

The Signatories to this Operating Agreement:
Considering that the States Parties to the Agreement Relating to the

International Telecommunications Satellite Organization ,,INTELSAT"
have undertaken therein to sign or to designate a telecommunications
entity to sign this Operating Agreement,

Agree as follows:

Article 1
Definitions

(a) For the purpose of this Operating Agreement:
(i) „Agreement" means the Agreement Relating to the International

Telecommunications Satellite Organization ,,INTELSAT";
(ii) „Amortization" includes depreciation; and

(iii) „ Assets" includes every subject of whatever nature to which a
right of ownership can attach, as well as contractual rights.

(b) The definitions in Article I of the Agreement shall apply to this
Operating Agreement.

Article 2
Rights and Obligations of Signatories

Each Signatory acquires the rights provided for Signatories in the
Agreement and this Operating Agreement and undertakes to fulfill the
obligations placed upon it by those Agreements.

Article 3
Transfer of Rights and Obligations

(a) As of the date the Agreement and this Operating Agreement enter
into force and subject to the requirements of Article 19 of this Operating
Agreement:

(i) all of the property and contractual rights and all other rights,
including rights in and to the space segment, owned in undivided
shares by the signatories to the Special Agreement pursuant to the
Interim Agreement and the Special Agreement as of such date,
shall be owned by INTELSAT;

(ii) all of the obligations and liabilities undertaken or incurred by or
on behalf of the signatories to the Special Agreement collectively
in carrying out the provisions of the Interim Agreement and the
Special Agreement which are outstanding as of, or arise from acts
or omissions prior to, such date shall become obligations and



Accord d'exploitation relatif à l'organisation internationale
de télécommunications par satellites ,,INTELSAT"

Préambule

Les Signataires du présent Accord d'exploitation:
Considérant que les Etats Parties à l'Accord relatif à l'organisation

internationale de télécommunications par satellites ,,INTELSAT"
s'engagent par l'Accord à signer le présent Accord d'exploitation ou à
désigner un organisme de télécommunications habilité à le signer,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Définitions

a. Aux fins du présent Accord d'exploitation:
i. le terme ,,Accord" désigne l'Accord relatif à l'organisation inter-

nationale de télécommunications par satellites ,,INTELS AT' ;
ii. le terme ^amortissement" comprend la dépréciation;

iii. les termes ,,éléments d'actif" comprennent tout élément, quelle
qu'en soit la nature, à l'égard duquel un droit de propriété peut
être exercé, ainsi que tout droit contractuel.

b. Les définitions de l'article I de l'Accord s'appliquent à l'Accord
d'exploitation.

Article 2
Droits et obligations des Signataires

Chaque Signataire acquiert les droits attribués aux Signataires par
l'Accord et par l'Accord d'exploitation et s'engage à satisfaire aux
obligations qui lui incombent aux termes desdits accords.

Article 3
Transfert des droits et obligations

a. A la date d'entrée en vigueur de l'Accord et du présent Accord
d'exploitation et sous réserve des dispositions de l'article 19 de l'Accord
d'exploitation:

i. les droits de propriété, les droits contractuels et tous les autres
droits, y compris ceux afférents au secteur spatial, détenus en
indivision, à ladite date, par les signataires de l'Accord spécial, en
vertu de l'Accord provisoire et de l'Accord spécial, sont propriété
d'INTELSAT;

ii. toutes les obligations contractées et les responsabilités encourues
en commun par les signataires de l'Accord spécial ou pour leur
compte, en exécution des dispositions de l'Accord provisoire et de
l'Accord spécial, qui existent à ladite date ou qui résultent d'actes
ou d'omissions antérieurs à cette date, deviennent les obligations-



liabilities of INTELSAT. However, this subparagraph shall not
apply to any such obligation or liability arising from actions or
decisions taken after the opening for signature of the Agreement
which, after the entry into force of the Agreement, could not have
been taken by the Board of Governors without prior authorization
of the Assembly of Parties pursuant to paragraph (/) of Article III
of the Agreement.

(b) INTELSAT shall be the owner of the INTELSAT space segment
and of all other property acquired by INTELSAT.

(c) The financial interest in INTELSAT of each Signatory shall be
equal to the amount arrived at by the application of its investment share
to the valuation effected pursuant to Article 7 of this Operating Agree-
ment.

Article 4
Financial Contributions

(a) Each Signatory shall make contributions to the capital require-
ments of INTELSAT, as determined by the Board of Governors in
accordance with the terms of the Agreement and this Operating Agree-
ment, in proportion to its investment share as determined pursuant to
Article 6 of this Operating Agreement and shall receive capital repayment
and compensation for use of capital in accordance with the provisions of
Article 8 of this Operating Agreement.

(b) Capital requirements shall include all direct and indirect costs
for the design, development, construction and establishment of the
INTELSAT space segment and for other INTELSAT property, as well
as requirements for contributions by Signatories pursuant to paragraph
(/) of Article 8 and paragraph (b) of Article 18 of this Operating Agree-
ment. The Board of Governors shall determine the financial require-
ments of INTELSAT which shall be met from capital contributions from
the Signatories.

(c) Each Signatory, as user of the INTELSAT space segment, as
well as all other users, shall pay appropriate utilization charges estab-
lished in accordance with the provisions of Article 8 of this Operating
Agreement.

(d) The Board of Governors shall determine the schedule of pay-
ments required pursuant to this Operating Agreement. Interest at a rate
to be determined by the Board of Governors shall be added to any
amount unpaid after the date designated for payment.

Article 5
Capital Ceiling

(a) The sum of the net capital contributions of the Signatories and of
the outstanding contractual capital commitments of INTELSAT shall be
subject to a ceiling. This sum shall consist of the cumulative capital



et les responsabilités d'INTELSAT. Toutefois, le présent alinéa ne
s'applique pas à toute obligation ou responsabilité découlant de
mesures ou de décisions prises après l'ouverture de l'Accord à la
signature qui, après l'entrée en vigueur de l'Accord, n'aurait pu
être assumée par le Conseil des Gouverneurs sans obtenir au pré-
alable l'autorisation de l'Assemblée des Parties conformément aux
dispositions du paragraphe / de l'article III de l'Accord.

b. INTELSAT est propriétaire du secteur spatial d'INTELSAT et
de tout autre bien acquis par INTELSAT.

c. L'intérêt financier de chaque Signataire dans INTELSAT est égal
au montant obtenu en appliquant sa part d'investissement exprimée en
pourcentage à l'évaluation effectuée conformément à l'article 7 de
l'Accord d'exploitation.

Article 4
Contributions financières

a. Chaque Signataire contribue aux besoins en capital d'INTELSAT,
déterminés par le Conseil des Gouverneurs conformément aux disposi-
tions de l'Accord et du présent Accord d'exploitation, au prorata de sa
part d'investissement, déterminée en vertu de l'article 6 de l'Accord
d'exploitation, et reçoit le remboursement et la rémunération du capital
conformément aux dispositions de l'article 8 de l'Accord d'exploitation.

b. Les besoins en capital comprennent tous les coûts directs et in-
directs de conception, de mise au point, de construction et de mise en place
du secteur spatial d'INTELSAT et relatifs aux autres biens d'INTELSAT
ainsi que les contributions que les Signataires doivent verser à INTEL-
SAT en vertu du paragraphe / de l'article 8 et du paragraphe b de
l'article 18 de l'Accord d'exploitation. Le Conseil des Gouverneurs
détermine les besoins financiers d'INTELSAT qui doivent être couverts
par des contributions en capital des Signataires.

c. Chaque Signataire, en tant qu'usager du secteur spatial d'INTEL-
SAT, de même que tout autre usager, verse les redevances d'utilisation
appropriées fixées conformément aux dispositions de l'article 8 de
l'Accord d'exploitation.

d. Le Conseil des Gouverneurs établit un échéancier des paiements
dus en application de l'Accord d'exploitation. Un intérêt calculé à un
taux fixé par le Conseil des Gouverneurs est ajouté à tout montant non
réglé après la date fixée pour le paiement.

Article 5
Limitation du capital

a. Le total des contributions nettes des Signataires au capital et de
l'encours des engagements contractuels en capital d'INTELSAT est
soumis à une limite. Il est égal au montant cumulé des contributions en



contributions made by the signatories to the Special Agreement, pursuant
to Articles 3 and 4 of the Special Agreement, and by the Signatories to
this Operating Agreement, pursuant to Article 4 of this Operating
Agreement, less the cumulative capital repaid to them pursuant to the
Special Agreement and to this Operating Agreement, plus the outstan-
ding amount of contractual capital commitments of INTELSAT.

(b) The ceiling referred to in paragraph (a) of this Article shall be
500 million U.S. dollars or the amount authorized pursuant to paragraph
(c) or (d) of this Article.

(c) The Board of Governors may recommend to the Meeting of
Signatories that the ceiling in effect under paragraph (b) of this Article
be increased. Such recommendation shall be considered by the Meeting
of Signatories, and the increased ceiling shall become effective upon
approval by the Meeting of Signatories.

(d) However, the Board of Governors may increase the ceiling up to
ten per cent above the limit of 500 million U.S. dollars or such higher
limits as may be approved by the Meeting of Signatories pursuant to
paragraph (c) of this Article.

Article 6
Investment Shares

(a) Except as otherwise provided in this Article, each Signatory shall
have an investment share equal to its percentage of all utilization of the
INTELSAT space segment by all Signatories.

ib) For the purpose of paragraph (a) of this Article, utilization of the
INTELSAT space segment by a Signatory shall be measured by dividing
the space segment utilization charges payable by the Signatory to
INTELSAT by the number of days for which charges were payable
during the six-month period prior to the effective date of a determination
of investment shares pursuant to subparagraph (c) (i), (c) (ii) or (c) (v) of
this Article. However, if the number of days for which charges were
payable by a Signatory for utilization during such six-month period was
less than ninety days, such charges shall not be taken into account in
determining investment shares.

(c) Investment shares shall be determined effective as of:
(i) the date of entry into force of this Operating Agreement;
(ii) the first day of March of each year, provided that if this Operating

Agreement enters into force less than six months before the
succeeding first day of March, there shall be no determination
under this subparagraph effective as of that date;

<iii) the date of entry into force of this Operating Agreement for a new
Sienatorv:



capital versées par les signataires de l'Accord spécial en application des
articles 3 et 4 dudit Accord, et par les Signataires de l'Accord d'exploi-
tation en application de l'article 4 de celui-ci, diminué du montant
cumulé du capital qui leur est remboursé en vertu de l'Accord spécial et
de l'Accord d'exploitation et augmenté de l'encours des engagements
contractuels en capital d'INTELSAT.

b. La limite visée au paragraphe a du présent article est fixée à
500 millions de dollars des Etats-Unis ou au montant autorisé en vertu
des paragraphes c ou d du présent article.

c. Le Conseil des Gouverneurs peut recommander à la Réunion des
Signataires que la limite en vigueur en vertu du paragraphe b du présent
article soit relevée. Cette recommandation est examinée par la Réunion
des Signataires et la limite relevée est applicable dès son approbation
par la Réunion des Signataires.

d. Toutefois, le Conseil des Gouverneurs peut relever la limite
jusqu'à concurrence de dix pour cent au-delà de la limite de 500 millions
de dollars des Etats-Unis ou de toute autre limite supérieure qui peut
être approuvée par la Réunion des Signataires en vertu du paragraphe c
du présent article.

Article 6
Parts d'investissement

a. A moins que le présent article n'en dispose autrement, chaque
Signataire a une part d'investissement correspondant à son pourcentage
de l'utilisation totale du secteur spatial d'INTELSAT par tous les
Signataires.

b. Aux fins du paragraphe a du présent article, l'utilisation du
secteur spatial d'INTELSAT par un Signataire est déterminée en divisant
les redevances d'utilisation du secteur spatial payables à INTELSAT par
ledit Signataire, par le nombre de jours pendant lesquels les redevances
ont été payables au cours du semestre précédant la date à laquelle prend
effet la détermination des parts d'investissement effectuée conformément
aux alinéas i, ii ou v du paragraphe c du présent article. Toutefois, si le
nombre de jours pour lesquels des redevances ont été payables par un
Signataire pour l'utilisation pendant ce semestre est inférieur à quatre-
vingt-dix, ces redevances n'entrent pas en ligne de compte pour la
détermination des parts d'investissement.

c. Les parts d'investissement sont déterminées pour prendre effet:
i. dès l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation;

ii. le premier mars de chaque année. Toutefois, si l'Accord d'exploi-
tation entre en vigueur moins de six mois avant le premier mars
suivant, aucune détermination n'est effectuée aux fins du présent
alinéa pour prendre effet à cette date;

iii. à la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation à l'égard
d'un nouveau Signataire;



(iv) the effective date of withdrawal of a Signatory from INTELSAT;
and

(v) the date of request by a Signatory for whom INTELSAT space
segment utilization charges have, for the first time, become
payable by that Signatory for utilization through its own earth
station, provided that such date of request is not less than ninety
days following the date the space segment utilization charges
became payable.

(d) (i) Any Signatory may request that, if any determination of
investment shares made pursuant to paragraph (c) of this Article
would result in its investment share exceeding its quota or invest-
ment share, as the case may be, held immediately prior to such
determination, it be allocated a lesser investment share, provided
that such investment share shall not be less than its final quota
held pursuant to the Special Agreement or than its investment
share held immediately prior to the determination, as the case may
be. Such requests shall be deposited with INTELSAT and shall
indicate the reduced investment share desired. INTELSAT shall
give prompt notification of such requests to all Signatories, and
such requests shall be honored to the extent that other Signatories
accept greater investment shares.

(ii) Any Signatory may notify INTELSAT that it is prepared to
accept an increase in its investment share in order to accom-
modate requests for lesser investment shares made pursuant to
subparagraph (i) of this paragraph and up to what limit, if any.
Subject to such limits, the total amount of reduction in investment
shares requested pursuant to subparagraph (i) of this paragraph
shall be distributed among the Signatories which have accepted,
pursuant to this subparagraph, greater investment shares, in
proportion to the investment' shares held by them immediately
prior to the applicable adjustment.

(iii) If reductions requested pursuant to subparagraph (i) of this
paragraph cannot be wholly accommodated among the Signato-
ries which have accepted greater investment shares pursuant to
subparagraph (ii) of this paragraph, the total amount of accepted
increases shall be allocated, up to the limits indicated by each
Signatory accepting a greater investment share pursuant to this
paragraph, as reductions to those Signatories which requested
lesser investment shares pursuant to subparagraph (i) of this
paragraph, in proportion to the reductions requested by them
under subparagraph (i) of this paragraph.



iv. à la date à laquelle le retrait d'un Signataire d'INTELSAT devient
effectif;

v. à la date où un Signataire demande qu'une détermination soit
effectuée, après que, pour la première fois, des redevances d'utilisa-
tion relatives à sa propre station terrienne sont devenues exigibles,
pourvu que cette demande n'intervienne pas moins de quatre-
vingt-dix jours après la date où lesdites redevances sont devenues
exigibles.

d. i. Tout Signataire peut demander, au cas où la détermination des
parts d'investissement effectuée conformément au paragraphe c du
présent article aurait pour résultat de rendre sa part d'investisse-
ment supérieure à sa quote-part ou, le cas échéant, à la part d'inves-
tissement qu'il détenait immédiatement avant ladite détermination,
qu'il lui soit attribué une part d'investissement plus faible, sous
réserve que cette part d'investissement ne soit pas inférieure à sa
quote-part finale détenue sous le régime de l'Accord spécial ou,
le cas échéant, à sa part d'investissement immédiatement avant la
détermination. Ces demandes sont déposées auprès d'INTELSAT,
et précisent le montant de réduction souhaitée de la part d'inves-
tissement. INTELSAT doit informer sans délai tous les Signataires
de ces demandes, et il leur est donné suite dans la mesure où
d'autres Signataires acceptent un accroissement des parts d'inves-
tissement.

ii. Tout Signataire peut informer INTELSAT qu'il est disposé à
accepter une augmentation de sa part d'investissement en spécifiant
dans quelles limites, afin, qu'il soit donné satisfaction aux demandes
de réduction des parts d'investissement effectuée conformément à
l'alinéa i du présent paragraphe. Jusqu'à concurrence de ces limites,
le montant total de la réduction des parts d'investissement deman-
dée conformément à l'alinéa i du présent paragraphe est réparti
entre les Signataires qui ont accepté, conformément au présent
alinéa, un relèvement de leurs parts d'investissement au prorata des
parts d'investissement qu'ils détenaient immédiatement avant le
réajustement applicable.

iii. Si les réductions demandées aux termes de l'alinéa i du présent
paragraphe ne peuvent être entièrement réparties entre les Signa-
taires qui ont accepté un relèvement de leurs parts d'investissement
conformément à l'alinéa ii du présent paragraphe, le total des
augmentations acceptées est réparti, jusqu'à concurrence des limites
fixées par chaque Signataire qui a accepté un relèvement de sa part
d'investissement en vertu du présent paragraphe, à titre de réduc-
tion pour les Signataires qui ont demandé la diminution de leurs
parts d'investissement en application de l'alinéa i du présent para-
graphe, au prorata des réductions qu'ils ont demandées en vertu
dudit alinéa.



(iv) Any Signatory which has requested a lesser or accepted a greater
investment share pursuant to this paragraph shall be deemed to
have accepted the decrease or increase of its investment share,
as determined pursuant to this paragraph, until the next deter-
mination of investment shares pursuant to subparagraph (c) (ii)
of this Article.

(v) The Board of Governors shall establish appropriate procedures
with regard to notification of requests by Signatories for lesser
investment shares made pursuant to subparagraph (i) of this
paragraph, and notification by Signatories which are prepared to
accept increases in their investment shares pursuant to subpara-
graph (ii) of this paragraph.

(e) For the purposes of composition of the Board of Governors and
calculation of the voting participation of Governors, the investment
shares determined pursuant to subparagraph (c) (ii) of this Article shall
take effect from the first day of the ordinary meeting of the Meeting of
Signatories following such determination.

(/) To the extent that an investment share is determined pursuant to
subparagraph (c) (iii) or (c) (v) or paragraph (h) of this Article, and to
the extent necessitated by withdrawal of a Signatory, the investment
shares of all other Signatories shall be adjusted in the proportion that
their respective investment shares, held prior to this adjustment, bear to
each other. On the withdrawal of a Signatory, investment shares of 0.05
per cent determined in accordance with the provisions of paragraph (h)
of this Article shall not be increased.

(g) Notification of the results of each determination of investment
shares, and of the effective date of such determination, shall be promptly
furnished to all Signatories by INTELSAT.

(h) Notwithstanding any provision of this Article, no Signatory shall
have an investment share of less than 0.05 per cent of the total investment
shares.

Article 7

Financial Adjustments Between Signatories

(a) On entry into force of this Operating Agreement and thereafter
at each determination of investment shares, financial adjustments shall be
made between Signatories, through INTELSAT, on the basis of a
valuation effected pursuant to paragraph (b) of this Article. The amounts
of such financial adjustments shall be determined with respect to each
Signatory by applying to such valuation:



iv. Tout Signataire qui a demandé une réduction de sa part d'inves-
tissement ou a accepté un accroissement de sa part d'investissement
conformément aux dispositions du présent paragraphe est censé
avoir accepté la réduction ou l'accroissement de sa part d'investisse-
ment déterminé en vertu des dispositions du présent paragraphe,
jusqu'à la détermination des parts d'investissement qui suit
conformément aux dispositions de l'alinéa ii du paragraphe c
du présent article.

v. Le Conseil des Gouverneurs établit des procédures appropriées en
ce qui concerne la notification des demandes des Signataires quant
à la réduction de leurs parts d'investissement conformément aux
dispositions de l'alinéa i du présent paragraphe et la notification
des demandes des Signataires qui sont disposés à accepter l'accrois-
sement de leurs parts d'investissement en application des disposi-
tions de l'alinéa ii du présent paragraphe.

e. Aux fins de fixer la composition du Conseil des Gouverneurs et
de calculer la pondération des voix des Gouverneurs, les parts d'inves-
tissement, déterminées en vertu de l'alinéa ii du paragraphe c du présent
article, prennent effet le premier jour de la session ordinaire de la Réunion
des Signataires qui suit ladite détermination.

/ . Dans la mesure où une part d'investissement est déterminée,
conformément aux dispositions des alinéas iii et v du paragraphe c ou du
paragraphe h du présent article et pour autant que le retrait d'un Signa-
taire le requière, les parts d'investissement de tous les autres Signataires
sont réajustées dans la proportion de leurs parts d'investissement respec-
tives. Dans le cas de retrait d'un Signataire, les parts d'investissement de
0,05 pour cent fixées conformément aux dispositions du paragraphe h
du présent article ne sont pas augmentées.

g. Tous les Signataires sont informés sans délai par INTELS AT des
résultats de chaque détermination des parts d'investissement et de la date
à laquelle ladite détermination prend effet.

h. Nonobstant toute autre disposition du présent article, aucun
Signataire n'a une part d'investissement inférieure à 0,05 pour cent du
total des parts d'investissement.

Article 7

Réajustements financiers entre Signataires

a. Lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation et, par la
suite, lors de chaque détermination des parts d'investissement, des réa-
justements financiers sont effectués entre les Signataires, par l'inter-
médiaire d'INTELSAT, sur la base d'une évaluation effectuée confor-
mément au paragraphe b du présent article. Le montant desdits réajuste-
ments financiers est déterminé, pour chaque Signataire, en appliquant à
ladite évaluation:



(i) on entry into force of this Operating Agreement, the difference,
if any, between the final quota of each Signatory held pursuant to
the Special Agreement and its initial investment share determined
pursuant to Article 6 of this Operating Agreement;

(ii) at each subsequent determination of investment shares, the
difference, if any, between the new investment share of each
Signatory and its investment share prior to such determination.

(b) The valuation referred to in paragraph (a) of this Article shall be
effected as follows:

(i) deduct from the original cost of all assets as recorded in INTELSAT
accounts as of the date of adjustment, including any capitalized
return or capitalized expenses, the sum of:

(A) the accumulated amortization as recorded in INTELSAT
accounts as of the date of adjustment, and

(B) loans and other accounts payable by INTELSAT as of the
date of adjustment;

(ii) adjust the results obtained pursuant to subparagraph (i) of this
paragraph by:
(A) adding or deducting, for the purpose of the financial adjust-

ments on entry into force of this Operating Agreement, an
amount representing any deficiency or excess, respectively, in
the payment by INTELSAT of compensation for use of
capital relative to the cumulative amount due pursuant to the
Special Agreement, at the rate or rates of compensation for
use of capital in effect during the periods in which the relevant
rates were applicable, as established by the Interim Com-
munications Satellite Committee pursuant to Article 9 of the
Special Agreement. For the purpose of assessing the amount
representing any deficiency or excess in payment, compen-
sation due shall be calculated on a monthly basis and relate
to the net amount of the elements described in subparagraph
(i) of this paragraph;

(B) adding or deducting, for the purpose of each subsequent
financial adjustment a further amount representing any
deficiency or excess, respectively, in the payment by
INTELSAT of compensation for use of capital from the time
of entry into force of this Operating Agreement to the effective
date of valuation, relative to the cumulative amount due
pursuant to this Operating Agreement, at the rate or rates of
compensation for use of capital in effect during the periods in
which the relevant rates were applicable, as established by the
Board of Governors pursuant to Article 8 of this Operating
Agreement. For the purpose of assessing the amount represen-
ting any deficiency or excess in payment, compensation due



i. lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, la différence
éventuelle entre la quote-part finale que tout Signataire détenait en
application de l'Accord spécial et sa part d'investissement initiale
déterminée en application de l'article 6 de l'Accord d'exploitation;

ii. lors de chaque détermination ultérieure des parts d'investissement,
la différence éventuelle entre la nouvelle part d'investissement de
tout Signataire et sa part d'investissement antérieure à cette déter-
mination.

b. L'évaluation visée au paragraphe a du présent article est faite de
la façon suivante:

i. du coût initial de tous les éléments d'actif, tel qu'il est inscrit dans
les comptes d'INTELSAT à la date du réajustement, y compris le
capital porté en immobilisation ou les dépenses immobilisées, est
soustrait le total :
A. des amortissements cumulés inscrits dans les comptes d'INTEL-

SAT à la date du réajustement et
B. des sommes empruntées et autres sommes dues par INTELSAT

à la date du réajustement ;
ii. les résultats obtenus en vertu de l'alinéa i du présent paragraphe

sont réajustés:
A. en ajoutant ou en retranchant, selon le cas, aux fins des réajus-

tements financiers lors de l'entrée en vigueur de l'Accord d'ex-
ploitation, une somme représentant l'insuffisance ou l'excès de
paiements effectués par INTELSAT, en rémunération du
capital, par rapport au montant cumulé dû en vertu de l'Accord
spécial, aux taux de rémunération du capital fixés par le Comité
intérimaire des télécommunications par satellites, en vertu de
l'article 9 de l'Accord spécial, et en vigueur au cours des
périodes pendant lesquelles les taux pertinents étaient applica-
bles. Afin d'évaluer la somme représentant toute insuffisance ou
tout excès de paiement, la rémunération exigible est calculée
mensuellement et se rapporte au montant net des éléments
visés à l'alinéa i du présent paragraphe;

B. en ajoutant ou en retranchant, selon le cas, aux fins de chaque
évaluation ultérieure, une autre somme représentant l'insuffi-
sance ou l'excès de paiements effectués par INTELSAT, en
rémunération du capital depuis la date d'entrée en vigueur de
l'Accord d'exploitation jusqu'à la date à laquelle l'évaluation
prend effet, par rapport au montant cumulé des sommes dues
en vertu de l'Accord d'exploitation, aux taux de rémunération
du capital en vigueur au cours des périodes pendant lesquelles
les taux pertinents étaient applicables et fixés par le Conseil
des Gouverneurs en vertu de l'article 8 de l'Accord d'exploita-
tion. Aux fins d'évaluer la somme représentant toute insuffisance
ou tout excès de paiement, la rémunération exigible est calculée



shall be calculated on a monthly basis and relate to the net
amount of the elements described in subparagraph (i) of this
paragraph.

(c) Payments due from and to Signatories pursuant to the provisions
of this Article shall be effected by a date designated by the Board of
Governors. Interest at a rate to be determined by the Board of Governors
shall be added to any amount unpaid after that date, except that, with
respect to payments due pursuant to subparagraph (a) (i) of this Article,
interest shall be added from the date of entry into force of this Operating
Agreement. The rate of interest referred to in this paragraph shall be
equal to the rate of interest determined by the Board of Governors
pursuant to paragraph (d) of Article 4 of this Operating Agreement.

Article 8
Utilization Charges and Revenues

(a) The Board of Governors shall specify the units of measurement
of INTELSAT space segment utilization relative to various types of
utilization and, guided by such general rules as may be established by the
Meeting of Signatories pursuant to Article VIII of the Agreement, shall
establish INTELSAT space segment utilization charges. Such charges
shall have the objective of covering the operating, maintenance and
administrative costs of INTELSAT, the provision of such operating
funds as the Board of Governors may determine to be necessary, the
amortization of investment made by Signatories in INTELSAT and
compensation for use of the capital of Signatories.

(h) For the utilization of capacity available for the purposes of
specialized telecommunications services, pursuant to paragraph (d) of
Article III of the Agreement, the Board of Governors shall establish the
charge to be paid for the utilization of such services. In doing so it shall
comply with the provisions of the Agreement and this Operating Agree-
ment and in particular paragraph (a) of this Article, and shall take into
consideration the costs associated with the provision of the specialized
telecommunications services as well as an adequate part of the general
and administrative costs of INTELSAT. In the case of separate satellites
or associated facilities financed by INTELSAT pursuant to paragraph (e)
of Article V of the Agreement, the Board of Governors shall establish the
charges to be paid for the utilization of such services. In doing so, it shall
comply with the provisions of the Agreement and this Operating Agree-
ment and in particular paragraph (a) of this Article, so as to cover fully
the costs directly resulting from the design, development, construction,
and provision of such separate satellites and associated facilities as well
as an adequate part of the general and administrative costs of INTEL-
SAT.

(c) In determining the rate of compensation for use of the capital of
Signatories, the Board of Governors shall include an allowance for the



mensuellement et se rapporte au montant net des éléments visés
à l'alinéa i du présent paragraphe.

c. Les paiements dus par les Signataires ou à ces derniers, conformé-
ment aux dispositions du présent article, sont effectués au plus tard à la
date fixée par le Conseil des Gouverneurs. Un intérêt calculé à un taux
déterminé par ledit Conseil est ajouté après cette date à toute somme non
réglée sous réserve qu'en ce qui concerne les paiements dus conformément
à l'alinéa i du paragraphe a du présent article, l'intérêt est ajouté à partir
de l'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation. Le taux d'intérêt visé
au présent paragraphe est égal au taux d'intérêt fixé par le Conseil des
Gouverneurs en application du paragraphe d de l'article 4 de l'Accord
d'exploitation.

Article 8
Redevances d'utilisation et recettes

a. Le Conseil des Gouverneurs fixe les unités de mesure d'utilisation
du secteur spatial d'INTELSAT applicables aux diverses catégories d'uti-
lisation et, s'inspirant des règles générales qui peuvent être formulées par
la Réunion des Signataires en vertu des dispositions de l'article VIII de
l'Accord, fixe le taux de redevance d'utilisation du secteur spatial d'IN-
TELSAT. Lesdites redevances ont pour but de couvrir les dépenses
d'exploitation, d'entretien et d'administration d'INTELSAT, la consti-
tution du fonds de roulement que le Conseil des Gouverneurs peut juger
nécessaire, l'amortissement des investissements effectués par les Signa-
taires dans INTELSAT et la rémunération du capital des Signataires.

b. En vue de l'utilisation d'une capacité disponible pour les besoins de
services spécialisés de télécommunications, au titre du paragraphe d de
l'article III de l'Accord, le Conseil des Gouverneurs ÛXG les redevances
à payer par les usagers de ces services. A cet effet, il se conforme aux
dispositions de l'Accord et du présent Accord d'exploitation, notamment
du paragraphe a du présent article, et tient compte des dépenses liées à la
fourniture des services spécialisés de télécommunications, ainsi que d'une
part appropriée des frais généraux et administratifs d'INTELSAT. Dans
le cas de satellites ou d'installations connexes distincts financés par
INTELSAT au titre du paragraphe e de l'article V de l'Accord, le Conseil
des Gouverneurs fixe les redevances à payer par les usagers de ces
services. A cet effet, il se conforme aux dispositions de l'Accord et du
présent Accord d'exploitation, notamment du paragraphe a du présent
article, de façon à couvrir en totalité les frais résultant directement de la
conception, de la mise au point, de la construction et de la fourniture de
ces satellites et installations connexes distincts, ainsi qu'une part appro-
priée des frais généraux et administratifs d'INTELSAT.

c. Lors de la détermination du taux de rémunération du capital des
Signataires, le Conseil des Gouverneurs constitue une provision pour les



risks associated with investment in INTELSAT and, taking into account
such allowance, shall fix the rate as close as possible to the cost of money
in the world markets.

(d) The Board of Governors shall institute any appropriate sanctions
in cases where payments of utilization charges shall have been in default
for three months or longer.

(e) The revenues earned by INTELSAT shall be applied, to the
extent that such revenues allow, in the following order of priority:

(i) to meet operating, maintenance and administrative costs;

(ii) to provide such operating funds as the Board of Governors may
determine to be necessary;

(iii) to pay to Signatories, in proportion to their respective investment
shares, sums representing a repayment of capital in the amount of
the provisions for amortization established by the Board of
Governors and recorded in the INTELSAT accounts;

(iv) to pay to a Signatory which has withdrawn from INTELSAT
such sums as may be due to it pursuant to Article 21 of this
Operating Agreement; and

(v) to pay to Signatories, in proportion to their respective investment
shares, the available balance towards compensation for use of
capital.

(/) To the extent, if any, that the revenues earned by INTELSAT are
insufficient to meet INTELSAT operating, maintenance and adminis-
trative costs, the Board of Governors may decide to meet the deficiency
by using INTELSAT operating funds, by overdraft arrangements, by
raising a loan, by requiring Signatories to make capital contributions in
proportion to their respective investment shares or by any combination
of such measures.

Article 9

Transfer of Funds

(a) Settlement of accounts between Signatories and INTELSAT in
respect of financial transactions pursuant to Articles 4, 7 and 8 of this
Operating Agreement shall be so arranged as to minimize both transfers
of funds between Signatories and INTELSAT and the amount of funds
held by INTELSAT over and above any operating funds determined by
the Board of Governors to be necessary.

(b) All payments between Signatories and INTELSAT pursuant to
this Operating Agreement shall be made in U.S. dollars or in currency
freely convertible into U.S. dollars.



risques liés aux investissements effectués dans INTELSAT et, tenant
compte de cette provision, fixe un taux aussi proche que possible du
loyer de l'argent sur les marchés mondiaux.

d. Le Conseil des Gouverneurs prend toute sanction appropriée dans
le cas où le paiement des redevances d'utilisation est en retard de trois
mois au moins.

e. Les recettes d'INTELSAT sont affectées, dans la mesure où elles
le permettent, dans l'ordre de priorité suivant:

i. à la couverture des frais d'exploitation, d'entretien et d'adminis-
tration;

ii. à la constitution du fonds de roulement que le Conseil des Gou-
verneurs peut juger nécessaire;

iii. au paiement aux Signataires, au prorata de leurs parts d'investisse-
ment respectives, des sommes représentant un remboursement du
capital d'un montant égal aux provisions d'amortissement fixées
par le Conseil des Gouverneurs telles qu'elles sont inscrites dans
les comptes d'INTELSAT;

iv. au versement, au bénéfice d'un Signataire qui s'est retiré d'IN-
TELSAT, des sommes qui peuvent lui être dues en application
des dispositions de l'article 21 de l'Accord d'exploitation;

v. au versement, au bénéfice des Signataires, au prorata de leurs
parts d'investissement respectives, du solde disponible à titre de
rémunération du capital.

/ . Dans la mesure où les recettes d'INTELSAT ne suffiraient pas à
couvrir les frais d'exploitation, d'entretien et d'administration d'INTEL-
SAT, le Conseil des Gouverneurs peut décider de combler le déficit en
utilisant le fonds de roulement d'INTELSAT, en concluant des accords
portant sur des découverts, en recourant à des prêts ou en demandant aux
Signataires de faire des contributions en capital au prorata de leurs parts
d'investissement respectives; ces mesures peuvent se cumuler.

Article 9

Transferts de fonds

a. Les règlements des comptes entre les Signataires et INTELSAT,
au titre des transactions financières effectuées en vertu des articles 4,
7 et 8 de l'Accord d'exploitation, doivent être tels qu'ils maintiennent au
plus faible niveau possible aussi bien les transferts de fonds entre les
Signataires et INTELSAT que le montant des fonds détenus par INTEL-
SAT en sus du fonds de roulement jugé nécessaire par le Conseil des
Gouverneurs.

b. Tous les paiements intervenant entre les Signataires et INTELSAT,
en vertu de l'Accord d'exploitation, sont effectués en dollars des
Etats-Unis ou en monnaie librement convertible en dollars des Etats-
Unis.



Article 10
Overdrafts and Loans

(a) For the purpose of meeting financial deficiencies, pending the
receipt of adequate INTELSAT revenues or of capital contributions by
Signatories pursuant to this Operating Agreement, INTELSAT may,
with the approval of the Board of Governors, enter into overdraft
arrangements.

(b) Under exceptional circumstances and for the purpose of financing
any activity undertaken by INTELSAT, or of meeting any liability
incurred by INTELSAT, pursuant to paragraph (a), (b) or (c) of Article
III of the Agreement or to this Operating Agreement, INTELSAT may
raise loans upon decision of the Board of Governors. The outstanding
amounts of such loans shall be considered as contractual capital com-
mitments for the purpose of Article 5 of this Operating Agreement. The
Board of Governors shall, in accordance with subparagraph (a) (xiv) of
Article X of the Agreement, report fully to the Meeting of Signatories
with respect to the reasons for its decision to raise any loan and the
terms and conditions under which such a loan was raised.

Article 11
Excluded Costs

The following shall not form part of the costs of INTELSAT:
(i) taxes on income derived from INTELSAT of any of the Signa-

tories ;
(ii) design and development expenditure on launchers and launching

facilities except expenditure incurred for the adaptation of
launchers and launching facilities in connection with the design,
development, construction and establishment of the INTELSAT
space segment; and

(iii) the costs of representatives of Parties and Signatories incurred in
attending meetings of the Assembly of Parties, of the Meeting of
Signatories, of the Board of Governors or any other meetings
of INTELSAT.

Article 12
Audit

The accounts of INTELSAT shall be audited annually by independent
auditors appointed by the Board of Governors. Any Signatory shall
have the right of inspection of INTELSAT accounts.

Article 13
International Telecommunication Union

In addition to observing the relevant regulations of the International
Telecommunication Union, INTELSAT shall, in the design, develop-



Article 10
Découverts et emprunts

a. Pour faire face à des insuffisances de liquidités, en attendant la
rentrée de recettes d'INTELSAT ou des contributions en capital des
Signataires, conformément aux dispositions de l'Accord d'exploitation,
INTELSAT peut avec l'approbation du Conseil des Gouverneurs
conclure des accords portant sur des découverts.

b. Dans des circonstances exceptionnelles et afin de financer toute
activité entreprise par INTELSAT ou pour faire face à toute respon-
sabilité encourue par INTELSAT, en vertu des dispositions des para-
graphes a, b ou c de l'article III de l'Accord ou de celles du présent
Accord d'exploitation, INTELSAT peut contracter des emprunts sur
décision du Conseil des Gouverneurs. L'encours desdits emprunts est
considéré comme un engagement contractuel au capital aux fins de
l'article 5 de l'Accord d'exploitation. Le Conseil des Gouverneurs,
conformément à l'alinéa xiv du paragraphe a de l'article X de l'Accord,
rend compte en détail à la Réunion des Signataires des raisons qui ont
motivé sa décision de contracter un emprunt et des modalités dudit
emprunt.

Article 11
Coûts exclus

Ne font pas partie des dépenses d'INTELSAT:
i. les impôts sur le revenu sur les sommes versées par INTELSAT

à tout Signataire;
ii. les frais de conception et de mise au point des lanceurs et des

installations de lancement, à l'exception des frais occasionnés par
l'adaptation des lanceurs et des installations de lancement en
rapport avec la conception, la mise au point, la construction et la
mise en place du secteur spatial d'INTELSAT;

iii. les dépenses des représentants des Parties ou des Signataires pour
assister aux sessions de l'Assemblée des Parties, de la Réunion des
Signataires, du Conseil des Gouverneurs ou à toute autre réunion
au sein d'INTELSAT.

Article 12
Vérification des comptes

Les comptes d'INTELSAT sont vérifiés chaque année par des com-
missaires aux comptes indépendants nommés par le Conseil des Gouver-
neurs. Tout Signataire a droit d'accès aux comptes d'INTELSAT.

Article 13
Union internationale des télécommunications

Outre l'observation du Règlement de l'Union internationale des
télécommunications, INTELSAT, lors de la conception, de la mise au



ment, construction and establishment of the INTELSAT space segment
and in the procedures established for regulating the operation of the
INTELSAT space segment and of the earth stations, give due considera-
tion to the relevant recommendations and procedures of the Interna-
tional Telegraph and Telephone Consultative Committee, the Inter-
national Radio Consultative Committee and the International Frequency
Registration Board.

Article 14
Earth Station Approval

(a) Any application for approval of an earth station to utilize the
INTELSAT space segment shall be submitted to INTELSAT by the
Signatory designated by the Party in whose territory the earth station is
or will be located or, with respect to earth stations located in a territory
not under the jurisdiction of a Party, by a duly authorized telecommuni-
cations entity.

(b) Failure by the Meeting of Signatories to establish general rules,
pursuant to subparagraph (b) (v) of Article VIII of the Agreement, or
the Board of Governors to establish criteria and procedures, pursuant to
subparagraph (a) (vi) of Article X of the Agreement, for approval of earth
stations shall not preclude the Board of Governors from considering or
acting upon any application for approval of an earth station to utilize the
INTELSAT space segment.

(c) Each Signatory or telecommunications entity referred to in
paragraph (a) of this Article shall, with respect to earth stations for
which it has submitted an application, be responsible to INTELSAT for
compliance of such stations with the rules and standards specified in the
document of approval issued to it by INTELSAT, unless, in the case of a
Signatory which has submitted an application, its designating Party as-
sumes such responsibility with respect to all or some of the earth stations
not owned or operated by such Signatory.

Article 15
Allotment of Space Segment Capacity

(a) Any application for allotment of INTELSAT space segment
capacity shall be submitted to INTELSAT by a Signatory or, in the case
of a territory not under the jurisdiction of a Party, by a duly authorized
telecommunications entity.

(Z>) In accordance with the terms and conditions established by the
Board of Governors pursuant to Article X of the Agreement, allotment
of INTELSAT space segment capacity shall be made to a Signatory or, in



point, de la construction et de la mise en place du secteur spatial d'IN-
TELSAT, et dans les procédures établies en vue de réglementer l'ex-
ploitation du secteur spatial d'INTELSAT et des stations terriennes,
tient dûment compte des recommandations et des procédures pertinentes
du Comité consultatif international télégraphique et téléphonique, du
Comité consultatif international des radiocommunications et du Comité
international d'enregistrement des fréquences.

Article 14
Approbation des stations terriennes

a. Toute demande d'approbation d'une station terrienne en vue de
l'utilisation du secteur spatial d'INTELSAT doit être soumise à INTEL-
SAT par le Signataire désigné par la Partie sur le territoire de laquelle la
station terrienne est ou doit être située ou, si les stations terriennes sont
situées sur un territoire qui n'est pas sous la juridiction d'une Partie,
par un organisme de télécommunications dûment autorisé.

b. Le fait que la Réunion des Signataires n'est pas établi des règles
générales, conformément à l'alinéa v du paragraphe b de l'article VIII
de l'Accord, ou le Conseil des Gouverneurs, des critères et des procé-
dures, conformément à l'alinéa vi du paragraphe a de l'article X de
l'Accord, pour l'approbation des stations terriennes, n'empêche pas le
Conseil des Gouverneurs d'examiner toute demande d'approbation
d'une station terrienne devant avoir accès au secteur spatial d'INTELSAT
ou d'y donner suite.

c. Il incombe à chaque Signataire ou organisme de télécommuni-
cations visé au paragraphe a du présent article, d'assumer vis-à-vis
d'INTELSAT, en ce qui concerne les stations terriennes pour lesquelles
il a présenté une demande, la responsabilité de faire respecter les règles
et normes prévues dans le document d'approbation que lui a adressé
INTELSAT à moins que, dans le cas où un Signataire a présenté la
demande, la Partie qui l'a désigné n'accepte d'assumer ladite responsa-
bilité pour certaines ou toutes stations terriennes qui ne sont pas la
propriété dudit Signataire ou ne sont pas exploitées par celui-ci.

Article 15
Attribution de parts d'utilisation du secteur spatial

a. Toute demande d'attribution de capacité du secteur spatial
d'INTELSAT est soumise à INTELSAT par un Signataire ou, dans le
cas d'un territoire qui n'est pas sous la juridiction d'une Partie, par un
organisme de télécommunications dûment autorisé.

b. Conformément aux conditions établies par le Conseil des Gouver-
neurs en application des dispositions de l'article X de l'Accord, l'attribu-
tion de capacité du secteur spatial d'INTELSAT est faite au Signataire



the case of a territory not under the jurisdiction of a Party, to the duly
authorized telecommunications entity making the application.

(c) Each Signatory or telecommunications entity to which an allot-
ment has been made pursuant to paragraph (b) of this Article shall be
responsible for compliance with all the terms and conditions established
by INTELSAT with respect to such allotment, unless, in the case of a
Signatory which has submitted an application, its designating Party
assumes such responsibility for allotments made with respect to all or
some of the earth stations not owned or operated by such Signatory.

Article 16
Procurement

(a) All contracts relating to the procurement of goods and services
required by INTELSAT shall be awarded in accordance with Article
XIII of the Agreement, Article 17 of this Operating Agreement and the
procedures, regulations, terms and conditions established by the Board of
Governors pursuant to the provisions of the Agreement and this Opera-
ting Agreement. The services to which this Article refers are those pro-
vided by juridical persons.

(b) The approval of the Board of Governors shall be required before:
(i) the issuing of requests for proposals or invitations to tender for

contracts which are expected to exceed 500,000 U.S. dollars in
value;

(ii) the awarding of any contract to a value exceeding 500,000 U.S.
dollars.

(c) In any of the following circumstances, the Board of Governors
may decide to procure goods and services otherwise than on the basis of
responses to open international invitations to tender:

(i) where the estimated value of the contract does not exceed 50,000
U.S. dollars or any such higher amount as the Meeting of Signa-
tories may decide in the light of proposals by the Board of
Governors;

(ii) where procurement is required urgently to meet an emergency
situation involving the operational viability of the INTELSAT
space segment;

(iii) where the requirement is of a predominantly administrative
nature best suited to local procurement; and

(iv) where there is only one source of supply to a specification which
is necessary to meet the requirements of INTELSAT or where the
sources of supply are so severely restricted in number that it would
be neither feasible nor in the best interest of INTELSAT to incur
the expenditure and time involved in open international tender,



ou, dans le cas d un territoire qui n'est pas sous la juridiction d'une
Partie, à l'organisme de télécommunications dûment autorisé qui a
soumis la demande.

c. Il incombe à chaque Signataire ou organisme de télécommunica-
tions auquel une attribution a été faite en application du paragraphe b
du présent article, la responsabilité de respecter les conditions établies
par INTELSAT au sujet de ladite attribution, à moins que, dans le cas
où la demande a été présentée par un Signataire, la Partie qui Fa désigné
n'accepte d'assumer ladite responsabilité pour des attributions faites au
bénéfice de certaines ou de toutes stations terriennes qui ne sont pas la
propriété dudit Signataire ou ne sont pas exploitées par celui-ci.

Article 16
Passation des marchés

a. Tous les contrats d'achat de fournitures et de prestations de
services requis par INTELSAT doivent être attribués conformément aux
dispositions de l'article XIII de l'Accord, de l'article 17 de l'Accord
d'exploitation et aux procédures, réglementations et modalités fixées
par le Conseil des Gouverneurs en application des dispositions de
l'Accord et du présent Accord d'exploitation. Les services visés au
présent article sont ceux qui sont assurés par des personnes morales.

b. L'approbation du Conseil des Gouverneurs est requise avant :
i. le lancement des demandes de propositions ou des appels d'offres

concernant des contrats dont la valeur prévue est supérieure
à 500.000 dollars des Etats-Unis;

nVla passation de tout contrat dont la valeur est supérieure à 500.000
dollars des Etats-Unis.

c. Dans l'une quelconque des circonstances suivantes, le Conseil des
Gouverneurs peut décider que l'acquisition de biens et l'obtention de
services s'effectuent autrement que sur la base de réponses à des appels
d'offres publics internationaux:

i. lorsque la valeur estimative du contrat ne dépasse pas 50.000
dollars des Etats-Unis ou tout montant supérieur que la Réunion
des Signataires peut fixer sur la base des propositions du Conseil
des Gouverneurs;

ii. lorsque la passation d'un marché est requise d'urgence pour faire
face à une situation exceptionnelle mettant en cause la viabilité de
l'exploitation du secteur spatial d'INTELSAT;

iii. lorsque les besoins sont d'une nature essentiellement administrative
et qu'il est plus indiqué d'y satisfaire sur place;

iv. lorsqu'il existe une seule source d'approvisionnement répondant
aux spécifications nécessaires pour faire face aux besoins d'INTEL-
SAT, ou lorsque le nombre des sources d'approvisionnement est
limité de telle sorte qu'il ne serait ni possible ni de l'intérêt d'IN-
TELSAT d'engager les dépenses et de consacrer le temps néces-



provided that where there is more than one source they will all
have the opportunity to bid on an equal basis.

(d) The procedures, regulations, terms and conditions referred to in
paragraph (a) of this Article shall provide for the supply of full and
timely information to the Board of Governors. Upon request from any
Governor, the Board of Governors shall be able to obtain, with respect to
all contracts, any information necessary to enable that Governor to
discharge his responsibilities as a Governor.

Article 17
Inventions and Technical Information

(a) INTELSAT, in connection with any work performed by it or on
its behalf, shall acquire in inventions and technical information those
rights, but no more than those rights, necessary in the common interests
of INTELSAT and the Signatories in their capacity as such. In the case
of work done under contract, any such rights obtained shall be on a
non-exclusive basis.

(b) For the purposes of paragraph (a) of this Article, INTELSAT,
taking into account its principles and objectives, the rights and obliga-
tions of the Parties and Signatories under the Agreement and this
Operating Agreement and generally accepted industrial practices, shall,
in connection with any work performed by it or on its behalf involving a
significant element of study, research or development, ensure for itself:

(i) the right without payment to have disclosed to it all inventions and
technical information generated by work performed by it or on its
behalf;

{ii) the right to disclose and have disclosed to Signatories and others
within the jurisdiction of any Party and to use and authorize and
have authorized Signatories and such others to use such inventions
and technical information:

(A) without payment, in connection with the INTELSAT space
segment and any earth station operating in conjunction
therewith, and

(B) for any other purpose, on fair and reasonable terms and
conditions to be settled between Signatories or others within
the jurisdiction of any Party and the owner or originator of
such inventions and technical information or any other duly
authorized entity or person having a property interest therein.



saires au lancement d'un appel d'offre public international, sous
réserve qu'au cas où il existe plus d'une source d'approvisionne-
ment, elles aient toutes la possibilité de présenter des soumissions
sur un pied d'égalité.

d. Les procédures, réglementations et modalités visées au paragraphe
a du présent article doivent prévoir la fourniture en temps opportun de
renseignements complets au Conseil des Gouverneurs. Sur demande de
tout Gouverneur, le Conseil des Gouverneurs doit être en mesure
d'obtenir, en ce qui concerne tous les contrats, tous renseignements
nécessaires pour permettre audit Gouverneur de s'acquitter de ses
responsabilités en cette qualité.

Article 17
Inventions et renseignements techniques

a. Dans le cadre de tous travaux effectués par elle ou en son nom,
INTELSAT acquiert en ce qui concerne les inventions et renseignements
techniques les droits, et rien de plus que les droits, nécessaires dans
l'intérêt commun d'INTELSAT et des Signataires en tant que tels. Dans
le cas de travaux effectués sous contrat, ces droits sont obtenus à titre
non exclusif.

b. Aux fins du paragraphe a du présent article, INTELSAT, tenant
compte de ses principes et de ses objectifs, des droits et obligations des
Parties et des Signataires en vertu de l'Accord et du présent Accord
d'exploitation ainsi que des pratiques industrielles généralement admises,
s'assure pour elle-même, dans le cadre de tous travaux effectués par elle
ou en son nom et compartant une part importante d'étude, de recherche
ou de mise au point :

i. le droit d'avoir communication sans redevance de toutes les
inventions et de tous les renseignements techniques résultant des
travaux effectués par elle ou en son nom;

ii. le droit de communiquer, de faire communiquer à des Signataires
et à toutes autres personnes relevant de la juridiction de toute
Partie, d'utiliser, d'autoriser et de faire autoriser des Signataires et
de telles autres personnes à utiliser ces inventions et renseignements
techniques :
A. sans redevance relativement au secteur spatial d'INTELSAT

et à toute station terrienne fonctionnant en liaison avec celui-
ci;

B. à toute autre fin, selon des modalités et à des conditions
équitables et raisonnables, qui sont définies entre les Signa-
taires ou toutes autres personnes relevant de la juridiction de
toute Partie et le propriétaire ou l'auteur desdites inventions
et desdits renseignements techniques ou tout autre organisme
ou personne dûment autorisé ayant une part de la propriété
desdites inventions et desdits renseignements techniques.



(c) In the case of work done under contract, the implementation of
paragraph (b) of this Article shall be based on the retention by contrac-
tors of ownership of rights in inventions and technical information
generated by them.

(d) INTELSAT shall also ensure for itself the right, on fair and
reasonable terms and conditions, to disclose and have disclosed to
Signatories and others within the jurisdiction of any Party, and to use and
authorize and have authorized Signatories and such others to use,
inventions and technical information directly utilized in the execution of
work performed on its behalf but not included in paragraph (b) of this
Article, to the extent that the person who has performed such work is
entitled to grant such right and to the extent that such disclosure and use
is necessary for the effective exercise of rights obtained pursuant to
paragraph (b) of this Article.

(e) The Board of Governors may, in individual cases, where excep-
tional circumstances warrant, approve a deviation from the policies
prescribed in subparagraph (b) (ii) and paragraph (d) of this Article
where in the course of negotiations it is demonstrated to the Board of
Governors that failure to deviate would be detrimental to the interests
of INTELSAT and, in the case of subparagraph (b) (ii), that adherence
to these policies would be incompatible with prior contractual obliga-
tions entered into in good faith by a prospective contractor with a third
party.

(/) The Board of Governors may also, in individual cases, where
exceptional circumstances warrant, approve a deviation from the policy
prescribed in paragraph (c) of this Article where all of the following
conditions are met:

(i) it is demonstrated to the Board of Governors that failure to
deviate would be detrimental to the interests of INTELSAT,

(ii) it is determined by the Board of Governors that INTELSAT
should be able to ensure patent protection in any country and

(iii) where, and to the extent that, the contractor is unable or unwil-
ling to ensure such protection on a timely basis.

(g) In determining whether and in what form to approve any devia-
tion pursuant to paragraphs (e) and (/) of this Article, the Board of
Governors shall take into account the interests of INTELSAT and all
Signatories and the estimated financial benefits to INTELSAT resulting
from such deviation.

(h) With respect to inventions and technical information in which
rights were acquired under the Interim Agreement and the Special
Agreement, or are acquired under the Agreement and this Operating
Agreement other than pursuant to paragraph (b) of this Article, IN-
TELSAT, to the extent that it has the right to do so, shall upon request:



c. Dans le cas de travaux effectués sous contrat, l'application des
dispositions du paragraphe b du présent article est fondée sur la conser-
vation par les contractants de la propriété des droits aux inventions et
renseignements techniques résultant de leurs travaux.

d. INTELS AT s'assure également pour elle-même le droit, selon des
modalités et à des conditions équitables et raisonnables, de communiquer,
de faire communiquer à des Signataires et autres personnes relevant de
la juridiction de toute Partie, d'utiliser, d'autoriser et de faire autoriser
des Signataires et de telles autres personnes à utiliser les inventions et les
renseignements techniques directement utilisés dans l'exécution de
travaux effectués en son nom mais non compris parmi ceux envisagés au
paragraphe b du présent article, dans la mesure où la personne qui a
exécuté ces travaux est habilitée à accorder ces droits et où cette com-
munication et cette utilisation sont nécessaires aux fins de l'exercice
effectif des droits obtenus aux termes dudit paragraphe b.

e. Le Conseil des Gouverneurs peut, dans des cas particuliers, lorsque
des circonstances exceptionnelles le justifient, accorder une dérogation
aux principes stipulés à l'alinéa ii du paragraphe b et au paragraphe d
du présent article lorsque, au cours des négociations, il est démontré au
Conseil des Gouverneurs que l'absence d'une telle dérogation nuirait à
l'intérêt d'INTELSAT, et que dans le cas stipulé à l'alinéa ii du para-
graphe 6, le respect desdits principes serait incompatible avec les obliga-
tions contractuelles antérieures contractées de bonne foi par un éventuel
contractant vis-à-vis d'un tiers.

/. Le Conseil des Gouverneurs peut également, dans des cas parti-
culiers, lorsque des circonstances exceptionnelles le justifient, accorder
une dérogation au principe stipulé au paragraphe c du présent article
lorsque toutes les conditions suivantes sont remplies :

i. quand il est démontré au Conseil des Gouverneurs que l'absence
d'une telle dérogation nuirait à l'intérêt d'INTELSAT ;

ii. quand le Conseil des Gouverneurs décide qu'INTELSAT doit être
en mesure de s'assurer que les brevets sont protégés dans tout pays ;

iii. lorsque, et dans la mesure où, le contractant n'est ni à même ni
désireux d'assurer une telle protection dans un délai approprié.

g. En décidant si, et sous quelle forme, il doit accorder une déroga-
tion conformément aux dispositions des paragraphes e et / du présent
article, le Conseil des Gouverneurs tient compte de l'intérêt d'INTEL-
SAT et de tous les Signataires et des avantages financiers à escompter
pour INTELSAT de cette dérogation.

h. En ce qui concerne les inventions et renseignements techniques
dont les droits ont été acquis en vertu de l'Accord provisoire et de
l'Accord spécial, ou sont acquis aux termes de l'Accord et du présent
Accord d'exploitation, autrement qu'en vertu du paragraphe b du présent
article, INTELSAT, dans la mesure où elle est en droit de le faire, peut
sur demande :



(i) disclose or have disclosed such inventions and technical informa-
tion to any Signatory, subject to reimbursement of any payment
made by or required of INTELSAT in respect of the exercise of
such right of disclosure;

(ii) make available to any Signatory the right to disclose or have
disclosed to others within the jurisdiction of any Party and to use
and authorize or have authorized such others to use such inven-
tions and technical information:

(A) without payment, in connection with the INTELSAT space
segment or any earth station operating in conjunction there-
with, and

(B) for any other purpose, on fair and reasonable terms and con-
ditions to be settled between Signatories or others within the
jurisdiction of any Party and INTELSAT or the owner or
originator of such inventions and technical information or
any other duly authorized entity or person having a property
interest therein, and subject to reimbursement of any payment
made by or required of INTELSAT in respect of the exercise
of such rights.

(0 To the extent that INTELSAT acquires the right pursuant to
subparagraph (b) (i) of this Article to have inventions and technical
information disclosed to it, it shall keep each Signatory which so requests
informed of the availability and general nature of such inventions and
technical information. To the extent that INTELSAT acquires rights
pursuant to the provisions of this Article to make inventions and tech-
nical information available to Signatories and others in the jurisdiction
of Parties, it shall make such rights available upon request to any
Signatory or its designee.

(J) The disclosure and use, and the terms and conditions of disclosure
and use, of all inventions and technical information in which INTELSAT
has acquired any rights shall be on a non-discriminatory basis with
respect to all Signatories and their designees.

Article 18

Liability

(a) Neither INTELSAT nor any Signatory, in its capacity as such,
nor any director, officer or employee of any of them nor any represen-
tative to any organ of INTELSAT acting in the performance of their
functions and within the scope of their authority, shall be liable to, nor
shall any claim be made against any of them by, any Signatory or INTEL-



i. communiquer ou faire communiquer lesdites inventions et lesdits
renseignements techniques à tout Signataire, sous réserve du
remboursement de tout paiement effectué par elle ou exigé d'elle
dans l'exercice dudit droit de communication;

ii. mettre à la disposition de tout Signataire le droit de communiquer,
de faire communiquer à des Signataires et toutes autres personnes
relevant de la juridiction de toute Partie, d'utiliser, d'autoriser ou
de faire autoriser des Signataires et de telles autres personnes à
utiliser lesdites inventions et lesdits renseignements techniques:
A. sans redevance relativement au secteur spatial d'INTELSAT

ou à toute station terrienne en liaison avec celui-ci ;

B. à toute autre fin, selon des modalités et à des conditions équi-
tables et raisonnables définies entre les Signataires ou d'autres
personnes relevant de la juridiction de toute Partie et INTEL-
SAT ou le propriétaire ou l'auteur desdites inventions et des-
dits renseignements techniques ou tout autre organisme
dûment autorisé ayant une part de la propriété desdites in-
ventions et desdits renseignements techniques et sous réserve
du remboursement de tout paiement effectué par elle ou exigé
d'elle dans l'exercice desdits droits.

j . Dans la mesure où INTELSAT acquiert le droit en vertu des dis-
positions de l'alinéa i du paragraphe b du présent article d'avoir communi-
cation des inventions et des renseignements techniques, elle tient chaque
Signataire qui le demande au courant de la disponibilité et de la nature
générale de ces inventions et renseignements techniques. Dans la mesure
où INTELSAT acquiert des droits en vertu des dispositions du présent
article pour mettre des inventions et des renseignements techniques à la
disposition de Signataires et de toutes autres personnes relevant de la
juridiction de Parties, elle met lesdits droits à la disposition, sur demande,
de tout Signataire ou de toute personne qu'il a désignée.

j . La communication, l'utilisation et les modalités et conditions de
communication et d'utilisation, de toutes les inventions et de tous les
renseignements techniques dans lesquels INTELSAT a acquis tous droits,
s'effectuent sans discrimination à l'égard de tous les Signataires ou des
personnes qu'ils ont désignées.

Article 18

Responsabilité

a. INTELSAT, tout Signataire, en tant que tel et, lorsqu'il agit dans
l'exercice de ses fonctions et dans les limites de ses attributions, tout
haut fonctionnaire ou employé de l'un d'eux, tout représentant auprès
des différents organes d'INTELSAT, n'encourent aucune responsabilité
à l'égard de tout Signataire ou d'INTELSAT et aucune action en dom-



SAT for loss or damage sustained by reason of any unavailability, delay
or faultiness of telecommunications services provided or to be provided
pursuant to the Agreement or this Operating Agreement.

(b) If INTELSAT or any Signatory, in its capacity as such, is required
by reason of a binding decision rendered by a competent tribunal or as a
result of a settlement agreed to or concurred in by the Board of Gover-
nors, to pay any claim, including any costs and expenses associated
therewith, which arises out of any activity conducted or authorized by
INTELSAT pursuant to the Agreement or to this Operating Agreement,
to the extent that the claim is not satisfied through indemnification,
insurance or other financial arrangements, the Signatories shall, not-
withstanding any ceiling established by or pursuant to Article 5 of this
Operating Agreement, pay to INTELSAT the amount unsatisfied on
such claim in proportion to their respective investment shares as of the
date the payment by INTELSAT of such claim is due.

(c) If such a claim is asserted against a Signatory that Signatory,
as a condition of payment by INTELSAT of the claim pursuant to
paragraph (b) of this Article, shall without delay provide INTELSAT
with notice thereof, and shall afford INTELSAT the opportunity to
advise and recommend on or to conduct the defense or other disposition
of the claim and, to the extent permitted by the law of the jurisdiction
in which the claim is brought, to become a party to the proceeding
either with such Signatory or in substitution for it.

Article 19

Buy-Out

(a) Consonant with the provisions of Articles IX and XV of the
Interim Agreement, the Board of Governors shall, as soon as practicable
and not later than three months after entry into force of this Operating
Agreement, determine, in accordance with paragraph (d) of this Article,
the financial status in relation to INTELSAT of each signatory to the
Special Agreement for which, in its capacity as a State, or for whose
State the Agreement, on its entry into force, had neither entered into
force nor been applied provisionally. The Board of Governors shall
notify each such signatory in writing of its financial status and the rate
of interest thereon. This rate of interest shall be close to the cost of money
in world markets.

(b) A signatory may accept the assessment of its financial status and
the rate of interest as notified pursuant to paragraph (a) of this Article
or as may otherwise have been agreed between the Board of Governors
and this signatory. INTELSAT shall pay to such signatory, in U.S.
dollars or in another currency freely convertible into LI.S. dollars,
within ninety days of such acceptance, or within such greater period as
may be mutually agreed, the amount so accepted, together with interest



mages-intérêts ne peut être intentée contre eux par suite de tout arrêt,
retard ou mauvais fonctionnement des services de télécommunications
fournis ou qui doivent être fournis conformément à l'Accord ou au
présent Accord d'exploitation.

b. Si INTËLSAT ou tout Signataire, en tant que tel, est tenu en
vertu d'un jugement définitif rendu par un tribunal compétent ou d'un
compromis adopté ou approuvé par le Conseil des Gouverneurs, de
verser une indemnité, frais et dépens inclus, résultant d'une activité
poursuivie ou autorisée par INTËLSAT, conformément à l'Accord ou
au présent Accord d'exploitation, et dans la mesure où l'indemnité ne
peut être versée par un tiers ou en exécution d'un contrat d'assurance ou
d'autres dispositions financières, les Signataires, nonobstant toute limite
visée à l'article 5 de l'Accord d'exploitation, doivent verser à INTËLSAT
la partie non réglée de ladite indemnité au prorata de leur part d'investis-
sement respective à la date à laquelle le paiement par INTËLSAT de
ladite indemnité est devenue exigible.

c. Si une demande d'indemnité est présentée à un Signataire, celui-ci
doit, aux fins de remboursement par INTËLSAT en vertu du paragraphe
b du présent article, informer sans délai INTËLSAT et la mettre en
mesure de donner des avis, d'émettre des recommandations sur les
moyens de défense ou de régler le différend et, dans les limites prescrites
par le régime légal en vigueur pour le tribunal auprès duquel l'action est
intentée, d'intervenir ou de se substituer audit Signataire.

Article 19

Rachat

a. Conformément aux dispositions des articles IX et XV de l'Accord
provisoire, le Conseil des Gouverneurs établit, le plus tôt possible et au
plus tard trois mois après la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'ex-
ploitation, conformément aux dispositions du paragraphe d du présent
article, la situation financière au sein d'INTELSAT de chaque signataire
de l'Accord spécial à l'égard duquel, en tant qu'Etat, ou à l'égard de
l'Etat duquel, l'Accord, lors de son entrée en vigueur, n'est pas entré en
vigueur ou n'est pas appliqué à titre provisoire. Le Conseil des Gouver-
neurs informe par écrit chacun desdits signataires de sa situation finan-
cière et du taux d'intérêt y afférent. Ce taux d'intérêt doit être proche du
loyer de l'argent sur les marchés mondiaux.

b. Un signataire peut accepter l'évaluation de sa situation financière
et du taux d'intérêt dont il a été informé, conformément au paragraphe
a du présent article, à moins que le Conseil des Gouverneurs et ledit
signataire n'en décident autrement. INTËLSAT verse audit signataire, en
dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie librement convertible
en dollars des Etats-Unis et, dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent
ladite acceptation ou dans les délais plus étendus dont il peut être



fhereon from the date of entry into force of this Operating Agreement to
the date of payment.

(c) If there is a dispute between INTELSAT and a signatory as to the
amount or the rate of interest, which cannot be settled by negotiation
within the period of one year from the date of notification pursuant to
paragraph (a) of this Article, the amount and rate of interest notified
shall remain the standing offer by INTELSAT to settle the matter, and
the corresponding funds shall be set aside at the disposal of such signa-
tory. Provided that a mutually acceptable tribunal can be found,
INTELSAT shall refer the matter to arbitration if the signatory so
requests. Upon receipt of the decision of the tribunal, INTELSAT shall
pay to the signatory the amount decided by the tribunal in U.S. dollars
or in another currency freely convertible into U.S. dollars.

id) For the purpose of paragraph (a) of this Article, the financial
status shall be determined as follows:

(i) multiply the final quota held by the signatory pursuant to the
Special Agreement by the amount established from the valuation
effected pursuant to paragraph (b) of Article 7 of this Operating
Agreement as of the date of entry into force of this Operating
Agreement; and

(ii) from the resulting product deduct any amounts due from that
signatory as of the date of entry into force of this Operating
Agreement.

(e) No provision of this Article shall:
(i) relieve a signatory described in paragraph (a) of this Article of its

share of any obligations incurred by or on behalf of the signatories
to the Special Agreement collectively as the result of acts or
omissions in the implementation of the Interim Agreement and the
Special Agreement prior to the date of entry into force of this
Operating Agreement; or

(ii) deprive such a signatory of any rights acquired by it, in its capacity
as such, which would otherwise continue after the termination of
the Special Agreement and for which the signatory has not already
been compensated pursuant to the provisions of this Article.

Article 20

Settlement of Disputes

(a) All legal disputes arising in connection with the rights and obliga-
tions under the Agreement or this Operating Agreement between Signa-
tories with respect to each other, or between INTELSAT and a Signatory



convenu, le montant ainsi accepté accompagné des intérêts sur ledit
montant dus de la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation
jusqu'à la date du paiement.

c. Si un différend apparaît entre INTELSAT et un signataire sur le
montant ou le taux d'intérêt et si le différend ne peut être réglé à l'amiable
dans un délai d'un an à compter de la date à laquelle ledit signataire a
été informé de sa situation financière, conformément aux dispositions du
paragraphe a du présent article, la somme proposée portant intérêt au
taux fixé constitue l'offre permanente d'INTELSAT pour régler le
différend et les fonds correspondants sont mis en réserve à la disposition
dudit signataire. A condition de convenir d'un tribunal mutuellement
acceptable, INTELSAT soumet le différend à l'arbitrage si le signataire
en exprime la demande. Après notification du jugement du tribunal,
INTELSAT verse au signataire la somme allouée par le tribunal en
dollars des Etats-Unis ou en toute autre monnaie librement convertible
en dollars des Etats-Unis.

d. La situation financière visée au paragraphe a du présent article, est
établie de la façon suivante :

i. la somme obtenue en application des dispositions du paragraphe b
de l'article 7 de l'Accord d'exploitation à la date d'entrée en vigueur
dudit Accord est multipliée par la quote-part finale dudit signataire
aux termes de l'Accord spécial;

ii. de ce résultat est soustraite toute somme due par ledit signataire à
la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation.

e. Aucune disposition du présent article n'a pour effet:
i. ni de libérer un signataire visé au paragraphe a du présent article,

de sa part de toute obligation contractée collectivement par les
signataires de l'Accord spécial ou pour leur compte à la suite
d'actes ou d'omissions préalables à la date d'entrée en vigueur de
l'Accord d'exploitation et découlant de l'exécution de l'Accord
provisoire et de l'Accord spécial;

ii. ni de priver un tel signataire de tout droit qu'il a acquis en tant que
signataire, que nonobstant son retrait il conserve après l'expiration
de l'Accord spécial et pour lequel il n'a pas reçu de compensation
en vertu des dispositions du présent article.

Article 20

Règlement des différends

a. Tout différend d'ordre juridique relatif aux droits et obligations de
Signataires entre eux ou entre un ou plusieurs Signataires et INTELSAT,
découlant de l'Accord ou du présent Accord d'exploitation, est soumis



or Signatories, if not otherwise settled within a reasonable time, shall be
submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C
to the Agreement.

(b) All such disputes arising between a Signatory and a State or
telecommunications entity which has ceased to be a Signatory, or between
INTELSAT and a State or telecommunications entity which has ceased
to be a Signatory, and which arise after such State or telecommunications
entity ceased to be a Signatory, if not otherwise settled within a reasonable
time, shall be submitted to arbitration, and may be submitted to arbitra-
tion in accordance with the provisions of Annex C to the Agreement
provided the disputants in any given dispute so agree. If a State or
telecommunications entity ceases to be a Signatory after an arbitration
in which it is a disputant has commenced, such arbitration shall be conti-
nued and concluded in accordance with the provisions of Annex C to
the Agreement, or, as the case may be, with the other provisions under
which the arbitration is being conducted.

(c) All legal disputes arising in connection with agreements or
contracts that INTELSAT may conclude with any Signatory shall be
subject to the provisions on settlement of disputes contained in such
agreements or contracts. In the absence of such provisions, such disputes,
if not otherwise settled within a reasonable time, shall be submitted to
arbitration in accordance with the provisions of Annex C to the Agree-
ment.

(d) If upon entry into force of this Operating Agreement, any
arbitration is in progress pursuant to the Supplementary Agreement on
Arbitration dated June 4, 1965, the provisions of that Agreement shall
remain in force with respect to such arbitration until its conclusion. If the
Interim Communications Satellite Committee is a party to any such
arbitration, INTELSAT shall replace it as a party.

Article 21

Withdrawal

(a) Within three months after the effective date of withdrawal of a
Signatory from INTELSAT pursuant to Article XVI of the Agreement,
the Board of Governors shall notify the Signatory of the evaluation by
the Board of Governors of its financial status in relation to INTELSAT
as of the effective date of its withdrawal and of the proposed terms of
settlement pursuant to paragraph (c) of this Article.

(b) The notification pursuant to paragraph (a) of this Article shall
include a statement of:

(i) the amount payable by INTELSAT to the Signatory, calculated
by multiplying the investment share held by the Signatory as of the



à l'arbitrage conformément aux dispositions de l'Annexe C de l'Accord,
s'il n'a pas été résolu autrement dans un délai raisonnable.

b. Tout différend du même ordre, se produisant entre un Signataire
et un Etat ou un organisme de télécommunications qui a cessé d'être
Signataire ou entre INTELS AT et un Etat ou un organisme de télécom-
munications qui a cessé d'être Signataire et qui se produit après que ledit
Etat ou ledit organisme de télécommunications a cessé d'être Signataire,
est soumis à l'arbitrage s'il n'a pas été résolu autrement dans un délai
raisonnable; sous réserve que les parties au différend en conviennent,
cet arbitrage s'effectue dans les formes prévues à l'Annexe C de l'Accord.
Si un Etat ou un organisme de télécommunications cesse d'être Signataire
après l'introduction d'une procédure d'arbitrage dans laquelle il est
impliqué, l'arbitrage est poursuivi jusqu'à sa conclusion conformément
aux dispositions de l'Annexe C de l'Accord ou, le cas échéant, aux
autres dispositions en vertu desquelles l'arbitrage a lieu.

c. Tout différend d'ordre juridique découlant d'accords et de
contrats qu'INTELSAT aurait conclus avec un Signataire est soumis aux
dispositions sur le règlement des différends contenues dans lesdits
accords et contrats. En l'absence de telles dispositions, un tel différend,
s'il n'a pas été résolu autrement dans un délai raisonnable, est soumis à
l'arbitrage conformément aux dispositions de l'Annexe C de l'Accord.

d. Si, à la date d'entrée en vigueur de l'Accord d'exploitation, uni
arbitrage est en cours, en application de l'Accord additionnel sur
l'arbitrage du 4 juin 1965, les dispositions de ce dernier Accord restent
en vigueur en ce qui concerne ledit arbitrage jusqu'à sa conclusion. Si le
Comité intérimaire des télécommunications par satellites est partie
audit arbitrage, INTELS AT se substitue à lui en tant que partie au
différend.

Article 21

Retrait

a. Dans les trois mois qui suivent la date d'effet du retrait d'INTEL-
SAT d'un Signataire en vertu de l'article XVI de l'Accord, le Conseil
des Gouverneurs informe ledit Signataire de l'évaluation qu'il a faite de
sa situation financière dans INTELSAT à la date à laquelle le retrait
prend effet et des modalités proposées pour le règlement ainsi qu'il est
prévu au paragraphe c du présent article.

b. La notification prévue au paragraphe a du présent article com-
prend un relevé:

i. de la somme à verser par INTELSAT au Signataire, obtenue en
multipliant la valeur, calculée conformément au paragraphe b de-



effective date of its withdrawal by the amount established from a
valuation effected pursuant to paragraph (b) of Article 7 of this
Operating Agreement as of that date;

(ii) any amounts to be paid by the Signatory to INTELSAT, pursuant
to paragraph (g\ (j) or (k) of Article XVI of the Agreement,
representing its share of capital contributions for contractual
commitments specifically authorized prior to the receipt by the
appropriate authority of notice of its decision to withdraw or, as
the case may be, prior to the effective date of its withdrawal,
together with the proposed schedule for the payments to meet
the said contractual commitments; and

(iii) any amounts due from the Signatory to INTELSAT as of the
effective date of its withdrawal.

(c) The amounts referred to in subparagraphs (b) (i) and (b) (ii) of
this Article shall be repaid by INTELSAT to the Signatory over a period
of time consistent with the period over which other Signatories will be
repaid their capital contributions, or over such lesser period as the
Board of Governors may consider appropriate. The Board of Governors
shall determine the rate of interest to be paid to or by the Signatory in
respect of any amounts which may, from time to time, be outstanding
for settlement.

(d) In its evaluation pursuant to subparagraph (b) (ii) of this Article,
the Board of Governors may decide to relieve the Signatory in whole
or in part of its responsibility for contributing its share of the capital
contributions necessary to meet both contractual commitments specifi-
cally authorized and liabilities arising from acts or omissions prior to the
receipt of notice of withdrawal or, as the case may be, prior to the effective
date of withdrawal of the Signatory pursuant to Article XVI of the
Agreement.

(e) Except as may be decided by the Board of Governors pursuant to
paragraph (d) of this Article, no provision of this Article shall:

(i) relieve a Signatory referred to in paragraph (a) of this Article of
its share of any non-contractual obligations of INTELSAT arising
from acts or omissions in the implementation of the Agreement and
the Operating Agreement prior to the receipt of notice of its
decision to withdraw or, as the case may be, prior to the effective
date of its withdrawal; or

(ii) deprive such a Signatory of any rights acquired by it, in its capacity
as such, which would otherwise continue after the effective date of
its withdrawal, and for which the Signatory has not already been
compensated pursuant to the provisions of this Article.



l'article 7 de l'Accord d'exploitation, à la date à laquelle le retrait
prend effet, par la part d'investissement du Signataire à ladite date;

ii. des sommes à verser par le Signataire à INTELSAT, en vertu des
dispositions des paragraphes g, j ou k de l'article XVI de l'Accord,
représentant sa part de contribution en capital au titre d'engage-
ments contractuels expressément autorisés, soit avant la date de
réception, par l'autorité compétente, de la notification de sa
décision de retrait, soit avant la date à laquelle son retrait prend
effet, accompagné d'un projet d'échéancier des paiements pour
faire face auxdits engagements contractuels;

iii. de toute somme due à INTELSAT par ledit Signataire à la date à
laquelle le retrait prend effet.

c. Les sommes visées aux alinéas i et ii du paragraphe b du présent
article doivent être remboursées par INTELSAT au Signataire dans des
délais du même ordre que ceux durant lesquels les autres Signataires sont
remboursés de leurs contributions en capital ou dans des délais plus
courts que le Conseil des Gouverneurs peut estimer convenables. Le
Conseil des Gouverneurs fixe le taux d'intérêt à verser au Signataire ou
par celui-ci en ce qui concerne toute somme qui peut rester due à tout
moment.

d. En évaluant les sommes visées à l'alinéa ii du paragraphe b du
présent article, le Conseil des Gouverneurs peut décider de dégager
totalement ou partiellement le Signataire de son obligation de verser sa
part des contributions en capital nécessaires pour faire face à la fois aux
engagements contractuels expressément autorisés et aux responsabilités
découlant d'actes ou d'omissions préalables, soit à la réception de la
notification de la décision de retrait, soit à la date à laquelle le retrait
prend effet, conformément à l'article XIV de l'Accord.

e. A moins que le Conseil des Gouverneurs n'en décide autrement,
en vertu du paragraphe d du présent article, aucune disposition du présent
article n'a pour effet :

i. ni de libérer un Signataire, visé au paragraphe a du présent article,
de sa part de toute obligation non contractuelle d'INTELSAT
préalable, soit à la notification de la décision de retrait, soit à la
date à laquelle le retrait prend effet et qui résulte d'actes ou d'omis-
sions découlant de l'exécution de l'Accord et du présent Accord
d'exploitation;

ii. ni de le priver de tout droit qu'il a acquis en tant que Signataire,
que nonobstant son retrait il conserve après la date à laquelle ce
retrait prend effet et pour lequel il n'a pas reçu de compensation en
vertu des dispositions du présent article.



Article 22

Amendments

(a) Any Signatory, the Assembly of Parties or the Board of Gover-
nors may propose amendments to this Operating Agreement. Proposed
amendments shall be submitted to the executive organ, which shall
distribute them promptly to all Parties and Signatories.

(b) The Meeting of Signatories shall consider each proposed amend-
ment at its first ordinary meeting following its distribution by the execu-
tive organ, or at an earlier extraordinary meeting convened in accordance
with the provisions of Article VIII of the Agreement, provided that the
proposed amendment has been distributed by the executive organ at
least ninety days before the opening date of the meeting. The Meeting of
Signatories shall consider any views and recommendations which it
receives from the Assembly of Parties or the Board of Governors with
respect to a proposed amendment.

(c) The Meeting of Signatories shall take decisions on each proposed
amendment in accordance with the provisions relating to quorum and
voting contained in Article VIII of the Agreement. It may modify any
proposed amendment, distributed in accordance with paragraph (b)
of this Article, and may also take decisions on any amendment not so
distributed but directly consequential to a proposed or modified amend-
ment.

(d) An amendment which has been approved by the Meeting of
Signatories shall enter into force in accordance with paragraph (e) of
this Article after the Depositary has received notice of approval of the
amendment from either:

(i) two-thirds of the Signatories which were Signatories as of the date
upon which the amendment was approved by the Meeting of
Signatories, provided that such two-thirds include Signatories
which then held at least two-thirds of the total investment shares; or

(ii) a number of Signatories equal to or exceeding eighty-five per cent
of the total number of Signatories which were Signatories as of the
date upon which the amendment was approved by the Meeting of
Signatories, regardless of the amount of investment shares which
such Signatories then held.

Notification of the approval of an amendment by a Signatory shall be
transmitted to the Depositary by the Party concerned, and such a
notification shall signify the acceptance by the Party of such amendment.

(e) The Depositary shall notify all the Signatories as soon as it has
received the approvals of the amendment required by paragraph (d) of
this Article for the entry into force of an amendment. Ninety days after



Article 22

Amendements

a. Tout Signataire, l'Assemblée des Parties ou le Conseil des Gouver-
neurs peut proposer des amendements à l'Accord d'exploitation. Les
propositions d'amendements sont transmises à toutes les Parties et à tous
les Signataires.

b. La Réunion des Signataires examine toute proposition d'amende-
ment lors de la session ordinaire qui suit la distribution de la proposition
par l'organe exécutif ou lors d'une session extraordinaire convoquée anté-
rieurement conformément aux dispositions de l'article VIII de l'Accord,
sous réserve que la proposition d'amendement soit distribuée par
l'organe exécutif quatre-vingt-dix jours au moins avant la date d'ouver-
ture de la session. La Réunion des Signataires examine toutes vues et
recommandations concernant une proposition d'amendement qui lui
sont transmises par l'Assemblée des Parties ou le Conseil des Gouver-
neurs.

c. La Réunion des Signataires prend une décision sur toute proposi-
tion d'amendement selon les règles de quorum et de vote prévues à
l'article VIII de F Accord. Elle peut modifier toute proposition d'amende-
ment distribué conformément au paragraphe b du présent article et
prendre une décision sur toute proposition d'amendement qui n'a pas
été distribuée en conformité avec ledit paragraphe mais résultant direc-
tement d'une proposition d'amendement ainsi distribuée.

d. Un amendement approuvé par la Réunion des Signataires entre en
vigueur conformément aux dispositions du paragraphe e du présent article
après réception par le Dépositaire de la notification d'approbation de
l'amendement:

i. soit par les deux tiers des Signataires qui étaient Signataires à la
date à laquelle l'amendement a été approuvé par la Réunion des
Signataires, à condition que lesdits deux tiers comprennent des
Signataires qui détenaient alors au moins les deux tiers du total
des parts d'investissement;

ii. soit par un nombre de Signataires égal ou supérieur à quatre-vingt-
cinq pour cent du total des Signataires qui étaient Signataires à la
date à laquelle l'amendement a été approuvé par la Réunion des
Signataires, quel que soit le montant des parts d'investissement qui
étaient alors détenues par lesdits Signataires.

La notification d'approbation d'un amendement par un Signataire est
transmise au Dépositaire par la Partie intéressée. Ladite transmission
vaut acceptation de l'amendement par la Partie.

e. Le Dépositaire notifie à tous les Signataires, dès leur réception, les
approbations requises en vertu du paragraphe d du présent article pour
l'entrée en vigueur d'un amendement. Quatre-vingt-dix jours après la



the date of issue of this notification, the amendment shall enter into force
for all Signatories, including those that have not yet approved it and
have not withdrawn from INTELSAT.

(/) Notwithstanding the provisions of paragraphs (d) and (e) of
this Article, an amendment shall not enter into force later than eighteen
months after the date it has been approved by the Meeting of Signatories.

Article 23

Entry into Force

(a) This Operating Agreement shall enter into force for a Signatory
on the date on which the Agreement enters into force, in accordance with
paragraphs (a) and (d) or paragraphs (b) and (d) of Article XX of the
Agreement, for the Party concerned.

(b) This Operating Agreement shall be applied provisionally for a
Signatory on the date on which the Agreement is applied provisionally,
in accordance with paragraphs (c) and (d) of Article XX of the Agreement,
for the Party concerned.

(c) This Operating Agreement shall continue in force for as long as
the Agreement is in force.

Article 24
Depositary

(a) The Government of the United States of America shall be the
Depositary for this Operating Agreement, the texts of which in English,
French and Spanish are equally authentic. This Operating Agreement
shall be deposited in the archives of the Depositary, with which shall
also be deposited notifications of approval of amendments, of substitu-
tion of a Signatory pursuant to paragraph (/) of Article XVI of the
Agreement, and of withdrawals from INTELSAT.

(b) The Depositary shall transmit certified copies of the texts of this
Operating Agreement to all Governments and all designated telecom-
munications entities which have signed it, and to the International
Telecommunication Union, and shall notify those Governments, desig-
nated telecommunications entities, and the International Telecommuni-
cation Union, of signatures to this Operating Agreement, of commence-
ment of the sixty-day period referred to in paragraph (a) of Article XX
of the Agreement, of the entry into force of this Operating Agreement,
of notifications of approval of amendments and of the entry into force
of amendments to this Operating Agreement. Notice of the commence-
ment of the sixty-day period shall be issued on the first day of that period.



date de notification, ledit amendement entre en vigueur à l'égard de tous
les Signataires y compris ceux qui ne l'ont pas accepté, approuvé ou
ratifié, et qui ne se sont pas retirés d'INTELSAT.

/. Nonobstant les dispositions des paragraphes d et e du présent
article, aucun amendement n'entre en vigueur plus de dix-huit mois
après la date de son approbation par la Réunion des Signataires.

Article 23

Entrée en vigueur

a. L'Accord d'exploitation entre en vigueur à l'égard d'un Signataire
à la date à laquelle l'Accord, conformément aux paragraphes a et d, ou
b et d de l'article XX de l'Accord, entre en vigueur à l'égard de la Partie
intéressée.

b. L'Accord d'exploitation est appliqué à titre provisoire à l'égard d'un
Signataire à la date à laquelle l'Accord, conformément aux paragraphes
c et d de l'article XX de l'Accord, est appliqué à titre provisoire à l'égard
de la Partie qui est Signataire ou qui a désigné ledit Signataire.

c. L'Accord d'exploitation reste en vigueur aussi longtemps que
l'Accord.

Article 24

Dépositaire
a. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique est le Dépositaire du

présent Accord d'exploitation dont les textes anglais, espagnol et français
font également foi. Le présent Accord d'exploitation est déposé dans les
archives du Dépositaire, auprès duquel sont également déposées les
notifications d'approbation des amendements, de substitution d'un
Signataire conformément aux dispositions du paragraphe / de l'article
XVI de l'Accord et de retrait d'INTELSAT.

b. Le Dépositaire transmet des copies certifiées conformes des
textes du présent Accord d'exploitation à tous les Gouvernements et à
tous les organismes de télécommunications désignés qui l'ont signé,
ainsi qu'à l'Union internationale des télécommunications, et notifie à
tous ces Gouvernements, aux organismes de télécommunications
désignés ainsi qu'à l'Union internationale des télécommunications les
signatures du présent Accord d'exploitation, le début de la période de
soixante jours visée au paragraphe a de l'article XX de l'Accord, l'entrée
en vigueur du présent Accord d'exploitation, les notifications d'approba-
tion des amendements et l'entrée en vigueur des amendements au
présent Accord d'exploitation. La notification du début de la période de
soixante jours est faite le premier jour de cette période.



(c) Upon entry into force of this Operating Agreement, the Deposi-
tary shall register it with the Secretariat of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto
have signed this Operating Agreement.

DONE at Washington, on the 20th day of August, one thousand nine
hundred and seventy-one.

For the Government of the Democratic and Popular Republic oi
Algeria:

Sera soumis a ratification
(sd.) ABELKADER BOUSSELHAM

For the Government of the Argentine Republic:
Pour le Gpuvernement de la Republique Argentine:

(sd.) TISCORNIA

Overseas Telecommunications Commission (Australia):
(sd.) HAROLD WHITE

Empresa Brasileira de Telecomunicagoes (EMBRATEL):
(sd.) FRANCISCO AUGUSTO GALVAO
(sd.) CARLOS B. COELHO

Canadian Overseas Telecommunication Corporation:
(sd.) DELHORME

Empresa Nacional de Telecomunicaciones S. A. (ENTEL):
(sd.) O. LETELIER
Emb. of Chile

For the Republic of China:
Pour la Republique de Chine:

(sd.) JAMES C. H. SHEN
subject to ratification



c. Lors de Pentree en vigueur du present Accord d'exploitation, le
Depositaire fait enregistrer celui-ci aupres du Secretariat des Nations
Unies conformement a YArticle 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussignes dument autorises a cette fin ont
signe le present Accord d'exploitation.

FAIT a Washington le 20eme jour du mois d'aout mil neuf cent
soixante et onze.

Empresa Nacional de Telecomunicaciones de Colombia (TELE-
COM):

(sd.) DOUGLAS BOTERO BOSHELL
sujeto a ratification

Office Congolais des Postes et Telecommunications:
(sd.) NGIRABATWARE

For the Government of Denmark:
Pour le Gouvernement du Danemark:

(sd.) ERIK HAUGE

Compania Dominica de Telefonos, C. por A.:
(sd.) C. H. McLEAN

La Empresa de Telecomunicaciones del Norte:
(sd.) J. SANCHEZ I

Imperial Board of Telecommunications:
Subject to ratification by the Imperial Ethiopian Government
(sd.) MEKBIB G.

Hellenic Telecommunications Organization (OTE) S.A.:
Subject to ratification
(sd.) JOHN G. GREGORIADES

For the Government of Guatemala:
Pour le Gouvernement du Guatemala:

fsd.̂  A. VALLADARES



For the Government of Haiti:
Pour le Gouvernement d'Haiti:

(sd.) R. CHALMERS
Sujet a ratification

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la Republique d'Indonesie:

(sd.) A. MOEIS

For the Imperial Government of Iran:
Pour le Gouvernement imperial d'Iran:

(sd.) Dr. ASLAN AFSHAR
8.25.1971

For the Government of the State of Israel:
Pour le Gouvernement de FEtat d'Israel:

(sd.) Y. RABIN
subject to ratification

Societa Telespazio:
(sd.) MARCELLO RODINO

For the Government of the Republic of Ivory Coast:
Pour le Gouvernement de la Republique de Cote-d'Ivoire:

(sd.) T. AHOUA

Kokusai Denshin Denwa Company Ltd.:
(sd.) YOSHIMARU KANNO

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Gouvernement du Royaume Hachemite de Jordanie:

(sd.) NASIR S. BATAYNEH

For the Government of Kenya:
Pour le Gouvernement du Kenya:

For the Government of the State of Kuwait:
Pour le Gouvernement de FEtat de Koweit:

(sd.) SALEM S. AL SAB AH



For the Government of Lebanon:
Pour le Gouvernement du Liban:

(sd.) N. KABBANI

For the Government of the Principality of Liechtenstein:
Pour le Gouvernement de la Principaute de Liechtenstein:

(sd.) E. ANDRES

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvernement de la Republique islamique de Mauritanie:

(sd.) ABDOU OULD HACHEME

For the Government of Morocco:
Pour le Gouvernement du Maroc:

(sd.) ABDESSADEQ EL MEZOUARI EL GLAOUI

For the Government of Nicaragua:
(sd.) GUILLERMO SEVILLA-SACASA

Norwegian Telecommunications Administration (Teledirektoratet):
(sd.) GUNNAR HAERUM

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:
Pour le Gouvernement de la Republique islamique du Pakistan:

(sd.) A. HILALY

Empresa Nacional de Telecomunicaciones del Peru (ENTEL
PERU):

(sd.) IGOR VELAZQUEZ

For the Government of the Philippines:
Pour le Gouvernement du Philippines:

(sd.) ERNESTO LAGDAMEO

Companhia Portuguesa Radio Marconi:
(sd.) FERNANDO JOSE MARCOS FRANCO FEIJCO

For the Government of the Republic of Senegal:
(sd.) CHEIKH FALL



For the Government of Singapore:
Pour le Gouvernement de Singapour:

(sd.) E. S. MONTEIRO

Compaiiia Telefonico Nacional de Espafia:
(sd.) MENDOZA

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan:
Pour le Gouvernement de la Republique Democratique du Soudan:

(sd.) OSMAN HAMID

Direction Generate de l'Entreprise des Postes, Telephones et Tele-
graphes Suisses:

(sd.) R. O. STEINER

Department of Posts and Telegraphs of the Republic of South Africa:
(sd.) D. P. OLIVIER

For the Government of the Syrian Arab Republic:
(sd.) R. JOUEJATI

For the Government of Thailand:
Pour le Gouvernement de Thailande:

(sd.) SUNTHORN HONGLADAROM

Trinidad and Tobago External Telecommunications Company
Limited (TEXTEL):

(sd.) GEORGE ORMSBY RICHARDS

Post Office:
(sd.) JAMES HODGSON

Communications Satellite Corporation:
(sd.) JOSEPH V. CHARYK

For the Government of the Vatican City State:
Pour le Gouvernement de l'Etat de la Cite du Vatican:

(sd.) MARIO PERESSIN



Venezuelan Telephone Company
(Compania Anonima Nacional Telefonos de Venezuela):

(sd.) JACOBO AEPLI

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la Republique duViet-nam:

(sd.) BUI-DIEM

For the Government of Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la Republique arabe du Yemen:

(sd.) YAHYA H. GEGHMAN

Community of the Yugoslav Posts, Telegraphs and Teleph
(sd.) P. VASILJEVIC

Administration for Post, Telegraph and Telephone of Tun:
(sd.) GHEZAL

For the Government of the Republic of Korea:
(sd.) DONGJO KIM

Aug. 24th 1971

For the Government of Turkey:
(sd.) MELIH ESENBEL

Sept. 10, 1971



De Exploitatie-overeenkomst is voorts ondertekend voor de vol-
gende Staten of voor de door de onderscheiden Regeringen aange-
wezen organisaties:

het Koninkrijk der Nederlanden
Egypte
Mexico
Nicaragua (Companïa Nicaragüense de

Telecomunicaciones por Satélite) . . . .
Kenya
Costa Rica (Instituto Costarriceuse de

Electricidad) . .
Finland (Administration of Posts and Te-

legraphs of Finland)
India (Overseas Communications Service,

Ministry of Communications, Govern-
ment of India)

Nieuw-Zeeland (Postmaster-General of
New Zealand)

de Bondsrepubliek Duitsland (Federal
Ministry for Post and Telecommuni-
cation)

België (Régie des Télégraphes et des
Téléphones)

Oeganda (East African External Tele-
communications Company

Tanzania Limited)
IJsland
Ierland (Department of Posts and Tele-

graphs)
Maleisië (Telecommunications Depart-

ment, Malaysia)
Kameroen
Frankrijk
Oostenrijk
Gabon (Société des Telecommunications

Internationales Gabonaises (TIG)) . .
Monaco

13 oktober 1971
20 oktober 1971
4 november 1971

12 november 1971
26 november 1971

9 december 1971

15 december 1971

23 december 1971

5 januari 1972

12 januari 1972

13 januari 1972

19 januari 1972
14 februari 1972

18 februari 1972

22 februari 1972
8 maart 1972

27 maart 1972
5 april 1972

20 april 1972
1 mei 1972



Annex

Transition Provisions

1) Obligations of Signatories
Each Signatory to this Operating Agreement which was, or whose

designating Party was, a party to the Interim Agreement shall pay, or
shall be entitled to receive, the net amount of any sums due pursuant
to the Special Agreement as of the date of entry into force of the Agree-
ment, from or to such party, in its capacity as a signatory to the Special
Agreement, or from or to its designated signatory to the Special Agree-
ment.

2) Establishment of the Board of Governors.
(a) On the date of commencement of the sixty-day period referred

to in paragraph (a) of Article XX of the Agreement, and thereafter at
weekly intervals, the Communications Satellite Corporation shall notify
all signatories to the Special Agreement and States or telecommunica-
tions entities designated by States for whom this Operating Agreement
will come into force, or will be applied provisionally, on the date of entry
into force of the Agreement, of the estimated initial investment share of
each such State or telecommunications entity pursuant to the provisions
of this Operating Agreement.

(b) During the said sixty-day period, the Communications Satellite
Corporation shall make the necessary administrative preparations for
the convening of the first meeting of the Board of Governors.

(c) Within three days after the date of entry into force of the Agree-
ment, the Communications Satellite Corporation, acting pursuant to
paragraph 2 of Annex D to the Agreement, shall:

(i) inform all Signatories for whom this Operating Agreement has
come into force or has been applied provisionally of their initial
investment shares determined pursuant to Article 6 of this Opera-
ting Agreement; and

(ii) inform all such Signatories of the arrangements made for the first
meeting of the Board of Governors, which shall be convened not
more than thirty days after the date of entry into force of the
Agreement.

3) Settlement of Disputes
Any legal dispute which may arise between INTELSAT and the

Communications Satellite Corporation in connection with the rendering
of services by the Corporation to INTELSAT, between the date of entry
into force of this Operating Agreement and the effective date of the
contract arranged pursuant to subparagraph (a) (ii) of Article XII of the
Agreement, if not otherwise settled within a reasonable time, shall be
submitted to arbitration in accordance with the provisions of Annex C to
the Agreement.



Dispositions transitoires

1. Obligations des Signataires
Chaque Signataire de l'Accord d'exploitation qui était, ou dont la Partie

qui l'a désigné était partie à l'Accord provisoire, voit porter à son débit
ou à son crédit le montant net de toutes sommes dont, en application
de l'Accord spécial, ladite partie était, en sa qualité de Signataire de
l'Accord spécial, débitrice ou créditrice, à la date d'entrée en vigueur
de l'Accord, ou le Signataire de l'Accord spécial désigné par elle était
débiteur ou créditeur.

2. Constitution du Conseil des Gouverneurs
a. A compter du début de la période de soixante jours mentionnée au

paragraphe a de l'article XX de l'Accord, et par la suite à intervalles
d'une semaine, la ,,Communications Satellite Corporation" doit notifier
à tous les signataires de l'Accord spécial et aux Etats ou organismes de
télécommunications désignés par les Etats et à l'égard desquels l'Accord
d'exploitation entre en vigueur ou s'applique à titre provisoire, à la date
d'entrée en vigueur de l'Accord, la part initiale estimée d'investissement
de chacun des Eitats ou organismes de télécommunications concernés en
vertu des dispositions de l'Accord d'exploitation.

b. Au cours de ladite période de soixante jours, la „Communications
Satellite Corporation" effectue les préparatifs administratifs nécessaires
à la convocation de la première réunion du Conseil des Gouverneurs.

c. Dans les trois jours qui suivent la date d'entrée en vigueur de
l'Accord, la ,,Communications Satellite Corporation", agissant confor-
mément aux dispositions du paragraphe 2 de l'Annexe D de l'Accord:

i. informe tous les Signataires, à l'égard desquels l'Accord d'exploi-
tation est entré en vigueur ou est appliqué à titre provisoire, du
montant de leur part initiale d'investissement fixée conformément
aux dispositions de l'article 6 de l'Accord d'exploitation;

ii. informe tous les Signataires des dispositions prises en vue de la
première réunion du Conseil des Gouverneurs qui sera convoquée
au plus tard trente jours après l'entrée en vigueur de l'Accord.

3. Règlement des différends
Tout différend d'ordre juridique qui se produit entre INTELSAT et la

„Communications Satellite Corporation" au sujet des prestations de
services fournis par la Communications Satellite Corporation" à
INTELSAT, et qui survient entre la date d'entrée en vigueur de l'Accord
d'exploitation et la date à laquelle prend effet le contrat préparé en vertu
des dispositions de l'alinéa ii du paragraphe a de l'article XII de l'Accord,
est soumis à l'arbitrage conformément aux dispositions de l'Annexe C de
l'Accord s'il n'a pas été résolu autrement dans un délai raisonnable.



C. VERTALING

Overeenkomst inzake de Internationale Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten „INTELSAT"

PREAMBULE

De Staten die Partij zijn bij deze Overeenkomst,
Gelet op het in Resolutie 1721 (XVI) van de Algemene Verga-

dering van de Verenigde Naties neergelegde beginsel, volgens het-
welk de berichtgeving door middel van telecommunicatiesatellieten
beschikbaar dient te zijn voor alle landen ter wereld, zonder on-
derscheid, zodra zulks uitvoerbaar is,

Gelet op dé ter zake dienende bepalingen van het Verdrag in-
zake de beginselen waaraan de activiteiten van Staten zijn onder-
worpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische ruimte
met inbegrip van de maan en andere hemellichamen en in het bij-
zonder op artikel I van dit Verdrag, waarin wordt vastgesteld dat
de kosmische ruimte dient te worden benut ten voordele en in het
belang van alle landen,

Overwegende dat ingevolge de Overeenkomst tot vaststelling van
een voorlopige regeling voor een commercieel wereldstelsel van
communicatiesatellieten en de daarmede verband houdende Bij-
zondere Overeenkomst een commercieel wereldstelsel van tele-
communicatiesatellieten tot stand is gekomen,

Verlangende de ontwikkeling van dit stelsel van telecommuni-
catiesatellieten voort te zetten ter verwezenlijking van één enkel
commercieel wereldstelsel van telecommunicatiesatellieten als on-
derdeel van een verbeterd wereldnet voor verreberichtgeving, dat
op groter schaal dan tot nu toe dienst zal doen voor verrebericht-
geving naar alle delen van de wereld en dat de wereldvrede en het
onderling begrip zal bevorderen,

Vastbesloten te dien einde ten voordele van de gehele mensheid,
met gebruikmaking van de nieuwste technische vindingen, de meest
doeltreffende en economische faciliteiten die verenigbaar zijn met
het beste en meest rechtvaardige gebruik van het radiofrequentie-
spectrum en van de voor satellietbanen beschikbare ruimte in het
leven te roepen,

De overtuiging toegedaan dat de verreberichtgeving door middel
van satellieten zodanig dient te worden georganiseerd dat alle vol-
ken toegang kunnen hebben tot het wereldnet van satellieten en
dat de Lid-Staten van de Internationale Vereniging voor Verre-
berichtgeving die zulks wensen in het stelsel kunnen investeren en
aldus deel kunnen nemen aan het ontwerpen, het ontwikkelen, de
bouw - de levering van uitrusting daarbij inbegrepen - de totstand-



brenging, de exploitatie, het onderhoud en de eigendom van het
stelsel,

Krachtens de Overeenkomst tot vaststelling van een voorlopige
regeling voor een commercieel wereldstelsel van communicatie-
satellieten,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

In deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
d) „Overeenkomst": de onderhavige Overeenkomst, met inbe-

grip van de Bijlagen, maar met uitsluiting van alle opschriften
boven de artikelen, op 20 augustus 1971 te Washington openge-
steld voor ondertekening door de Regeringen, waarbij de Inter-
nationale Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten „INTELSAT"
wordt opgericht;

b) „Exploitatie-overeenkomst": de Overeenkomst, met inbe-
grip van de Bijlage, maar met uitsluiting van alle opschriften
boven de artikelen, op 20 augustus 1971 te Washington openge-
steld voor ondertekening door de Regeringen of overeenkomstig
de bepalingen van deze Overeenkomst door de Regeringen aan-
gewezen organen voor verreberichtgeving;

c) „Voorlopige Overeenkomst": de Overeenkomst tot vast-
stelling van een voorlopige regeling voor een commercieel wereld-
stelsel van communicatiesatellieten, op 20 augustus 1964 te Wash-
ington door de Regeringen ondertekend;

d) „Bijzondere Overeenkomst": de op 20 augustus 1964 te
Washington door de Regeringen of organen voor verrebericht-
geving ingevolge de bepalingen van de Voorlopige Overeenkomst
ondertekende Overeenkomst;

e) „Interim-Commissie voor communicatiesatellieten": de
krachtens artikel IV van de Voorlopige Overeenkomst ingestelde
Commissie;

/) „Partij": een Staat waarvoor de Overeenkomst in werking
is getreden of voorlopig wordt toegepast;

g) „Ondertekenaar": een Partij of het door een Partij aange-
wezen orgaan voor verreberichtgeving, die onderscheidenlijk de
Exploitatie-overeenkomst heeft ondertekend en waarvoor laatst-
genoemde Overeenkomst in werking is getreden of voorlopig wordt
toegepast;

h) „Ruimtesector": de telecommunicatiesatellieten, alsmede
de voor het doen functioneren daarvan benodigde installaties en



uitrusting ten dienste van de plaatsbepaling, de telemetrie, het be-
sturen, het controleren, het bewaken en soortgelijke faciliteiten;

0 „INTELSAT-ruimtesector": de ruimtesector die het eigen-
dom is van INTELS AT;

ƒ) „Telecommunicatie": elke overbrenging, uitzending of ont-
vangst van tekens, signalen, schrift, beelden en geluiden of infor-
matie van welke aard ook door middel van draad- of radiostelsels,
optische of andere elektromagnetische stelsels;

k) „ Openbare telecommunicatiediensten": vaste of mobiele
telecommunicatiediensten, waarin met behulp van een satelliet kan
worden voorzien en die voor gebruik door het publiek zijn open-
gesteld, zoals telefonie, telegrafie, telex, facsimile, data trans-
missie, overbrenging van radio- en televisieprogramma's tussen
goedgekeurde grondstations die toegang hebben tot de INTELSAT-
ruimtesector voor verdere overbrenging naar het publiek en huur-
lijnen voor deze doeleinden; echter met uitzondering van die mo-
biele diensten waarin onder de Voorlopige Overeenkomst en de
Bijzondere Overeenkomst, voorafgaande aan de openstelling voor
ondertekening van deze Overeenkomst niet voorzien is en die wor-
den onderhouden door middel van mobiele stations die in recht-
streekse verbinding staan met een satelliet welke geheel of gedeel-
telijk is ingericht voor het leveren van diensten met betrekking tot
de veiligheid van of de controle op vliegtuigen of met betrekking
tot de luchtvaart of de maritieme radionavigatie;

/) „Bijzondere telecommunicatiediensten": de telecommuni-
catiediensten die geleverd kunnen worden met behulp van satel-
lieten, anders dan die welke zijn omschreven in lid k) van dit
artikel, met inbegrip van, doch niet beperkt tot radionavigatie, om-
roep via satellieten ten behoeve van de (directe) ontvangst door
het publiek, ruimteonderzoek, meteorologie en het speuren naar
bodemschatten;

m) „Eigendom": mede elk voorwerp van welke aard ook,
waaraan een recht op eigendom, dan wel enig contractueel recht
kan zijn verbonden; en

n) „Ontwerpen en ontwikkelen": mede het verrichten van
wetenschappelijk onderzoek direct betrekking hebbende op de doel-
einden van INTELSAT.

Artikel II

Oprichting van INTELSAT

a) Met volledige inachtneming van de in de Preambule van
deze Overeenkomst neergelegde beginselen richten de Partijen hier-
bij de Internationale Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten
„INTELSAT" op, welke tot hoofddoel heeft de voortzetting op



definitieve grondslag van het ontwerpen, het ontwikkelen, de bouw,
de totstandbrenging, de exploitatie en het onderhoud van de ruim-
tesector van het commerciële wereldstelsel van communicatiesatel-
lieten, tot stand gekomen krachtens de bepalingen van de Voor-
lopige Overeenkomst en de Bijzondere Overeenkomst.

b) Elke Overeenkomstsluitende Staat ondertekent, of wijst een
openbaar of particulier orgaan voor veFreberichtgeving als onder-
tekenaar aan van de Exploitatie-overeenkomst, welke wordt ge-
sloten overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst en
welke tegelijkertijd met deze Overeenkomst voor ondertekening
wordt opengesteld. De betrekkingen tussen als ondertekenaars op-
tredende organen voor verreberichtgeving en de Partijen die hen
hebben aangewezen, zijn onderworpen aan het hierop van toepas-
sing zijnde binnenlandse recht.

c) Administraties en organen voor verreberichtgeving mogen
met inachtneming van de van toepassing zijnde bepalingen van hun
nationale recht onderhandelingen voeren en rechtstreeks de nodige
verkeersovereenkomsten sluiten met betrekking tot het gebruik van
telecommunicatiekanalen die ter beschikking komen ingevolge deze
Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst en met betrekking
tot de aan het publiek te verlenen dienstjen, de installaties, de ver-
deling van inkomsten en aanverwante zakelijke regelingen.

Artikel III

Omvang der INTELSAT-activiteiten

a) Bij het op een definitieve grondslag voortzetten van de ac-
tiviteiten met betrekking tot de ruimtesector van het commerciële
wereldstelsel van telecommunicatiesatellieten, waarnaar in artikel II,.
lid a), van deze Overeenkomst wordt verwezen, is het voornaam-
ste doel van INTELSAT het, op commerciële basis, beschikbaar
stellen van de ruimtesector ten behoeve van internationale open-
bare telecommunicatiediensten van hoge kwaliteit en betrouwbaar-
heid, welke voor alle gebieden ter wereld, zonder onderscheid, be-
schikbaar dient te zijn.

b) De volgende diensten zullen gelijkwaardig worden be-
schouwd als internationale openbare telecommunicatiediensten:

i) binnenlandse openbare telecommunicatiediensten tussen ge-
bieden die gescheiden zijn door niet tot het rechtsgebied van
de betrokken Staat behorende gebieden, of door open zeeën
gescheiden gebieden; en

ii) binnenlandse openbare telecommunicatiediensten tussen ge-
bieden die niet verbonden zijn door aardse breedbandfacili-
teiten en die gescheiden zijn door natuurlijke hinderpalen



van een zodanig uitzonderlijk karakter, dat zij de reële
mogelijkheid van totstandbrenging van aardse breedband-
faciliteiten tussen zodanige gebieden verhinderen, op voor-
waarde dat de Vergadering van Ondertekenaars, gelet op
door de Raad van Bestuur gegeven advies, de desbetreffende
goedkeuring vooraf heeft verleend.

c) De INTELSAT-ruimtesector, tot stand gekomen voor het
bereiken van het voornaamste doel, wordt ook beschikbaar gesteld
voor andere binnenlandse openbare telecommunicatiediensten,
zonder onderscheid, in zoverre de mogelijkheden van INTELSAT
tot het verwezenlijken van zijn voornaamste doel nicrt worden ge-
schaad.

d) De INTELSAT-ruimtesector kan op verzoek en op daartoe
geëigende voorwaarden worden gebruikt ten dienste van bijzondere
telecommunicatiediensten, zowel internationale als nationale, met
uitzondering van militaire doeleinden, mits:

i) het verschaffen van openbare telecommunicatiediensten daar-
door niet ongunstig wordt beïnvloed; en

ii) de te treffen regelingen overigens aanvaardbaar zijn in tech-
nisch en economisch opzicht.

e) INTELSAT kan op verzoek en op daartoe geëigende voor-
waarden satellieten of daarmede verband houdende faciliteiten,
geen deel uitmakend van de INTELSAT-ruimtesector, beschikbaar
stellen ten behoeve van:

i) binnenlandse openbare telecommunicatiediensten op grondge-
bieden onder de rechtsmacht van één of meer Partijen;

ii) internationale openbare telecommunicatiediensten tussen
grondgebieden onder de rechtsmacht van twee of meer Par-
tijen;

iii) bijzondere telecommunicatiediensten die geen militaire
doelen dienen;

mits de doeltreffende en economische exploitatie van de INTELSAT-
ruimtesector in genen dele ongunstig wordt beïnvloed.

ƒ) Het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector voor bijzondere
telecommunicatiediensten ingevolge lid d) van dit artikel en het be-
schikbaar stellen van satellieten of daarmede verband houdende faci-
liteiten ingevolge lid e) van dit artikel worden geregeld door con-
tracten, te sluiten tussen INTELSAT en de betrokken aanvragers
voor het gebruik van INTELSAT-ruimtesectorfaciliteiten voor bij-
zondere telecommunicatiediensten ingevolge lid d) van dit artikel en
voor het beschikbaar stellen van satellieten of daarmede verband
houdende faciliteiten, geen deel uitmakend van de INTELSAT-ruim-
tesector, ten behoeve van bijzondere telecommunicatiediensten inge-
volge lid e), paragraaf iii), van dit artikel dient, reeds in het voorbe-
reidende stadium, machtiging te zijn verkregen van de Assemblee



van Partijen ingevolge artikel VII, lid c), paragraaf iv), van deze
Overeenkomst. Indien het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector-
faciliteiten voor bijzondere telecommunicatiediensten bijkomende
kosten medebrengt, welke worden veroorzaakt door hierdoor nood-
zakelijke wijzigingen in bestaande of geplande INTELSAT-ruimte-
sectorfaciliteiten, of indien het beschikbaar stellen van satellieten of
daarmede verband houdende faciliteiten, gescheiden van de INTEL-
SAT-ruimtesector, wordt gevraagd voor bijzondere telecommunica-
tiediensten als voorzien in lid e), paragraaf iii), van dit artikel, dient
ingevolge artikel VII, lid c), paragraaf iv), van deze Overeenkomst
machtiging te worden gevraagd aan de Assemblee van Partijen,
zodra de Raad van Bestuur in staat is de Assemblee van Partijen tot
in bijzonderheden in te lichten terzake van de geschatte kosten, de
voordelen die het oplevert, de daarbij betrokken technische of andere
problemen en de mogelijke invloeden op de bestaande of toekomstige
INTELSAT-diensten. Een zodanige machtiging dient te worden ver-
kregen alvorens de procedure van het aanschaffen van de betrokken
faciliteit of faciliteiten is aangevangen. Alvorens zodanige machti-
gingen te verlenen, wint de Assemblee van Partijen in voorkomende
gevallen het advies in - of verzekert zich ervan dat zulks door IN-
TELSAT is geschied - van de Gespecialiseerde Organisaties van de
Verenigde Naties die rechtstreeks betrokken zijn bij de levering van
de desbetreffende bijzondere telecommunicatiediensten.

Artikel IV

Rechtspersoonlijkheid

d) INTELSAT bezit rechtspersoonlijkheid. Zij heeft alle bevoegd-
heden die nodig zijn voor de uitoefening van haar functies en het be-
reiken van haar doeleinden, met inbegrip van de bevoegdheid:

i) overeenkomsten te sluiten met Staten of internationale organi-
saties;

ii) contracten aan te gaan;
iii) goederen te kopen en te verkopen; en
iv) zich partij te stellen in een geding.
b) Elke Partij neemt zodanige maatregelen als nodig blijken om

de bepalingen van dit artikel binnen haar eigen rechtsgebied bindend
te maken krachtens haar eigen wetgeving.

Artikel V

Financiële grondbeginselen

a) INTELSAT is eigenares van de INTELSAT-ruimtesector en
van alle andere door INTELSAT verworven zaken. Het financiële



belang van elke Ondertekenaar in INTELSAT is gelijk aan het be-
drag dat berekend wordt op basis van zijn investeringsaandeel en de
volgens artikel 7 van de Exploitatie-overeenkomst berekende totaal-
waarde van INTELSAT.

b) Elke Ondertekenaar bezit een investeringsaandeel, dat over-
eenkomt met zijn percentsgewijze aandeel in het totale gebruik van
de INTELSAT-ruimtesector en is vastgesteld in overeenstemming
met de bepalingen van de Exploitatie-overeenkomst. Evenwel mag
het investeringsaandeel van geen der Ondertekenaars kleiner zijn dan
het in de Exploitatie-overeenkomst vastgestelde minimum.

c) Elke Ondertekenaar draagt bij in de behoeften van INTELSAT
aan kapitaal en ontvangt terugbetaling van kapitaal en vergoeding
voor het gebruik van kapitaal in overeenstemming met de bepalingen
van de Exploitatie-overeenkomst.

d) Alle gebruikers van de INTELSAT-ruimtesector dienen de
overeenkomstig de bepalingen van deze Overeenkomst en van de Ex-
ploitatie-overeenkomst vastgestelde tarieven te betalen. Deze ta-
rieven voor het gebruik van ruimtecapaciteit voor elk type gebruik
zijn voor alle aanvragers van ruimtecapaciteit van dat type gebruik
gelijk.

e) De in artikel III, lid e), bedoelde afzonderlijke satellieten en
daarmede verband houdende faciliteiten kunnen door INTELSAT
worden gefinancierd en aan haar toebehoren als een onderdeel van
de INTELSAT-ruimtesector krachtens de eenstemmige goedkeuring
van alle Ondertekenaars. Indien zodanige goedkeuring niet wordt
verkregen, blijven zij gescheiden van de INTELSAT-ruimtesector en
worden zij gefinancierd door en zijn zij eigendom van de aanvragers.
In dat geval dienen de door INTELSAT te stellen financiële voor-
waarden zodanig te zijn dat zij een volledige dekking bieden voor de
Tcosten rechtstreeks voortvloeiende uit het ontwerpen, ontwikkelen,
bouwen en beschikbaar stellen van zodanige afzonderlijke satellieten
en daarmede verband houdende faciliteiten, alsook van een even-
redig aandeel in de algemene kosten en de administratiekosten van
INTELSAT.

Artikel VI

Structurele opzet van INTELSAT

d) INTELSAT heeft de volgende organen:
i) de Assemblee van Partijen;

ii) de Vergadering van Ondertekenaars;
iii) de Raad van Bestuur;
iv) een uitvoerend orgaan, dat verantwoording schuldig is aan de

Raad van Bestuur.



b) Tenzij en in zodanige mate als in deze Overeenkomst of in de
Exploitatie-overeenkomst uitdrukkelijk anders wordt bepaald, mag
geen enkel orgaan beslissingen nemen of anderszins handelingen ver-
richten tot het wijzigen, te niet doen, vertragen of zich op enigerlei
andere wijze mengen in de uitoefening van een bevoegdheid, de kwij-
ting van een verantwoordelijkheid of de verrichting van een functie,
welke krachtens deze Overeenkomst of de Exploitatie-overeenkomst
zijn toegewezen aan een ander orgaan.

c) Behoudens het bepaalde in lid b) van dit artikel nemen de As-
semblee van Partijen, de Vergadering van Ondertekenaars en de
Raad van Bestuur kennis van en houden goed rekening met alle reso-
luties, aanbevelingen of zienswijzen, gedaan of tot uitdrukking ge-
bracht door een ander van deze organen, optredende in de uitoefe-
ning van de verantwoordelijkheden en functies die hun krachtens
deze Overeenkomst of de Exploitatie-overeenkomst zijn toegewezen.

Artikel VII

Assemblee van Partijen

a) De Assemblee van Partijen is samengesteld uit alle Partijen en
vormt het voornaamste orgaan van INTELSAT.

b) De Assemblee van Partijen behandelt die aspecten van IN-
TELSAT die van primair belang zijn voor de Partijen als soevereine
Staten. Zij heeft de bevoegdheid het algemeen beleid en de doel-
einden op lange termijn van INTELSAT in overeenstemming met de
beginselen, de doelstellingen en de omvang der activiteiten van IN-
TELSAT zoals vastgelegd in deze Overeenkomst, in beschouwing te
nemen. Overeenkomstig artikel VI, leden b) en c), van deze Over-
eenkomst houdt de Assemblee van Partijen goed rekening met de
door de Vergadering van Ondertekenaars of door de Raad van Be-
stuur aan haar voorgelegde resoluties, aanbevelingen en zienswijzen.

c) De Assemblee van Partijen heeft de volgende functies en be-
voegdheden:

i) het, in de uitoefening van haar bevoegdheid tot het be-
schouwen van het algemene beleid en de doelstellingen op
lange termijn van INTELSAT, formuleren van zienswijzen en
het doen van door haar passend geachte aanbevelingen aan
de andere organen van INTELSAT;

ii) het vaststellen dat maatregelen dienen te worden genomen
ten einde te voorkomen dat de activiteiten van INTELSAT in
strijd komen met algemene multilaterale verdragen, welke
verenigbaar zijn met deze Overeenkomst en waartoe ten
minste twee/ derde van het aantal Partijen is toegetreden;



iii) het overwegen en nemen van beslissingen ten aanzien van
voorstellen tot wijziging van deze Overeenkomst overeen-
komstig artikel XVII van deze Overeenkomst en het doen
van voorstellen, het geven van zienswijzen en het aan-
vaarden van aanbevelingen nopens wijzigingen van de Exploi-
tatie-overeenkomst;

iv) het krachtens algemene regels of bijzondere besluiten mach-
tigen tot het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector en het
beschikbaar stellen van satellieten en daarmede verband hou-
dende faciliteiten, gescheiden van de INTELSAT-ruimte-
sector voor bijzondere telecommunicatiediensten binnen de
reikwijdte van de in artikel III, lid d) en lid e), paragraaf
iii), van deze Overeenkomst genoemde activiteiten;

v) het toezicht houden op de ingevolge artikel VIII, lid b), para-
graaf v, van deze Overeenkomst vastgestelde algemene re-
gels, ten einde de toepassing van het beginsel van non-discri-
minatie te waarborgen;

vi) het beoordelen en tot uitdrukking brengen van zienswijzen
nopens de door de Vergadering van Ondertekenaars en
de Raad van Bestuur voorgelegde rapporten betreffende de
uitvoering van het algemene beleid, de activiteiten en het
programma op lange termijn van INTELSAT;

vii) het ingevolge artikel XIV van dit Verdrag tot uitdrukking
brengen van haar conclusies, in de vorm van aanbevelingen,
met betrekking tot de voorgenomen oprichting., aanschaffing
of gebruikmaking van ruimtesectorfaciliteiten, gescheiden
van de INTELSAT-ruimtesectorfaciliteiten;

viii) het nemen van beslissingen ingevolge artikel XVI, lid b), pa-
ragraaf i), van de Overeenkomst in verband met het zich te-
rugtrekken van een Partij uit INTELSAT;

ix) het beslissen over vraagstukken betreffende de formele be-
trekkingen tussen INTELSAT en al of niet Partij zijnde
Staten, of internationale organisaties;

x) het in overweging nemen van door de Partijen voorgelegde
klachten;

xi) het kiezen van de in artikel 3 van Bijlage C bij dit Verdrag
bedoelde juridische deskundigen;

xii) het bevestigen van de benoeming van de Directeur-Generaal
overeenkomstig de artikelen XI en XII van dit Verdrag;

xiii) het ingevolge artikel XII van dit Verdrag goedkeuren van de
organisatorische structuur van het uitvoerend orgaan; en

xiv) het uitoefenen van alle overige bevoegdheden die krachtens
de bepalingen van deze Overeenkomst binnen het bereik van
de Assemblee van Partijen liggen.

d) De eerste gewone vergadering van de Assemblee van Partijen
wordt door de Secretaris-Generaal bijeengeroepen binnen een jaar



volgend op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst.
Daarna worden gewone vergaderingen om de twee jaar belegd. De
Assemblee van Partijen kan hieromtrent evenwel van de ene op de
andere vergadering anders beslissen.
e) i) Buiten de in lid d) van dit artikel bedoelde gewone vergade-

ringen kan de Assemblee van Partijen bijeenkomen in buiten-
gewone vergaderingen die bijeengeroepen kunnen worden
hetzij op verzoek van dé Raad van Bestuur, handelend inge-
volge het bepaalde in de artikelen XIV of XVI van deze
Overeenkomst, of op verzoek van een of meer Partijen, die
daartoe dienen te worden gesteund door ten minste één/
derde van de Partijen, met inbegrip van de verzoekende
Partij of Partijen.

ii) Verzoeken tot het houden van buitengewone vergaderingen
dienen het doel van de vergadering te vermelden en moeten
schriftelijk worden gericht tot de Secretaris-Generaal of de
Directeur-Generaal, die de nodige maatregelen neemt tot het
zo spoedig mogelijk houden van de vergadering in overeen-
stemming met de procedureregels van de Assemblee van Par-
tijen voor het bijeenroepen van zodanige vergaderingen.

/) Het quorum voor vergaderingen van de Assemblee van Partijen
bestaat uit vertegenwoordigers van een meerderheid der Partijen.
Elke Partij brengt één stem uit. Beslissingen aangaande materiële
zaken worden genomen bij goedkeuring door ten minste twee/derde
van de uitgebrachte stemmen van de ter vergadering aanwezig zijnde
Partijen. Beslissingen in procedurezaken worden genomen bij goed-
keuring door een meerderheid van de uitgebrachte stemmen van de
ter vergadering aanwezig zijnde Partijen. Over de vraag of een be-
paalde zaak procedureel of materieel is, wordt beslist bij meerder-
heid van de uitgebrachte stemmen van de ter vergadering aanwezige
vertegenwoordigers der Partijen.

g) De Assemblee van Partijen stelt haar eigen huishoudelijk regle-
ment vast, dat voorzieningen dient te bevatten voor de verkiezing
van een voorzitter en andere functionarissen.

h) Elke Partij voorziet in haar eigen kosten van vertegenwoordi-
ging tijdens een bijeenkomst van de Assemblee van Partijen. De
kosten van de bijeenkomsten der Assemblee van Partijen worden be-
schouwd als administratieve kosten van INTELSAT, voor de toepas-
sing van artikel 8 van de Exploitatie-overeenkomst.

Artikel VIII

Vergadering van Ondertekenaars

a) De Vergadering van Ondertekenaars is samengesteld uit alle
Ondertekenaairs. In overeenstemming met de leden b) ten c) van ar-



tikel VI van deze Overeenkomst schenkt de Vergadering van Onder-
tekenaars goede aandacht aan de door de Assemblee van Partijen of
de Raad van Bestuur aan haar voorgelegde resoluties, aanbevelingen
en zienswijzen.

h) De Vergadering van Ondertekenaars heeft de volgende func-
ties en bevoegdheden:

i) het bestuderen van en het tegenover de Raad van Bestuur uit-
spreken van een oordeel over het jaarverslag en de financiële
jaaroverzichten die haar door de Raad van Bestuur worden
voorgelegd;

ii) het uitspreken van een oordeel en het doen van aanbeve-
lingen nopens ingevolge artikel XVII van deze Overeenkomst
voorgestelde wijzigingen van deze Overeenkomst en het in
beschouwing nemen en het nemen van beslissingen in over-
eenstemming met artikel 22 van de Exploitatie-overeenkomst
rekening houdende met zienswijzen en aanbevelingen ont-
vangen van de Assemblee van Partijen of de Raad van Be-
stuur, nopens voorgestelde wijzigingen in de Exploitatie-over-
eenkomst welke verenigbaar zijn met deze Overeenkomst;

iii) het bestuderen en het beoordelen van verslagen over toekom-
stige programma's, met inbegrip van de financiële implicaties
van zodanige programma's, haar voorgelegd door de Raad
van Bestuur;

iv) het bestuderen van en het beslissen over door de Raad van
Bestuur gedane aanbevelingen betreffende een verhoging van
de limiet, bedoeld in artikel 5 van de Exploitatie-overeen-
komst;

v) het opstellen van algemene regels, op aanbeveling van en als
richtlijnen voor de Raad van Bestuur, betreffende:
(A) de goedkeuring van grondstations ter toelating tot de

INTELSAT-ruimtesector,
(B) de toewijzing van INTELSAT-ruimtesectorcapaciteit, en
(C) de vaststelling en de aanpassing van de tarieven voor het

gebruik van de INTELSAT-ruimtesector op non-discrimi-
natoire basis;

vi) het nemen van beslissingen ingevolge artikel XVI van deze
Overeenkomst in verband met het zich terugtrekken van een
Ondertekenaar uit INTELSAT;

vii) het bestuderen van en het uitspreken van een oordeel over
klachten die haar zijn voorgelegd door de Ondertekenaars,
hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van de Raad van
Bestuur of aan haar door tussenkomst van de ELaad van Be-
stuur voorgestelde klachten van gebruikers van de INTEL-
SAT-ruimtesector die geen Ondertekenaars zijn;



viii) het opstellen en aan de Assemblee van Partijen en aan de
Partijen aanbieden van verslagen betreffende de uitvoering
van het algemeen beleid, de werkzaamheden en het program-
ma op lange termijn van INTELSAT;

ix) het nemen van besluiten aangaande de in artikel III, lid b),
paragraaf ii), van deze Overeenkomst bedoelde goedkeuring;

x) het bestuderen van en het uitspreken van een oordeel over het
verslag inzake permanente regeling van het Management, dat
door de Raad van Bestuur ingevolge lid g) van artikel XII
van deze Overeenkomst aan de Assemblee van Partijen wordt
voorgelegd;

xi) het jaarlijks nemen van beslissingen inzake de vertegenwoor-
diging in de Raad van Bestuur overeenkomstig artikel IX van
deze Overeenkomst; en

xii) het uitoefenen van alle overige bevoegdheden die krachtens
de bepalingen van deze Overeenkomst of van de Exploitatie-
overeenkomst binnen het bereik van de Vergadering van On-
dertekenaars liggen.

c) De eerste gewone vergadering van de Vergadering van Onder-
tekenaars wordt bijeengeroepen door de Secretaris-Generaal op ver-
zoek van de Raad van Bestuur binnen negen maanden na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst. Daarna wordt in elk kalender-
jaar een gewone vergadering gehouden.

d) i) Naast de in lid c) van dit artikel bedoelde gewone vergade-
ringen kan de Vergadering van Ondertekenaars buitenge-
wone vergaderingen houden, die bijeengeroepen kunnen
worden hetzij op verzoek van de Raad van Bestuur hetzij op
verzoek van een of meer Ondertekenaars, die daartoe ge-
steund worden door ten minste één/ derde van de Onderteke-
naars, met inbegrip van de verzoekende Ondertekenaar of
Ondertekenaars.

ii) Verzoeken tot het houden van buitengewone vergaderingen
dienen het doel te vermelden waarvoor de vergadering wordt
verlangd en zij moeten schriftelijk zijn gericht tot de Secreta-
ris-Generaal of de Directeur-Generaal, die regelingen treft
ten einde de vergadering zo spoedig mogelijk en in overeen-
stemming met de bepalingen van het huishoudelijk reglement
van de Vergadering van Ondertekenaars voor het bijeen-
roepen van zodanige vergaderingen te doen houden. De
agenda voor een buitengewone vergadering dient beperkt te
blijven tot het doel of de doeleinden waartoe de vergadering
werd bijeengeroepen.

e) Het quorum voor vergaderingen van de Vergadering van On-
dertekenaars wordt gevormd door de vertegenwoordigers van een
meerderheid der Ondertekenaars. Elke Ondertekenaar brengt één
stem uit. Beslissingen over materiële zaken worden genomen met een



twee/ derde meerderheid van de uitgebrachte stemmen der Onderteke-
naars wier vertegenwoordigers aanwezig zijn. Beslissingen over pro-
cedurezaken worden genomen bij gewone meerderheid van de uitge-
brachte stemmen der Ondertekenaars wier vertegenwoordigers aan-
wezig zijn. Geschillen over de vraag of een zaak materieel dan wel
procedureel is, worden beslist bij gewone meerderheid van de uitge-
brachte stemmen der Ondertekenaars wier vertegenwoordigers aan-
wezig zijn.

ƒ) De Vergadering van Ondertekenaars stelt haar eigen huishou-
delijk reglement vast, dat voorzieningen dient te bevatten voor de
verkiezing van een voorzitter en andere functionarissen.

g) Elke Ondertekenaar draagt zijn eigen kosten van vertegen-
woordiging op vergaderingen van de Vergadering vatn Onderteke-
naars. De kosten van de vergaderingen van de Vergadering van On-
dertekenaars worden beschouwd als administratieve kosten van IN-
TELSAT voor de toepassing van artikel 8 van de Exploitatie-overeen-
komst.

Artikel IX

Raad van Bestuur: Samenstelling en stemrecht

a) De Raad van Bestuur is samengesteld uit:
i) een lid per Ondertekenaar wiens investeringsaandeel niet min-

der is dan het minimuminvesteringsaandeel, zoals dit is
vastgesteld in overeenstemming met lid b) van dit artikel;

ii) een lid per groep van twee of meer Ondertekenaars, die
niet vertegenwoordigd zijn ingevolge paragraaf i) van dit lid en
wier gezamenlijk investeringsaandeel niet minder is dan het mi-
nimuminvesteringsaandeel, zoals dit is vastgesteld overeenkom-
stig lid b) van dit artikel en die onderling zijn overeengekomen
zich op deze wijze te doen vertegenwoordigen;

iii) een lid per groep van ten minste vijf Ondertekenaars, die niet
vertegenwoordigd zijn ingevolge de paragrafen i) en ii) van
dit lid, uit elk van de gebieden, omschreven door de Gevol-
machtigde Conferentie van de Internationale Vereniging voor
Verreberichtgeving, gehouden te Montreux in 1965, ongeacht
het totaal van de investeringsaandelen in het bezit van de
Ondertekenaars waaruit de groep is samengesteld. Het aantal
onder deze categorie vallende leden mag evenwel niet groter
zijn dan twee voor elk van de door de Vereniging omschreven
gebieden of vijf voor het totaal van deze gebieden.

b) i) Gedurende het tijdvak tussen de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst en de eerste vergadering van de Vergadering
van Ondertekenaars is het minimuminvesteringsaandeel dat
een Ondertekenaar of een groep van Ondertekenaars het recht



geeft op een vertegenwoordiging in de Raad van Bestuur gelijk
aan het investeringsaandeel van de Ondertekenaar die het rang-
nummer dertien bezit op de lijst der initiële investeringsaande-
len van alle Ondertekenaars, gerangschikt in afnemende groot-
te.

ii) Aansluitend op de in paragraaf i) van dit lid genoemde ter-
mijn bepaalt de Vergadering van Ondertekenaars jaarlijks het
minimuminvesteringsaandeel dat een Ondertekenaar of een
groep van Ondertekenaars het recht geeft op vertegenwoordi-
ging in de Raad van Bestuur. Hierbij dient de Vergadering van
Ondertekenaars zich te doen leiden door de wenselijkheid het
aantal leden op omstreeks twintig te houden, ongerekend de-
genen die ingevolge lid a), paragraaf ii), van dit artikel
worden gekozen.

iii) Voor het uitvoeren van het bepaalde in paragraaf ii) van dit
lid stelt de Vergadering van Ondertekenaars een minimumin-
vesteringsaandeel vast overeenkomstig de volgende bepalingen:
(A) indien de Raad van Bestuur ten tijde van de vaststelling

is samengesteld uit twintig, eenentwintig of tweeën-
twintig leden, stelt de Vergadering van Ondertekenaars
een minimuminvesteringsaandeel vast dat gelijk is aan
het investeringsaandeel van de Ondertekenaar die op de
te dien tijde geldende lijst dezelfde plaats inneemt als op
de ten tijde van de voorgaande vaststelling geldende lijst
werd ingenomen door de bij die gelegenheid gekozen
Ondertekenaar;

(B) indien de Raad van Bestuur ten tijde van de vaststelling
is samengesteld uit meer dan tweeëntwintig leden, stelt
de Vergadering van Ondertekenaars een minimuminves-
teringsaandeel vast, dat gelijk is aan het investeringsaan-
deel van de Ondertekenaar die op de op dat moment
geldende lijst een plaats inneemt boven de plaats die ten
tijde van de voorgaande vaststelling werd ingenomen
door de bij die gelegenheid gekozen Ondertekenaar;

(C) indien de Raad van Bestuur ten tijde van de vaststelling
is samengesteld uit minder dan twintig leden, stelt de
Vergadering van Ondertekenaars een minimuminveste-
ringsaandeel vast, dat gelijk is aan het investeringsaan-
deel van de Ondertekenaar, die op de te dien tijde gel-
dende lijst een plaats inneemt onder de plaats die op de
ten tijde van de voorgaande vaststelling geldende lijst
werd ingenomen door de bij die gelegenheid gekozen
Ondertekenaar.

iv) Indilen door toepassing van de in paragraaf iii) (B) van dit
lid vermelde plaatsingsmethode het aantal leden minder dan



twintig zou worden, of indien door toepassing van de in para-
graaf iii) (C) van dit lid vermelde methode dit aantal meer
zou worden dan tweeëntwintig, stelt de Vergadering van On-
dertekenaars een minimuminvesteringsaandeel vast dat op be-
tere wijze een aantal van twintig leden waarborgt.

v) Voor de toepassing van het bepaalde in de paragrafen iii) en
iv) van dit lid worden de overeenkomstig lid a), paragraaf
iii), van dit artikel gekozen leden niet in beschouwing ge-
nomen.

vi) Voor de toepassing van het bepaalde in dit lid zullen de inge-
volge artikel 6, lid c), paragraaf ii), van de Exploitatie-over-
eenkomst vastgestelde investeringsaandelen gelden vanaf de
eerste dag van een gewone vergadering van de Vergadering
van Ondertekenaars, volgende op die vaststelling.

c) Wanneer een Ondertekenaar of een groep van Ondertekenaars
krachtens het bepaalde in lid a), paragrafen i), ii) en iii), van dit
artikel voldoet aan de eisen wat betreft vertegenwoordiging, heeft hij
of de groep recht op vertegenwoordiging in de Raad van Bestuur.
Betreft het een groep Ondertekenaars bedoeld in lid a), paragraaf
iii) van dit artikel, dan kan dit recht eerst worden uitgeoefend na
ontvangst door het uitvoerend orgaan van een schriftelijk verzoek
van die groep, mits het aantal van zulke in de Raad van Bestuur,,
vertegenwoordigde groepen ten tijde van de ontvangst van het schrif-
telijk verzoek de in lid a), paragraaf iii), van dit artikel toe te
passen begrenzingen niet heeft bereikt. Indien ten tijde van de ont-
vangst van een zodanig schriftelijk verzoek de vertegenwoordiging in
de Raad van Bestuur ingevolge lid a), paragraaf iii), van dit artikel
de daarin voorgeschreven begrenzingen heeft bereikt, kan de groep
van Ondertekenaars haar verzoek voorleggen aan de eerstvolgende
gewone vergadering van de Vergadering van Ondertekenaars ter fine
van een beslissing ingevolge lid d) van dit artikel.

d) Op verzoek van een of meer groepen Ondertekenaars, bedoeld
in lid a), paragraaf iii), van dit artikel bepaalt de Vergadering van
Ondertekenaars elk jaar welke van deze groepen in de Raad van Be-
stuur worden of blijven vertegenwoordigd. Indien zulke groepen het
aantal van twee per door de Internationale Vereniging voor Verrebe-
richtgeving aangewezen gebieden te boven gaan, dan wel het aantal
van vijf voor alle gebieden, kan te dien einde de Vergadering van
Ondertekenaars allereerst de groep kiezen die in het bezit is van het
hoogste gecombineerde investeringsaandeel uit elk gebied van
waaruit een schriftelijk verzoek ingevolge lid c) van dit artikel is uit-
gegaan. Indien het aantal zodanig gekozen groepen minder is dan
vijf, worden de groepen die vertegenwoordigd blijven, gekozen in
orde van afnemende grootte van de gecombineerde investeringsaan-
delen van elke groep, zonder overschrijding van de van toepassing



zijnde begrenzingen, zoals die zijn voorgeschreven in lid a), para-
graaf iii), van dit artikel.

e) Ter waarborging van de continuïteit binnen de Raad van Be-
stuur blijft elke Ondertekenaar of groep van Ondertekenaars, verte-
genwoordigd ingevolge lid a), paragrafen i), ii) en iii), van dit ar-
tikel, hetzij individueel, hetzij als deel van zodanige groep vertegen-
woordigd tot de eerstvolgende vaststelling overeenkomstig de leden
b) of d) van dit artikel, ongeacht de wijzigingen die in hun investe-
ringsaandelen kunnen plaatsvinden ten gevolge van aanpassing van
hun investeringsaandelen. Vertegenwoordiging als deel van een inge-
volge lid a), paragraaf ii) of iii), van dit artikel opgerichte groep
wordt evenwel beëindigd indien het zich terugtrekken uit de groep
van een of meer Ondertekenaars die groep onverkiesbaar maakt voor
vertegenwoordiging in de Raad van Bestuur ingevolge dit artikel.

ƒ) Behoudens het bepaalde in lid g) van dit artikel is ieder lid ge-
rechtigd tot het uitbrengen van een aantal stemmen, dat evenredig is
aan dat gedeelte van het investeringsaandeel van de door hem verte-
genwoordigde Ondertekenaar of groep van Ondertekenaars, bere-
kend naar het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector voor het ver-
lenen van diensten van het volgende type:

i) internationale openbare telecommunicatiediensten;
ii) binnenlandse openbare telecommunicatiediensten tussen ge-

bieden die van elkaar zijn gescheiden door niet onder de
rechtsmacht van de betrokken Staat vallende gebieden of
tussen door open zeeën gescheiden gebieden; en

iii) binnenlandse openbare telecommunicatiediensten tussen ge-
bieden, die niet verbonden zijn door aardse breedbandfacili-
teiten en die van elkander zijn gescheiden door natuurlijke
hindernissen van een zodanig uitzonderlijk karakter, dat zij
een levensvatbare vestiging van aardse breedbandfaciliteiten
tussen zulke gebieden verhinderen, mits de Vergadering van
Ondertekenaars vooraf de ingevolge artikel III, lid h), para-
graaf ii), van deze Overeenkomst vereiste goedkeuring heeft
verleend.

g) Ter fine van lid ƒ) van dit artikel zijn de volgende regelingen:
van toepassing:

i) in het geval van den Ondertekenaar aan wie overeenkomstig
het bepaalde in artikel 6, paragraaf d), van de Exploitatie-
overeenkomst een geringer investeringsaandeel is toegestaan,
geldt de reductie naar evenredigheid voor alle vormen van
gebruik;

ii) in het geval van een Ondertekenaar aan wie overeenkomstig
het bepaalde in artikel 6, paragraaf d), van de Exploitatie-
overeenkomst een groter investeringsaandeel is toegestaan,
geldt de verhoging naar evenredigheid voor alle vormen van-
gebruik;



iii) in het geval van een Ondertekenaar die overeenkomstig het
bepaalde in artikel 6, lid h), van de Exploitatie-overeenkomst
een investeringsaandeel van 0,05 procent bezit en die deel
uitmaakt van een groep ter fine van vertegenwoordiging in de
Raad van Bestuur ingevolge het bepaalde in lid a), paragraaf
ii), of lid a), paragraaf iii), van dit artikel, wordt diens in-
vestering beschouwd als te zijn afgeleid uit gebruik van de
INTELSAT-ruimteseetor voor diensten van het type als ge-
noemd in lid ƒ) van dit artikel; en

iv) geen lid mag méér stemmen uitbrengen dan veertig procent
van het totale aantal door alle in de Raad van Bestuur verte-
genwoordigde Ondertekenaars en groepen van Onderteke-
naars uit te brengen stemmen. Naar de mate waarin het
aantal door een lid uit te bi*engen stemmen meer is dan
veertig procent van zodanig totaal aantal uit te brengen
stemmen, zal dit overschot gelijkelijk worden verdeeld over
de andere in de Raad van Bestuur zitting hebbende leden.

h) Ter fine van de samenstelling van de Raad van Bestuur en de
berekening van het aantal door de leden uit te brengen stemmen
worden de ingevolge artikel 6, lid c), paragraaf ii), van de Exploita-
tie-overeenkomst vastgestelde investeringsaandelen geldig, te rekenen
van de eerste dag van de gewone vergadering van de Vergadering
van Ondertekenaars, volgende op die vaststelling.

/) Het quorum voor vergaderingen van de Raad van Bestuur
wordt gevormd door hetzij een meerderheid van de Raad van Be-
stuur welke meerderheid ten minste dient te beschikken over twee/
derde van het totale aantal uit te brengen stemmen door de in de
Raad van Bestuur vertegenwoordigde Ondertekenaars of groepen van
Ondertekenaars, hetzij het totale aantal leden dat de Raad van Be-
stuur vormt minus drie, ongeacht het aantal uit te brengen stemmen
dat zij vertegenwoordigen.

ƒ) De Raad van Bestuur tracht zijn beslissingen met eenstemmig-
heid te nemen. Indien evenwel geen eenstemmigheid wordt bereikt,
neemt de Raad zijn beslissingen:

i) inzake alle materiële vraagstukken, hetzij met goedkeurende
stem van ten minste vier leden die ten minste twee/derde van
het totale aantal door alle in de Raad van Bestuur vertegen-
woordigde Ondertekenaars en groepen van Ondertekenaars
uit te brengen stemmen vertegenwoordigen, waarbij rekening
dient te worden gehouden met de verdeling van het in lid g),
paragraaf iv), van dit artikel bedoelde overschot, hetzij met
goedkeurende stem, uitgebracht door het totale aantal leden
dat de Raad van Bestuur vormt, minus drie, ongeacht het
aantal uit te brengen stemmen dat zij vertegenwoordigen;



ii) inzake alle procedurele vraagstukken, met goedkeurende stem
van de meerderheid der aanwezige leden die elk een stem uit-
brengen.

k) Geschillen over de vraag of een bepaalde kwestie procedureel
of materieel is, worden beslist door de Voorzitter van de Raad van
Bestuur. De beslissing van de Voorzitter kan ongedaan worden ge-
maakt door een twee/derde meerderheid van de aanwezige leden die
elk een stem uitbrengen.

/) De Raad van Bestuur kan, indien deze daartoe redenen aan-
wezig acht, adviescommissies instellen die hem bijstaan in de uitoefe-
ning van zijn verantwoordelijkheden.

ra) De Raad van Bestuur stelt zijn eigen huishoudelijk reglement
vast, waarin de wijze wordt aangegeven waarop de Voorzitter en alle
andere functionarissen worden gekozen. Ongeacht het bepaalde in lid
ƒ) van dit artikel kan dit reglement voorzien in elke door de Raad
van Bestuur ter zake geschikt geachte wijze van stemming over de
keuze van functionarissen.

n) De eerste vergadering van de Raad van Bestuur wordt bijeen-
geroepen overeenkomstig paragraaf 2 van de Bijlage bij de Exploita-
tie-overeenkomst. De Raad van Bestuur komt zo vaak als nodig
bijeen, maar ten minste viermaal per jaar.

Artikel X

Raad van Bestuur: functies

d) De Raad van Bestuur is verantwoordelijk voor het ontwerpen,
het ontwikkelen, de bouw, de totstandbrenging, de exploitatie en het
onderhoud van de INTELSAT-ruimtesector en, ingevolge deze Over-
eenkomst, de Exploitatie-overeenkomst en zodanige besluiten als in
dit opzicht kunnen zijn genomen door de Assemblee van Partijen
overeenkomstig artikel VII van deze Overeenkomst, voor het uit-
voeren van andere door INTELSAT ondernomen activiteiten. Ter
kwijting van de hiervoor genoemde verantwoordelijkheden heeft de
Raad bevoegdheden en oefent hij de functies uit die overeenkomstig
de bepalingen van deze Overeenkomst en van de Exploitatie-overeen-
komst binnen zijn bereik zijn gesteld, met inbegrip van:

i) het aanvaarden van beleidslijnen, plannen en programma's in
verband met het ontwerpen, het ontwikkelen, de bouw, de
totstandbrenging, de exploitatie en het onderhoud van de IN-
TELSAT-ruimtesector en, waar zulks ter zake dienende is, in
verband met andere activiteiten, die INTELSAT gemachtigd
is te ondernemen;

ii) het aanvaarden van aankoopprocedures, voorschriften, voor-
waarden en bepalingen die verenigbaar zijn met artikel XIII



van deze Overeenkomst en goedkeuring van contracten voor
aankopen;

iii) het aanvaarden van richtlijnen voor financieel beleid en fi-
nanciële jaaroverzichten en goedkeuring van begrotingen;

iv) het aanvaarden van richtlijnen en procedures voor de verkrij-
ging, bescherming en verspreiding van rechten op uitvin-
dingen en technische informatie, in overeenstemming met ar-
tikel 17 van de Exploitatie-overeenkomst;

v) het opstellen van aanbevelingen aan de Vergadering van On-
dertekenaars, in verband met de vaststelling van de in artikel
VIII, lid b), paragraaf v), van deze Overeenkomst bedoelde
algemene regels;

vi) het aanvaarden van vereisten en voorschriften in overeen-
stemming met die algemene regels die kunnen zijn vastgesteld
door de Vergadering van Ondertekenaars, ter goedkeuring
van grondstations voor de toegang tot de INTELSAT-
ruimtesector, voor het verifiëren en bewaken van de kenmer-
kende eigenschappen van grondstations die toegang hebben tot
die sector en voor het coördineren van de toegang tot en het
gebruik van de INTELSAT-ruimtesector door grondstations;

vii) het aanvaarden van bepalingen en voorwaarden voorde toe-
wijzing van capaciteit van de INTELSAT-ruimtesector over-
eenkomstig de algemene regels die door de Vergadering van
Ondertekenaars kunnen zijn vastgesteld;

viii) het periodiek vaststellen van de tarieven voor het gebruik
van de INTELSAT-ruimtesector overeenkomstig de alge-
mene regels die door de Vergadering van Ondertekenaars
kunnen zijn vastgesteld;

ix) ter zake dienende handelingen in overeenstemming met het
bepaalde in artikel 5 van de Exploitatie-overeenkomst, ten
aanzien van een verhoging van de in dat artikel voorziene
limiet;

x) het voeren van onderhandelingen met de Partij op wier grond-
gebied het hoofdkwartier van INTELSAT is gevestigd en het
voorleggen aan de Assemblee van Partijen, ter fine van be-
slissing, van de Zetelovereenkomst ter vastlegging van de in
artikel XV, lid c), van deze Overeenkomst bedoelde voor-
rechten, vrijstellingen en immuniteiten;

xi) het goedkeuren van de toegang van niet-standaard grond-
stations tot de INTELSAT-ruimtesector overeenkomstig de
algemene regels die door de Vergadering van Onderteke-
naars kunnen zijn vastgesteld;

:xii) het vaststellen van bepalingen en voorwaarden voor de toe-
gang tot de INTELSAT-ruimtesector door openbare of parti-



culiere organen voor verreberichtgeving die niet onder de
rechtsmacht van een Partij vallen, overeenkomstig de alge-
mene regels door de Vergadering van Ondertekenaars vastge-
steld ingevolge artikel VIII, lid b), paragraaf v), van deze
Overeenkomst en in overeenstemming met het bepaalde in
artikel V, lid d), van deze Overeenkomst;

xiii) het nemen van beslissingen over het treffen van regelingen
voor de overschrijdingen van tegoeden en het uitschrijven van
leningen overeenkomstig artikel 10 van de Exploitatie-over-
eenkomst;

xiv) het voorleggen aan de Vergadering van Ondertekenaars van
het jaarverslag over de activiteiten van INTELSAT en van
de financiële jaaroverzichten;

xv) het voorleggen aan de Vergadering van Ondertekenaars van
verslagen over toekomstige programma's, met inbegrip van
de financiële consequenties van zulke programma's;

xvi) het voorleggen aan de Vergadering van Ondertekenaars van
verslagen en aanbevelingen aangaande alle andere kwesties,
die naar het oordeel van de Raad van Bestuur door de Ver-
gadering van Ondertekenaars in beschouwing moeten worden
genomen;

xvii) het verschaffen van door Partijen of Ondertekenaars ge-
vraagde inlichtingen, die deze Partijen of Ondertekenaars in
staat moeten stellen aan hun krachtens deze Overeenkomst of
de Exploitatie-overeenkomst aanvaarde verplichtingen te vol-
doen;

xviïi) het benoemen of ontslaan uit zijn ambt van de Secretaris-Ge-
neraal, ingevolge artikel XII, en van de Directeur-Generaal
ingevolge de artikelen VII, XI en XII van deze Overeen-
komst;

xix) het aanwijzen van een hogere functionaris van het uitvoerend
orgaan, die optreedt als Plaatsvervangend Secretaris-Gene-
raal ingevolge artikel XII, lid d), paragraaf i) en het aan-
wijzen van een hogere functionaris van het uitvoerend or-
gaan, die optreedt als Plaatsvervangend Directeur-Generaal
ingevolge artikel XI, lid d)9 paragraaf i), van deze Overeen-
komst;

xx) het bepalen van het aantal, de rang en de arbeidsvoorwaarden
van alle in het uitvoerend orgaan te vervullen functies op
aanbeveling van de Secretaris-Generaal of de Directeur-Ge-
neraal;

xi) het goedkeuren van de door de Secretaris-Generaal of de Di-
recteur-Generaal te benoemen hogere functionarissen die
rechtstreeks onder hen ressorteren;



xxii) het opstellen van contracten in overeenstemming met artikel
XI, lid c) paragraaf ii), van deze Overeenkomst;

xxiii) het vaststellen van algemene interne regels en het nemen van
beslissingen van geval tot geval, betreffende de kennisgeving
aan de internationale Vereniging voor Verreberichtgeving in
overeenstemming met haar procedureregels van de voor de
INTELSAT-ruimtesector te gebruiken frequenties;

xxiv) het uitbrengen aan de Vergadering van Ondertekenaars van
het in artikel III, lid b), paragraaf ii), van deze Overeen-
komst bedoelde advies;

xxv) het ingevolge artikel XIV, lid c), van deze Overeenkomst in
de vorm van aanbevelingen tot uitdrukking brengen van zijn
bevindingen en het ingevolge lid d) of e) van artikel
XIV van deze Overeenkomst geven van adviezen aan de As-
semblee van Partijen met betrekking tot de voorgenomen op-
richting, aanschaffing of gebruik van ruimtesectorfaciliteiten,
gescheiden van de INTELSAT-ruimtesectorfaciliteiten;

xxvi) het handelend optreden overeenkomstig artikel XVI van deze
Overeenkomst en artikel 21 van de Exploitatie-overeenkomst
in verband met het zich terugtrekken van een Ondertekenaar
uit INTELSAT; en

xxvii) het tot uitdrukking brengen van zijn zienswijzen) en aanbeve-
lingen aangaande ingevolge artikel XVII, lid b), van deze
Overeenkomst voorgestelde wijzigingen van deze Overeen-
komst, het ingevolge artikel 22, lid a), van de Exploitatie-
overeenkomst voorstellen van wijzigingen van de Exploitatie-
overeenkomst en het tot uitdrukking brengen van zijn ziens-
wijzen en aanbevelingen aangaande ingevolge artikel 22, lid
b), van de Exploitatie-overeenkomst voorgestelde wijzigingen
in de Exploitatie-overeenkomst.

b) In overeenstemming met het bepaalde in artikel VI, leden b)
ene ) , van deze Overeenkomst is het de taak van de Raad van Be-
stuur:

i) behoorlijk aandacht te schenken aan tot hem door de As-
semblee van Partijen en de Vergadering van Ondertekenaars
gerichte resoluties, anbevelingen en zienswijzen; en

ii) in zijn verslagen aan de Assemblee van Partijen of aan de
Vergadering van Ondertekenaars inlichtingen op te nemen ter
zake van door de Raad verrichte handelingen of door deze
genomen beslissingen met betrekking tot zodanige resoluties,
aanbevelingen en zienswijzen, benevens de redenen voor zo-
danige handelingen en beslissingen.



Artikel XI

De Directeur-Generaal

a) Aan het hoofd van het uitvoerend orgaan staat de Directeur-
Generaal; de organisatorische structuur van het orgaan dient niet
later dan zes jaar na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst te
zijn voltooid.

b) i) De Directeur-Generaal is de hoogste functionaris en de wet-
telijke vertegenwoordiger van INTELSAT en hij is recht-
streeks verantwoording verschuldigd aan de Raad van Be-
stuur voor de vervulling van alle management-functies.

ii) De Directeur-Generaal handelt in overeenstemming met het
beleid en de aanwijzingen van de Raad van Bestuur.

iii) De Directeur-Generaal wordt benoemd door de Raad van
Bestuur, behoudens goedkeuring door de Assemblee van Par-
tijen. De Directeur-Generaal kan uit zijn ambt worden ontzet
op grond van een door de Raad van Bestuur op eigen gezag
genomen gemotiveerde beslissing.

iv) Bij de benoeming van de Directeur-Generaal en de keuze van
het overige personeel van het uitvoerend origaan dient voor
alles te worden gelet op de noodzakelijkheid van het aan-
leggen van de hoogste normen van integriteit, bekwaamheid
en besluitvaardigheid. De Directeur-Generaal en het perso-
neel van het uitvoerend orgaan dienen zich te onthouden van
handelingen die onverenigbaar zijn met hun verantwoorde-
lijkheden tegenover INTELSAT.

c) i) De permanente management-regelingen dienen overeeni te
komen met de grondbeginselen en doeleinden van IN-
TELSAT, haar internationaal karakter en haar verplichting
tot het op commerciële basis verschaffen van telecommunica-
tief aciliteiten van hoge kwaliteit en betrouwbaarheid,

ii) De Directeur-Generaal dient namens INTELSAT, zoveel als
doelmatig is, technische en operationele taken uit te besteden
aan één of meer competente organen, daarbij in het bijzonder
rekening houdend met de kosten en de aan te leggen normen
van bekwaamheid, prestatievermogen en doelmatigheid. Zo-
danige organen kunnen van verschillende nationaliteit zijn,
dan wel een aan INTELSAT in eigendom toebehorende en
door haar gecontroleerde internationale maatschappij. Over
zodanige overeenkomsten wordt door de Directeur-Generaal
onderhandeld; zij worden door hem gesloten en uitgevoerd.

d) i) De Raad van Bestuur wijst een hogere functionaris van het
uitvoerend orgaan aan om op te treden als plaatsvervangend
Directeur-Generaal voor alle gevallen waarin de Directeur-
Generaal afwezig is of niet in staat zijn functies te vervullen,
of indien het ambt van Directeur-Generaal vaceert. De



Plaatsvervangende Directeur-Generaal is gerechtigd tot het
uitoefenen van alle bevoegdheden van de Directeur-Generaal
ingevolge deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeen-
komst. In geval van een vacature treedt de Plaatsvervan-
gende Directeur-Generaal in die hoedanigheid op tot het tijd-
stip waarop de overeenkomstig lid b), paragraaf iii), van dit
artikel zo spoedig mogelijk benoemde en in zijn ambt beves-
tigde Directeur-Generaal de uitoefening van zijn functie heeft
aanvaard.

ii) De Directeur-Generaal kan bepaalde bevoegdheden, noodza-
kelijk voor het voldoen aan ter zake dienende vereisten, dele-
geren aan andere functionarissen van het uitvoerend orgaan.

Artikel XII

Management in overgangstijd en Secretaris-Generaal

a) Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst dient de Raad
van Bestuur vóór alles:

i) een Secretaris-Generaal te benoemen en de benodigde mach-
tiging te verlenen voor het aanstellen van personeel dat hem
behulpzaam moet zijn;

ii) in overeenstemming met lid e) van dit artikel het manage^
ment-contract op te stellen; en

iii) een aanvang te maken met de bestudering van de permanente
management-regelingen in overeenstemming met lid ƒ) van
dit artikel.

b) De Secretaris-Generaal is de wettige vertegenwoordiger van
INTELSAT tot het tijdstip waarop de eerste Directeur-Generaal zijn
ambt zal hebben aanvaard. In overeenstemming met het beleid en de
aanwijzingen van de Raad van Bestuur is de Secretaris-Generaal ver-
antwoordelijk voor de verrichting van alle management-functies, niet
behorende tot die Waarin wordt voorzien ingevolge de voorwaarden
van het contract inzake het management, gesloten ingevolge lid e)
van dit artikel, met inbegrip van die welke zijn genoemd in Bijlage
A bij deze Overeenkomst. De Secretaris-Generaal houdt de Raad
van Bestuur volledig en bij voortduring op de hoogte van de verrich-
tingen van de manager krachtens diens verplichtingen voortvloeiend
uit het contract. De Secretaris-Generaal dient zoveel als praktisch
mogelijk is aanwezig te zijn of zich te doen vertegenwoordigen als
waarnemer, doch niet als deelnemer, bij onderhandelingen over be-
langrijke contracten, gevoerd door de contractmanager namens IN-
TELSAT. Te dien einde kan de Raad van Bestuur machtiging ver-
lenen tot de toevoeging aan het uitvoerend orgaan van een klein
aantal gekwalificeerde technische personeelsleden die de Secretaris-
Generaal bijstand verlenen. De Secretaris-Generaal mag zich niet



tussen de Raad van Bestuur en de contractmanager plaatsen noch
op genoemde contractmanager toezicht uitoefenen.

c) Bij de benoeming van de Secretaris-Generaal en de keuze van
het overige personeel van het uitvoerend orgaan dient voor alles te
worden gelet op de noodzakelijkheid van het aanleggen van de
hoogste normen van integriteit, bekwaamheid en besluitvaardigheid.
De Secretaris-Generaal en het personeel van het uitvoerend orgaan
dienen zich te onthouden van handelingen die onverenigbaar zijn met
hun verantwoordelijkheden tegenover INTELSAT. De Secretaris-Ge-
neraal kan uit zijn ambt worden ontzet op grond van een door de
Raad van Bestuur genomen gemotiveerde beslissing. Het ambt van
Secretaris-Generaal houdt op te bestaan bij de ambtsaanvaarding van
de eerste Directeur-Generaal.

d) i) De Raad van Bestuur wijst een hogere functionaris van het
uitvoerend orgaan aan om op te treden als Plaatsvervangend
Secretaris-Generaal voor alle gevallen waarin de Secretaris-
Generaal afwezig is of niet in staat zijn functies te vervullen,,
of indien het ambt van Secretaris-Generaal vaceert. De
Plaatsvervangende Secretaris-Generaal is gerechtigd alle be-
voegdheden van de Secretaris-Generaal ingevolge deze over-
eenkomst en de Exploitatie-overeenkomst uit te oefenen. In
geval van een vacature treedt de Plaatsvervangende Secreta-
ris-Generaal in die hoedanigheid op tot het tijdstip waarop de
door de Raad van Bestuur zo spoedig mogelijk benoemde Se-
cretaris-Generaal zijn ambt zal hebben aanvaard,

ii) De Secretaris-Generaal kan bepaalde bevoegdheden, noodza-
kelijk voor het voldoen aan ter zake dienende vereisten, dele-
geren aan andere functionarissen van het uitvoerend or-
gaan.

e) Het in lid a), paragraaf ii), van dit artikel bedoelde contract
wordt gesloten tussen de Communication Satellite Corporation, in
deze Overeenkomst aangeduid als „contractmanager", en INTELSAT
en het heeft betrekking op de verrichting van technische en operatio-
nele management-functies voor INTELSAT, zoals die zijn omschreven
in Bijlage B bij deze Overeenkomst en in overeenstemming met de
daarin gegeven richtlijnen, voor een tijdvak dat wordt afgesloten aan
het einde van het zesde jaar, te rekenen van de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst. Het contract dient zodanige bepa-
lingen voor de contractmanager te bevatten dat deze:

i) dient; te handelen overeenkomstig het beleid en de richtlijnen
van de Raad van Bestuur;

ii) rechtstreeks verantwoordelijk is aan de Raad van Bestuur
tot het tijdstip van ambtsaanvaarding door de eerste Directeur-Gene-
raal en daarna door tussenkomst van de Directeur-Generaal;



iii) de Secretaris-Generaal dient te voorzien van alle inlich-
tingen die laatstgenoemde nodig heeft ter voorlichting van de Raad
van Bestuur nopens de verrichtingen op grond van het management-
contract en om de Secretaris-Generaal in staat te stellen als waar-
nemer aanwezig te zijn of zich te doen vertegenwoordigen bij de
door de contractmanager ten behoeve van INTELSAT te voeren on-
derhandelingen over belangrijke contracten, nochtans zonder
daaraan deel te nemen.

De contractmanager voert namens INTELSAT onderhandelingen
over contracten, sluit deze af, wijzigt ze en legt ze ten uitvoer
binnen het kader van zijn verantwoordelijkheden, voortvloeiende uit
het management-contract en andere hem door de Raad van Bestuur
overgedragen bevoegdheden. Krachtens machtiging op grond van het
management-contract of krachtens machtiging door de Raad van Be-
stuur tekent de contractmanager contracten namens INTELSAT
binnen het kader van haar verantwoordelijkheden. Alle andere con-
tracten worden ondertekend door de Secretaris-Generaal.

ƒ) Met de in lid a) paragraaf iii), van dit artikel bedoelde bestu-
dering dient zo spoedig mogelijk een aanvang te worden gemaakt, in
elk geval binnen een jaar na de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst. Zij dient te worden geleid door de Raad van Bestuur en zij
heeft ten doel het verschaffen van die gegevens die nodig zijn voor
het opstellen van de meest efficiënte en doeltreffende permanente
management-regelingen, die verenigbaar zijn met het bepaalde in ar-
tikel XI van deze Overeenkomst. Bij de bestudering dient onder meer
aandacht te worden geschonken aan:

i) de in artikel XI, lid c), paragraaf i), vastgelegde begin-
selen en het in artikel XI, lid c), paragraaf ii), van deze
Overeenkomst tot uitdrukking gebrachte beleid;

ii) de tijdens het tijdvak van de Voorlopige Overeenkomst ver-
worven ervaring en de overgangsregelingen inzake manage-
ment voorzien in dit artikel;

iii) de organisatie en de werkwijzen, aanvaard door organisaties
voor verreberichtgeving over de gehele wereld, waarbij in
het bijzonder aandacht moet worden geschonken aan de inte-
gratie van beleid en uitvoering en aan de doelmatigheid van
de uitvoering;

iv) gelijksoortige informatie als de in paragraaf iii) van dit lid
bedoelde met betrekking tot multinationale ondernemingen
die zich bezighouden met de toepassing van vergevorderde
technologieën; en

v) de in opdracht door ten minste drie beroepsadviseurs op het ge-
bied van management uit verschillende delen van de wereld
gemaakte rapporten.



g) Niet later dan vier jaar na de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst legt de Raad van Bestuur aan de Assemblee van Partijen
een volledig en gedetailleerd rapport voor van de resultaten van de
in lid a), paragraaf iii), van dit artikel bedoelde bestudering waarin
de aanbevelingen van de Raad van Bestuur inzake de organisatori-
sche structuur van het uitvoerend orgaan zijn opgenomen. De Raad
zendt eveneens afschriften van dit rapport aan de Vergadering van
Ondertekenaars en aan alle Partijen en Ondertekenaars, zodra het
beschikbaar is.

h) Niet later vijf jaar na de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst aanvaardt de Assemblee van Partijen, na het in lid g) van dit
artikel genoemde rapport en de zienswijzen die daaromtrent door de
Vergadering van Ondertekenaars tot uitdrukking kunnen zijn ge-
bracht, in beschouwing te hebben genomen, de organisatorische
structuur van het uitvoerend orgaan, welke verenigbaar dient te zijn
met het bepaalde in artikel XI van deze Overeenkomst.

0 De Directeur-Generaal aanvaardt zijn ambt een jaar voor de
beëindiging van het management-contract of op 31 december 1976,
indien deze laatste datum eerder valt. De Raad van Bestuur benoemt
de Directeur-Generaal, en de Assemblee van Partijen draagt zorg
voor een zodanige tijdige bevestiging, dat de Directeur-Generaal in
staat wordt gesteld zijn ambt te aanvaarden in overeenstemming met
dit lid. Vanaf het tijdstip van zijn ambtsaanvaarding is de Directeur-
Generaal verantwoordelijk voor alle management-functies, met inbe-
grip van de verrichting van de tot aan dat tijdstip door de Secreta-
ris-Generaal verrichte taken, en voor het toezicht op de verrichtingen
van de contractmanager.

ƒ) De Directeur-Generaal, handelend krachtens de daarop betrek-
king hebbende beleidslijnen en aanwijzingen van de Raad van Be-
stuur, neemt de nodige stappen ten einde te waarborgen dat de per-
manente regeling van het management niet later dan aan het einde
van het zesde jaar na de datum van inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst volledig zal zijn toegepast.

Artikel XIII

Aanschaffingen

d) Onverminderd dit artikel geschiedt de aanschaffing van de
voor INTELSAT benodigde goederen en het verkrijgen van diensten
via op openbare internationale inschrijvingen gebaseerde contracten
met degenen wier offerte de beste combinatie vormt van kwaliteit,
prijs en meest gunstige levertijd. De in dit artikel bedoelde diensten
zijn die welke worden verleend door rechtspersonen.



b) Indien meer dan één offerte een zodanige combinatie bevat
wordt het contract toegewezen op een wijze die overeenkomstig de
belangen van INTELSAT de internationale concurrentie aanmoe-
digt.

c) Van het vereiste tot het houden van een openbare internatio-
nale inschrijving kan worden afgeweken in die gevallen welke uit-
drukkelijk in artikel 16 van de Exploitatie-overeenkomst worden ge-
noemd.

Artikel XIV

Rechten en verplichtingen van Leden

d) De Partijen en Ondertekenaars oefenen hun rechten uit en vol-
doen aan hun verplichtingen krachtens dezebovereenkomst op een
wijze die geheel verenigbaar is met en ter bevordering dient van de
in de Preambule opgenomen beginselen en de andere bepalingen van
deze Overeenkomst.

b) Alle Partijen en Ondertekenaars dienen toegelaten te worden
tot het bijwonen van en deelnemen aan alle conferenties en vergade-
ringen waarop zij gerechtigd zijn zich te doen vertegenwoordigen in
overeenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst of de
Exploitatie-overeenkomst, alsook aan alle andere door INTELSAT
bijeengeroepen of onder de auspiciën van INTELSAT gehouden ver-
gaderingen, in overeenstemming met de door INTELSAT gemaakte
regelingen voor zodanige vergaderingen, ongeacht waar zij worden ge-
houden. Het uitvoerend orgaan dient ervoor te zorgen dat de rege-
lingen met de Partij of de Ondertekenaar die als gastheer optreedt een
voorziening inhouden voor de toelating tot en het verblijf in het land
van ontvangst voor de duur van zodanige conferentie of vergadering
van de vertegenwoordigers van alle Partijen en alle Ondertekenaars die
het recht tot bijwoning hebben.

c) Naar de mate waarin een Partij of een Ondertekenaar of een
binnen het rechtsgebied van een Partij verblijvend persoon het voor-
nemen koestert tot het oprichten, aanschaffen of gebruiken van
ruimtesectorfaciliteiten, gescheiden van de INTELSAT-ruimtesector-
faciliteiten ten behoeve van zijn binnenlandse openbare telecommuni-
catiediensten, dient een zodanige Partij of Ondertekenaar, vooraf-
gaande aan de oprichting, aanschaffing of gebruikmaking van zoda-
nige faciliteiten de Raad van Bestuur te raadplegen, die in de vorm
van aanbevelingen zijn bevindingen weergeeft met betrekking tot de
technische verenigbaarheid van zodanige faciliteiten en hun exploi-
tatie met het gebruik van het radiofrequentiespectrum en van de
voor satellieten beschikbare ruimte door de bestaande of geplande
INTELSAT-ruimtesector.



d) Naar de mate waarin een Partij of een Ondertekenaar of een
binnen het rechtsgebied van een Partij verblijvend persoon indivi-
dueel dan wel gezamenlijk met anderen het voornemen koestert tot
het oprichten, aanschaffen of gebruiken van ruimtesectorfaciliteiten,
gescheiden van de INTELSAT-rukntesectorfaciliteiten ter tegemoet-
koming aan zijn behoeften aan internationale openbare telecommuni-
catiediensten, dient een zodanige Partij of Ondertekenaar, vooraf-
gaande aan de oprichting, aanschaffing of gebruikmaking van zoda-
nige faciliteiten, alle ter zake dienende inlichtingen te verschaffen aan
en overleg te plegen met de Assemblee van Partijen door tussen-
komst van de Raad van Bestuur, ten einde de technische verenig-
baarheid van zodanige faciliteiten en hun exploitatie met het gebruik
van het radiofrequentiespectrum en van de voor satellieten beschik-
bare ruimte door de bestaande of geplande INTELSAT-ruimtesector
te waarborgen en ten einde wezenlijke economische schade, toege-
bracht aan het wereldsysteem van INTELSAT, te vermijden. Na zo-
danig overleg brengt de Assemblee van Partijen, rekening houdend
met het advies van de Raad van Bestuur, in de vorm van aanbeve-
lingen haar bevindingen tot uitdrukking betreffende de in dit lid op-
gesomde overwegingen en voorts betreffende de verzekering dat de
verlening of het gebruik van zodanige faciliteiten de totstandbrenging
van rechtstreekse telecommunicatieverbindingen tussen alle deelne-
mers door middel van de INTELSAT-ruimtesector niet in gevaar
brengt.

e) Naar de mate waarin een Partij of een Ondertekenaar of een
binnen het rechtsgebied van een Partij verblijvend persoon het voor-
nemen koestert tot het oprichten, aanschaffen of gebruiken van
ruimtesectorfaciliteiten, gescheiden van de INTELSAT-ruimtesector-
faciliteiten, ten behoeve van zijn bijzondere, binnenlandse of interna-
tionale telecommunicatieverbindingen, dient een zodanige Partij of
Ondertekenaar, voorafgaande aan de oprichting, aanschaffing of ge-
bruikmaking van zodanige faciliteiten, alie ter zake dienende inlich-
tingen te verschaffen aan de Assemblee van Partijen door bemidde-
ling van de Raad van Bestuur. De Assemblee van Partijen brengt, re-
kening houdend met het advies van de Raad van Bestuur, in de vorm
van aanbevelingen haar bevindingen tot uitdrukking betreffende de
technische verenigbaarheid van zodanige faciliteiten en hun exploi-
tatie met de gebruikmaking van het radiofrequentiespectrum en de
voor satellieten beschikbare ruimte door de bestaande of geplande
INTELSAT-ruimtesector.

/) Aanbevelingen door de Assemblee van Partijen of door de
Raad van Bestuur ingevolge dit artikel dienen te worden gedaan
binnen een termijn van zes maanden, te rekenen van de datum van
aanvang van de in de voorgaande leden voorziene procedures. Een
buitengewone vergadering van de Assemblee van Partijen kan tot dit
doel worden bijeengeroepen.



g) Deze Overeenkomst is niet van toepassing op de oprichting,
aanschaffing of gebruikmaking van ruimtesectorfaciliteiten, ge-
scheiden van INTELSAT-ruimtesectorfaciliteiten uitsluitend ten be-
hoeve van de nationale veiligheid.

Artikel XV
Zetel van INTELSAT, Voorrechten, Vrijstellingen, Immuniteiten

a) De zetel van INTELSAT is gevestigd te Washington.
b) Binnen de omvang van de activiteiten waartoe deze Overeen-

komst machtiging verleent, zijn INTELSAT en haar eigendommen in
alle Staten die Partij zijn bij deze Overeenkomst vrijgesteld van alle
nationale belastingen op het inkomen en het vermogen en van douane-
rechten op communicatiesatellieten en samenstellende delen en op
onderdelen van zodanige satellieten die ten behoeve van het wereld-
stelsel zullen worden gelanceerd. Elke Partij neemt op zich naar
beste vermogen, in overeenstemming met de van toepassing zijnde
binnenlandse procedure, zodanige verdergaande vrijstelling van IN-
TELSAT en haar eigendommen van belasting op het inkomen en het
vermogen en van douanerechten tot stand te brengen als met het oog
op het bijzondere karakter van INTELSAT wenselijk is.

c) Elke Partij, behalve degene op wier grondgebied de zetel van
INTELSAT is gevestigd, verleent in overeenstemming met het in dit
lid bedoelde Protocol - en de Partij op wier grondgebied het hoofd-
kwartier van INTELSAT is gevestigd verleent in overeenstemming
met de in dit lid genoemde Zetelovereenkomst - de passende voor-
rechten, vrijstellingen en immuniteiten aan INTELSAT, aan haar
functionarissen en aan die categorieën van werknemers als zijn ge-
noemd in bedoeld Protocol en in bedoelde Zetelovereenkomst aan
Partijen en vertegenwoordigers van Partijen, aan Ondertekenaars en
vertegenwoordigers van Ondertekenaars en aan personen die deel-
nemen aan scheidsrechterlijke procedures. In het bijzonder verleent
elke Partij aan deze personen vrijwaring van wettelijke maatregelen
in verband met verrichte handelingen of uitingen in woord en ge-
schrift in de uitoefening van hun functie en binnen de grenzen van
hun verplichtingen tot zover en in de gevallen als voorzien zijn in de
Zetelovereenkomst en het Protocol als bedoeld in dit lid. De Partij
op wier grondgebied de zetel van INTELSAT is gevestigd, sluit zo
spoedig mogelijk een Zetelovereenkomst met INTELSAT, waarin
voorrechten, vrijstellingen en immuniteiten worden geregeld. De
Zetelovereenkomst dient een bepaling te bevatten volgens welke
alle ondertekenaars, handelend in die hoedanigheid, met uitzon-
dering van de Ondertekenaar, aangewezen door de Partij op wier
grondgebied de zetel is gevestigd, worden vrijgesteld van natio-
nale belasting op inkomen, dat op het grondgebied van die Partij
uit INTELSAT is verkregen. De andere Partijen sluiten eveneens zo



spoedig mogelijk een Protocol ter regeling van voorrechten, vrijstel-
lingen en immuniteiten. De Zetelovereenkomst en het Protocol zijn
onafhankelijk van deze Overeenkomst en stellen elk hun eigen voor-
waarden voor beëindiging vast.

Artikel XVI

Terugtrekking

a) i) Een Partij of een Ondertekenaar kan zich vrijwillig uit IN-
TELSAT terugtrekken. Een Partij doet aan de Depositaris
schriftelijk mededeling van haar besluit zich terug te trekken.
Het besluit van een Ondertekenaar zich terug te trekken
dient schriftelijk ter kennis te worden gebracht van het door
de Partij aangewezen uitvoerend orgaan en zodanige kennis-
geving houdt aanvaarding in door de Partij van die kennisge-
ving van het besluit om zich terug te trekken,

ii) De vrijwillige terugtrekking wordt van kracht en deze Over-
eenkomst en de Exploitatie-overeenkomst houden op van
kracht te zijn voor een Partij of een Ondertekenaar drie
maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving,
bedoeld in paragraaf i) van dit lid, of, indien de kennisgeving
zulks vermeldt, op de datum van de eerstvolgende vaststelling
van investeringsaandelen ingevolge artikel 6, lid c), para-
graaf ii), van de Exploitatie-overeenkomst volgende op de
beëindiging van zodanige termijn van drie maanden.

b) i) Indien een Partij nalatig blijkt te zijn geweest in het voldoen
aan enige verplichting krachtens deze Overeenkomst, kan de
Assemblee van Partijen na ontvangst van een daartoe strek-
kende kennisgeving ofwel op eigen initiatief handelend en na
overweging van door de Partij aangevoerde argumenten, be-
sluiten, dat, indien zij tot de slotsom komt dat de nalatigheid
in het voldoen aan enige verplichting inderdaad heeft plaats-
gevonden, de Partij geacht kan worden zich uit INTELSAT
te hebben teruggetrokken. Deze Overeenkomst houdt op voor
die Partij van kracht te zijn vanaf de datum van dat besluit.
Te dien einde kan een buitengewone vergadering van de As-
semblee van Partijen bijeengeroepen worden,

ii) Indien een Ondertekenaar in die hoedanigheid nalatig blijkt
te zijn geweest in het voldoen aan enige verplichting krach-
tens deze Overeenkomst of de Exploitatie-overeenkomst, uit-
gezonderd de verplichtingen krachtens artikel 4, lid a), van
de Exploitatie-overeenkomst, en deze nalatigheid niet wordt
hersteld binnen drie maanden nadat de Ondertekenaar een
schriftelijke kennisgeving heeft ontvangen van het uitvoerend
orgaan houdende een besluit van de Raad van Bestuur
waarin de nalatigheid in het voldoen aan de verplichting te



zijner kennis wordt gebracht, kan de Raad van Bestuur, na
overweging van argumenten aangevoerd door de Onderteke-
naar of door de Partij die hem heeft aangewezen, de rechten
van de Ondertekenaar schorsen en de Vergadering van On-
dertekenaars aanbevelen dat de Ondertekenaar geacht kan
worden zich uit INTELSAT te hebben teruggetrokken. In-
dien de Vergadering van Ondertekenaars, na overweging van
argumenten aangevoerd door de Ondertekenaar of door de
Partij die hem heeft aangewezen, de aanbeveling van de
Raad van Bestuur goedkeurt, wordt de terugtrekking van de
Ondertekenaar van kracht op de datum van goedkeuring, en
deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst houden
vanaf die datum voor de Ondertekenaar op van kracht te
zijn.

c) Indien een Ondertekenaar nalatig is in het betalen van inge-
volge artikel 4, lid a), van de Exploitatie-overeenkomst verschul-
digde bedragen binnen drie maanden nadat de betaling invorderbaar
is geworden, worden de rechten van de Ondertekenaar krachtens
deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst automatisch ge-
schorst. Indien de Ondertekenaar binnen drie maanden na de schor-
sing niet alle door hem verschuldigde bedragen heeft betaald of de
Partij die de Ondertekenaar heeft aangewezen de in de plaats stelling
ingevolge lid ƒ) van dit artikel niet heeft verricht, kan de Raad van
Bestuur, na overweging van argumenten, aangevoerd door de Onder-
tekenaar of de Partij die hem heeft aangewezen, de Vergadering van
Ondertekenaars aanbevelen dat de Ondertekenaar geacht kan worden
zich uit INTELSAT te hebben teruggetrokken. De Vergadering van
Ondertekenaars kan, na overweging van argumenten, aangevoerd
door de Ondertekenaar, besluiten dat de Ondertekenaar geacht wordt
zich uit INTELSAT te hebben teruggetrokken en vanaf de datum
van dit besluit houden deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeen-
komst op van kracht te zijn voor die Ondertekenaar.

d) Terugtrekking van een Partij in die hoedanigheid brengt gelijk-
tijdige terugtrekking mee van de Ondertekenaar, aangewezen door de
Partij, of van de Partij in haar hoedanigheid als Onderteke-
naar, al naar het geval zich voordoet, en deze Overeenkomst en de
Exploitatie-overeenkomst houden op van kracht te zijn op dezelfde
datum waarop deze Overeenkomst ophoudt van kracht te zijn voor
de Partij die hem heeft aangewezen.

e) In alle gevallen van terugtrekking uit INTELSAT van een On-
dertekenaar neemt de Partij die de Ondertekenaar heeft aangewezen
de hoedanigheden aan van een Ondertekenaar of wijst zij een nieuwe
Ondertekenaar aan, welke aanwijzing van kracht wordt op de datum
van zodanige terugtrekking, of trekt zij zich uit INTELSAT terug.

ƒ) Indien om welke reden ook een Partij zich in de plaats wil
stellen van de door haar aangewezen Ondertekenaar of een nieuwe



Ondertekenaar wil aanwijzen, dient zij hiertoe een schriftelijke ken-
nisgeving te richten tot de Depositaris en nadat de nieuwe Onderte-
kenaar alle uitstaande verplichtingen van de vorige aangewezen On-
dertekenaar op zich heeft genomen en na ondertekening van de Ex-
ploitatie-overeenkomst worden deze Overeenkomst en de Exploitatie-
overeenkomst voor de nieuwe Ondertekenaar van kracht en houden
zij op van kracht te zijn voor de voordien aangewezen Ondertekenaar.

g) Na ontvangst door de Depositaris of het uitvoerend orgaan, al
naar het geval zich voordoet, van een kennisgeving van een besluit
tot terugtrekking ingevolge lid a), paragraaf i), van dit artikel,
hebben de Partij die de kennisgeving verricht en de door haar aange-
wezen Ondertekenaar of Ondertekenaars ten behoeve waarvan de
kennisgeving is verricht, al naar het geval zich voordoet, niet langer
enig recht op vertegenwoordiging noch enig stemrecht in organen
van INTELSAT, noch enige verplichting of aansprakelijkheid na
ontvangst van de kennisgeving, behalve dat de Ondertekenaar, tenzij
de Raad van Bestuur ingevolge artikel 21, lid d), van de Exploitatie-
overeenkomst anders beslist, verantwoordelijk is voor het bijdragen
van zijn aandeel in de bijdragen in kapitaal, die nodig zijn voor het
voldoen aan de contractuele verplichtingen, aangegaan vóór die ont-
vangst en voor zijn aansprakelijkheden, voortvloeiende uit daden en
nalatigheden, voorafgaande aan die ontvangst.

h) Gedurende het tijdvak van schorsing van de rechten van een
Ondertekenaar ingevolge lid b), paragraaf ii), of lid c) van dit ar-
tikel blijft de Ondertekenaar alle verplichtingen en verantwoordelijk-
heden van een Ondertekenaar krachtens deze Overeenkomst en de
Exploitatie-overeenkomst behouden.

i) Indien de Vergadering van Ondertekenaars ingevolge lid b),
paragraaf ii), of lid c) van dit artikel besluit haar goedkeuring niet
te hechten aan de aanbeveling van de Raad van Bestuur volgens
welke de Ondertekenaar geacht wordt zich uit INTELSAT te hebben
teruggetrokken, wordt vanaf de datum van die beslissing de schor-
sing opgeheven en geniet de Ondertekenaar daarna alle rechten
krachtens deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst, met
dien verstande dat, indien een Ondertekenaar is geschorst ingevolge
lid c) van dit artikel, de schorsing niet wordt opgeheven tot de On-
dertekenaar de ingevolge artikel 4, lid a), van de Exploitatie-over-
eenkomst verschuldigde bedragen heeft voldaan.

j) Indien de Vergadering van Ondertekenaars ingevolge lid b),
paragraaf ii), of lid c) van dit artikel besluit haar goedkeuring te
hechten aan de aanbeveling van de Raad van Bestuur, volgens welke
een Ondertekenaar wordt geacht zich uit INTELSAT te hebben te-
ruggetrokken, rusten na die goedkeuring op de Ondertekenaar geen
verplichtingen of aansprakelijkheden, behoudens dat de Onderteke-
naar, tenzij de Raad van Bestuur ingevolge artikel 21, lid d), van de
Exploitatie-overeenkomst anders beslist, verantwoordelijk is voor het



bijdragen van zijn aandeel in bijdragen in kapitaal die nodig zijn
voor het voldoen aan de contractuele verplichtingen aangegaan vóór
die goedkeuring en voor verantwoordelijkheden voortvloeiende uit
daden en nalatigheden voorafgaande aan die goedkeuring.

k) Indien de Assemblee van Partijen ingevolge lid b), paragraaf
i), van dit artikel besluit dat een Partij geacht wordt zich uit IN-
TELSAT te hebben teruggetrokken, rusten, na dat besluit op de
Partij in haar hoedanigheid als Ondertekenaar of op de door haar
aangewezen Ondertekenaar, al naar het geval zich voordoet, geen
verplichtingen of aansprakelijkheden, behoudens dat de Partij in haar
hoedanigheid van Ondertekenaar of haar aangewezen Onderteke-
naar, al naar het geval zich voordoet, tenzij de Raad van Bestuur in-
gevolge artikel 21, lid d)9 van de Exploitatie-overeenkomst anders
beslist, verantwoordelijk is voor het bijdragen van zijn aandeel in de
bijdragen in kapitaal die nodig zijn voor het voldoen aan de con-
tractuele verplichtingen, aangegaan vóór dat besluit, en voor verant-
woordelijkheden, voortvloeiende uit daden en nalatigheden vooraf-
gaande aan dat besluit.

/) Financiële afrekeningen tussen INTELSAT en een Onderteke-
naar voor wie deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst
niet langer van kracht zijn, anders dan in het geval van in-de-plaats-
treding ingevolge lid ƒ) van dit artikel, vindt plaats als omschreven
in artikel 21 van de Exploitaties-overeenkomst.

m) i) Kennisgeving van het besluit van een Partij zich terug te
trekken ingevolge lid a), paragraaf i), van dit artikel wordt
door de Depositaris medegedeeld aan alle Partijen en aan het
uitvoerend orgaan en laatstgenoemde deelt de kennisgeving
mede aan alle Ondertekenaars.

ii) Indien de Assemblee van Partijen besluit, dat een Partij ge-
acht wordt zich te hebben teruggetrokken ingevolge lid b),
paragraaf i), van dit artikel geeft het uitvoerend orgaan
hiervan kennis aan alle Ondertekenaars en de Depositaris en
deelt laatstgenoemde de kennisgeving aan alle Partijen mede.

iii) De kennisgeving van het besluit van een Ondertekenaar zich
terug te trekken ingevolge lid a), paragraaf i), van dit artikel
of terugtrekking van een Ondertekenaar ingevolge lid b), pa-
ragraaf ii), of de paragrafen c) of d) van dit artikel worden
door het uitvoerend orgaan medegedeeld aan alle Onderteke-
naars en de Depositaris en laatstgenoemde deelt de kennisge-
ving aan alle Partijen mede.

iv) De schorsing van een Ondertekenaar ingevolge lid b), para-
graaf ii), of lid c) van dit artikel wordt door het uitvoerend
orgaan ter kennis van alle Ondertekenaars en van de Deposi-
taris gebracht en laatstgenoemde deelt de kennisgeving aan
alle Partijen mede.



v) De in-de-plaats-stelling van een Ondertekenaar ingevolge lid ƒ)
van dit artikel wordt door de Depositaris ter kennis van alle
Partijen en van het uitvoerend orgaan gebracht en laatstge-
noemde deelt de kennisgeving aan alle Ondertekenaars mede.

n) Van geen der Partijen of hun aangewezen Ondertekenaars zal
worden verlangd zich uit INTELSAT terug te trekken als een recht-
streeks gevolg van enige wijziging in de status van die Partij ten aan-
zien van de Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving.

Artikel XVII

Wijzigingen

a) Elke Partij mag wijzigingen in deze Overeenkomst voorstellen.
Voorgestelde wijzigingen worden voorgelegd aan het uitvoerend or-
gaan, dat ze onverwijld toezendt aan alle Partijen en Onderteke-
naars.

b) De Assemblee van Partijen neemt elke voorgestelde wijziging
in overweging op haar eerste gewone vergadering volgende op de
toezending door het uitvoerend orgaan of tijdens een eerder te
houden buitengewone vergadering, bijeengeroepen overeenkomstig
het bepaalde in artikel VII van deze Overeenkomst, mits de voorge-
stelde wijziging ten minste negentig dagen vóór de openingsdatum
van de vergadering door het uitvoerend orgaan is toegezonden. De
Assemblee van Partijen neemt de zienswijzen en aanbevelingen welke
zij ontvangt van de Vergadering van Ondertekenaars of van de Raad
van Bestuur met betrekking tot een voorgestelde wijziging in be-
schouwing.

c) De Assemblee van Partijen neemt beslissingen ten aanzien van
elke voorgestelde wijziging overeenkomstig het bepaalde in artikel
VII van deze Overeenkomst ter zake van quorum en stemming. Zij
kan een overeenkomstig lid b) van dit artikel toegezonden wijziging
amenderen en eveneens besluiten nemen aangaande wijzigingen die
niet als zodanig zijn toegezonden, maar die een rechtstreeks gevolg
zijn van een voorgestelde of geamendeerde wijziging.

d) Een door de Assemblee van Partijen goedgekeurde wijziging
wordt van kracht in overeenstemming met lid e) van dit artikel
nadat de Depositaris een kennisgeving heeft ontvangen van de goed-
keuring, aanvaarding of bekrachtiging van de wijziging van:

i) twee/derde van de Staten die Partij waren op de datum
waarop de wijziging was goedgekeurd door de Assemblee van
Partijen, mits in dit aantal de Partijen of door hun aange-
wezen Ondertekenaars zijn begrepen die op dat tijdstip in het
bezit waren van ten minste twee/derde van het totaal der in-
vesteringsaandelen; of

ii) een aantal Staten dat gelijk is aan of groter is dan vijf en-



tachtig procent van het totale aantal Staten dat Partij was op
de datum waarop de wijziging door de Assemblee van Par-
tijen werd goedgekeurd, ongeacht het bedrag aan investe-
ringsaandelen van die Partijen of hun aangewezen Onderteke-
naars.

e) Zodra de Depositaris de aanvaardingen, goedkeuringen of be-
krachtigingen, ingevolge lid d) van dit artikel vereist voor het van
kracht worden van een wijziging, heeft ontvangen, geeft hij daarvan
kennis aan alle Partijen. Negentig dagen na de datum van verzending
van deze kennisgeving wordt de wijziging van kracht voor alle Par-
tijen, met inbegrip van hen die haar niet hebben aanvaard, goedge-
keurd of bekrachtigd en die zich niet uit INTELSAT hebben terug-
getrokken.

/) Niettegenstaande het bepaalde in de leden d) en e) van dit ar-
tikel wordt een wijziging niet van kracht binnen een termijn van acht
maanden of later dan achttien maanden, te rekenen van de datum
waarop zij door de Assemblee van Partijen is goedgekeurd.

Artikel XVIII

Beslechting van geschillen
a) Alle geschillen van juridische aard, die rijzen met betrekking tot

de rechten en verplichtingen krachtens deze Overeenkomst of met
betrekking tot door Partijen aangegane verplichtingen ingevolge ar-
tikel 14, lid c), of artikel 15, lid c), van de Exploitatie-overeenkomst,
tussen Partijen ten aanzien van elkander of tussen INTELSAT en een
of meer Partijen, worden, indien zij niet binnen een redelijke termijn
zijn opgelost, onderworpen aan arbitrage overeenkomstig de bepalin-
gen van Bijlage C bij deze Overeenkomst. Geschillen van juridische
aard die rijzen met betrekking tot de rechten en verplichtingen krach-
tens deze Overeenkomst tussen een of meer Partijen en een of meer
Ondertekenaars kunnen aan arbitrage worden onderworpen overeen-
komstig de bepalingen van Bijlage C van de Overeenkomst, mits de
betrokken Partij of de Partijen en de betrokken Ondertekenaar of de
Ondertekenaars daarmede instemmen.

b) Alle geschillen van juridische aard die rijzen met betrekking
tot de rechten en verplichtingen krachtens deze Overeenkomst met
betrekking tot door Partijen aangegane verplichtingen ingevolge artikel
14, lid c), of artikel 15, lid c), van de Exploitatie-overeenkomst,
tussen een Partij en een Staat die niet langer Partij is, of tussen IN-
TELSAT en een Staat die niet langer Partij is en die rijzen als de
Staat niet langer Partij is, worden, indien zij niet binnen een redelijke
termijn zijn opgelost, onderworpen aan arbitrage. Deze arbitrage
dient te geschieden overeenkomstig de bepalingen van Bijlage C bij
deze Overeenkomst, mits de Staat die niet langer Partij is, daarmede
instemt. Indien een Staat niet langer Partij is of een Staat of een or-



gaan voor verreberichtgeving niet langer Ondertekenaar is na het on-
derwerpen ingevolge lid a) van dit artikel aan arbitrage van een ge-?
schil van juridische aard waarin hij Partij is, wordt de arbitrage
voortgezet tot een uitspraak is verkregen.

c) Alle geschillen van juridische aard die rijzen ten gevolge van
overeenkomsten tussen INTELSAT en een Partij zijn onderworpen
aan de bepalingen inzake de beslechting van geschillen, die in zoda-
nige overeenkomsten zijn opgenomen. Bij ontbreken van zodanige
bepalingen kunnen deze geschillen, indien zij niet op andere wijze
worden beslecht, worden onderworpen aan arbitrage in overeenstem-
ming met de bepalingen van Bijlage C bij deze Overeenkomst, indien:
de Partijen bij het geschil daarmede instemmen.

Artikel XIX

Ondertekening

a) Deze Overeenkomst staat voor ondertekening open te Wash-
ington van 20 augustus 1971 tot het tijdstip waarop zij in werking:
treedt of waarop een tijdvak van negen maanden is verlopen, naar
gelang van het tijdstip dat het eerste valt:

i) voor Regeringen van alle Staten die Partij zijn bij de Voorlo-
pige Overeenkomst;

ii) voor Regeringen van alle overige Staten die lid zijn van de
Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving.

b) Een Regering die deze Overeenkomst ondertekent, kan zulks
doen zonder voorbehoud van bekrachting, aanvaarding of goedkeu-
ring of haar ondertekening vergezeld doen gaan van een verklaring
dat zij geschiedt onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring.

c) De in lid a) van dit artikel bedoelde Staten kunnen tot deze
Overeenkomst toetreden nadat het tijdvak waarin zij voor onderteke-
ning is opengesteld is verstreken.

d) Ten aanzien van deze Overeenkomst kunnen geen voorbe-
houden worden gemaakt.

Artikel XX

Inwerkingtreding

a) Deze Overeenkomst treedt in werking zestig dagen na de
datum waarop twee/derde van het aantal Staten, die Partij waren bij
de Voorlopige Overeenkomst op het tijdstip waarop deze Overeen-
komst voor ondertekening werd opengesteld, haar zonder voorbe-
houd van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring hebben onder-



tekend, ofwel haar hebben bekrachtigd, goedgekeurd of aanvaard,
dan wel ertoe zijn toegetreden mits:

i) tot dit aantal van twee/derde Partijen bij de Voorlopige
Overeenkomst behoren, dié op dat tijdstip, of waarvan de
door deze aangewezen Ondertekenaars op dat tijdstip ten
minste beschikten over twee/ derde van de quota krachtens de
Bijzondere Overeenkomst; en

ii) die Partijen of de door hen aangewezen organen voor verre-
berichtgeving de Exploitatie-overeenkomst hebben onderte-
kend.

Bij de aanvang van dit tijdvak van zestig dagen wordt het bepaalde
in paragraaf 2 van de Bijlage bij de Exploitatie-overeenkomst van
kracht voor de toepassing daarvan. Niettegenstaande de vooraf-
gaande bepalingen treedt deze Overeenkomst niet in werking op een
eerder tijdstip dan acht maanden of op een later tijdstip dan achttien
maanden na de datum waarop zij voor ondertekening is opengesteld.

b) Voor een Staat welks akte van bekrachtiging, aanvaarding,
.goedkeuring of toetreding is nedergelegd na de datum waarop deze
Overeenkomst ingevolge lid a) van dit artikel in werking is getreden,
treedt deze Overeenkomst in werking op de datum van zodanige ne-
derlegging.

c) Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst ingevolge lid
u) van dit artikel kan zij voorlopig worden toegepast ten aanzien van
een Staat, welks Regering haar heeft ondertekend onder voorbehoud
van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, indien de Regering
zulks verzoekt ten tijde van haar ondertekening of op elk later tijd-
stip, voorafgaande aan de inwerkingtreding van deze Overeenkomst.
De voorlopige toepassing neemt een einde:

i) na de nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring door die Regering;

ii) na verloop van twee jaar, te rekenen van de datum waarop
deze Overeenkomst in werking is getreden zonder door die
Regering te zijn bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd; of

iii) na kennisgeving door die Regering voor de beëindiging van
het in paragraaf ii) van dit lid bedoelde tijdvak van haar be-
sluit deze Overeenkomst niet te bekrachtigen, te aanvaarden
of goed te keuren.

Indien de voorlopige toepassing wordt beëindigd ingevolge de pa-
ragrafen ii) of iii) van dit lid, geldt het bepaalde in artikel XVI, lid
g) en /), van deze Overeenkomst voor de rechten en verplichtingen
van de Partij en de door haar aangewezen ondertekenaar.

d) Niettegenstaande het bepaalde in dit artikel treedt deze Over-
eenkomst niet in werking voor een Staat noch kan zij ten aanzien
van een Staat voorlopig worden toegepast tot het tijdstip waarop de
Regering van die Staat of de ingevolge deze Overeenkomst aange-



wezen organen voor verreberichtgeving de Exploitatie-overeenkomst
hebben ondertekend.

e) Na haar inwerkingtreding vervangt en beëindigt deze Overeen-
komst de Voorlopige Overeenkomst.

Artikel XXI

Diverse bepalingen

a) De-officiële talen ien de werktalen van INTELSAT zijn het En-
gels, het Frans en het Spaans.

h) In de interne voorschriften voor het uitvoerend orgaan dient te
worden voorzien in stipte toezending aan alle Partijen en Onderteke-
naars van door hen aan te vragen afschriften van alle INTELSAT-
documenten.

c) In overeenstemming met de bepalingen van Resolutie 1721
(XVI) van de Algemene Vergadering der Verenigde Naties zendt
het uitvoerend orgaan aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties en aan de betrokken Gespecialiseerde Organisaties te hunner
informatie een jaarverslag over de activiteiten van INTELSAT.

Artikel XXII

Depositaris

a) De Regering van de Verenigde Staten van Amerika is voor
deze Overeenkomst de Depositaris bij wie de ingevolge artikel XIX,
lid b), van deze Overeenkomst afgelegde verklaringen, akten van be-
krachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding, verzoeken tot
voorlopige toepassing en kennisgevingen van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring van wijzigingen, besluiten tot terugtrekking uit
INTELSAT of beëindiging van voorlopige toepassing van deze Over-
eenkomst zullen worden neder gelegd.

b) Deze Overeenkomst, waarvan de Engelse, de Franse en de
Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd in de ar-
chieven van de Depositaris. De Depositaris doet een gewaarmerkt af-
schrift van deze Overeenkomst toekomen aan alle Regeringen die haar
hebben ondertekend of akten van toetreding hebben nedergelegd en
aan de Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving en geeft
aan die Regeringen en aan de Internationale Vereniging voor Verre-
berichtgeving kennis van ondertekeningen, van ingevolge artikel
XIX, lid b), van deze Overeenkomst afgelegde verklaringen, van
alle nederleggingen van akten van bekrachtiging, aanvaarding, goed-
keuring of toetreding, van verzoeken tot voorlopige toepassing, van
de aanvang van het in artikel XX, lid a), van deze Overeenkomst be-
doelde tijdvak van 60 dagen, van de inwerkingtreding van deze Over-



eenkomst, van kennisgevingen van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van wijzigingen, van het van kracht worden van wijzi-
gingen, van besluiten tot terugtrekking uit INTELSAT, van opzeg-
gingen en van beëindigingen van voorlopige toepassing van deze
Overeenkomst. De kennisgeving van de aanvang van het tijdvak van
60 dagen dient op de eerste dag van dat tijdvak te worden ver-
richt.

c) Op het tijdstip van de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst wordt zij door de Depositaris overeenkomstig artikel 102 van
liet Handvest van de Verenigde Naties bij het Secretariaat van de
Verenigde Naties geregistreerd.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden, in vergadering
bijeen in de stad Washington, na overlegging van hun in behoorlijke
staat bevonden volmachten, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Washington, op de 20ste dag van augustus, negen-
tienhonderd eënenzeventig»

(Voor de ondertekeningen zie blz. 68 e.v. van dit Tractatenblad.)



Bijlage A

Functies van de Secretaris-Generaal

De in artikel XII, lid b), van deze Overeenkomst bedoelde functies
van de Secretaris-Generaal omvatten:

1) het bijhouden van de verkeersraming van INTELSAT en het
beleggen daartoe van periodieke regionale vergaderingen ter bepaling
van de verkeersvraag;

2) het goedkeuren van aanvragen om toegang tot de INTELSAT-
ruimtesector door middel van gestandaardiseerde grondstations,
het aan de Raad van Bestuur verslag uitbrengen aangaande aan-
vragen om toegang door middel van niet genormaliseerde grond-
stations en het bijhouden van lijsten met data inzake de beschikbaar-
heid van bestaande en voorgestelde grondstations;

3) het bijhouden van gegevens, gebaseerd op door de Onderteke-
naars, andere eigenaars van grondstations en de contractmanager
voorgelegde verslagen m.b.t. de technische en operationele mogelijk-
heden en beperkingen van alle bestaande en voorgestelde grondsta-
tions;

4) het voeren van de administratie betreffende de toewijzing van
golflengten aan gebruikers en het treffen van regelingen voor het
aanmelden van deze frequenties bij dé Internationale Vereniging
voor Verreberichtgeving;

5) het opstellen van kapitaal- en exploitatiebegrotingen en ra-
mingen van benodigde inkomsten op een door de Raad van Bestuur
goedgekeurde basis voor planning;

6) het aan de Raad van Bestuur aanbevelen van tarieven voor het
gebruik van de ÏNTËLSAT-ruimtesector;

7) het aan de Raad van Bestuur aanbevelen van de wijze van fi-
nancieel beheer;

8) het bijhouden van de boeken en het gereedmaken ervan voor
accountantsonderzoek, zoals dit door de Raad van Bestuur wordt
verlangd en het opstellen van financiële maand- en jaaroverzichten;

9) het berekenen van de investeringsaandelen der Onderteke-
naars, het verstrekken van afrekeningen wegens kapitaalbij dragen
aan Ondertekenaars en wegens heffingen voor het gebruik van de
INTELSAT-ruimtesector aan gebruikers, het in ontvangst nemen van
contante bedragen namens INTELSAT, het uitkeren van revenuen
en het verrichten van overige betalingen aan Ondertekenaars namens
INTELSAT;

10) het aan de Raad van Bestuur mededeling doen inzake Onder-
tekenaars wier kapitaalbij dragen een achterstand vertonen en inzake
gebruikers die achterstallig zijn met hun betaling van heffingen voor
het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector;



11) het goedkeuren en betalen van bij INTELSAT ingediende re-
keningen wegens goedgekeurde aankopen en door het uitvoerend or-
gaan aangegane contracten en het aan de contractmanager terugbe-
talen van uitgaven, verricht in verband met namens INTELSAT en
door de Raad van Bestuur goedgekeurde verrichte aankopen en aan-
gegane contracten;

12) het beheren van de ten behoeve van het personeel van IN-
TELSAT getroffen sociale voorzieningen en het uitbetalen van sala-
rissen en goedgekeurde onkostenvergoedingen aan het personeel van
INTELSAT;

13) het beleggen of in deposito geven van beschikbare fondsen en
het opnemen van gelden uit zodanige beleggingen en deposito's ter
voldoening aan de verplichtingen van INTELSAT;

14) het bijhouden van staten betreffende de eigendommen van
INTELSAT en de afschrijvingen daarop en het treffen van rege-
lingen met de contractmanager en met de betrokken Ondertekenaars
voor de benodigde inventarisatie van de eigendommen van IN-
TELSAT;

15) het aanbevelen van voorwaarden en bepalingen voor de over-
eenkomsten betreffende toewijzingen voor het gebruik van de IN-
TELSAT-ruimtesector;

16) het aanbevelen van een verzekeringsprogramma ten behoeve
van de bescherming van de eigendommen van INTELSAT en het in-
gevolge machtiging van de Raad van Bestuur voorzien in de nodige
dekking;

17) het voor de toepassing van artikel XIV, lid d), van deze
Overeenkomst analyseren en aan de Raad van Bestuur rapporteren
van de geschatte economische gevolgen van voorgestelde ruimtesec-
torfaciliteiten, gescheiden van de INTELSAT-ruimtesectorfacili-
teiten, voor INTELSAT;

18) het opstellen van de voorlopige agenda voor vergaderingen
van de Assemblee van Partijen, de Vergadering van Ondertekenaars
en de Raad van Bestuur en hun adviescommissies, de concept-notulen
van die vergaderingen en het bijstaan van de voorzitters van advies-
commissies bij het opstellen van hun agenda, notulen en verslagen
aan de Assemblee van Partijen, de Vergadering van Ondertekenaars
en de Raad van Bestuur;

19) het zorg dragen voor vertaaldiensten en voor de vertaling, het
afdrukken en de verspreiding van documenten en indien nodig voor
het maken van onverkorte verslagen van vergaderingen;

20) het bijhouden van een register van besluiten, genomen door
de Assemblee van Partijen, de Vergadering van Ondertekenaars en
de Raad van Bestuur, het opstellen van verslagen en het voeren van
de briefwisseling met betrekking tot tijdens hun vergaderingen ge-
nomen besluiten;



21) de hulpverlening bij de interpretatie van de huishoudelijke
reglementen van de Assemblee van Partijen, de Vergadering van On-
dertekenaars en de Raad van Bestuur en bij de mandaten van hun
adviescommissies;

22) het regelen van vergaderingen van de Assemblee van Par-
tijen, de Vergadering van Ondertekenaars en de Raad van Bestuur en
van hun adviescommissies;

23) het aanbevelen van procedures en algemene bepalingen voor
uit naam van INTELSAT af te sluiten contracten en te verrichten
aankopen;

24) het op de hoogte houden van de Raad van Bestuur inzake uit-
voering van de verplichtingen van aannemers, met inbegrip van die
van de contractmanager;

25) het verzamelen en bijhouden van een internationale lijst van
inschrijvers op offertes voor al de voor INTELSAT benodigde aan-
schaffingen;

26) het onderhandelen over, het afsluiten en beheren van con-
tracten die nodig zijn ten einde de Secretaris-Generaal in staat te
stellen de hem toegewezen taken te vervullen, met inbegrip van de
contracten ter verkrijging van bijstand van andere organisaties ter
vervulling van die taken;

27) het voorzien in of het regelen van de voorziening in juridisch
advies aan INTELSAT, waar zulks vereist is in verband met de
functies van de Secretaris-Generaal;

28) het voorzien in passende voorlichtingsdiensten; en
29) het regelen en bijeenroepen van conferenties ter onderhande-

ling over het in artikel XV, lid c), van deze Overeenkomst bedoelde
Protocol tot vaststelling van de voorrechten, vrijstellingen en immu-
niteiten.



Bijlage B

Functies van de contractmanager en richtlijnen
voor het management-contract

1) Ingevolge artikel XII van deze Overeenkomst dient de con-
tractmanager de volgende taken te verrichten:

a) het doen van aanbevelingen aan de Raad van Bestuur inza-
ke programma's voor onderzoek en ontwikkeling die in recht-
streeks verband staan met de doeleinden van INTELSAT;

b) het in opdracht van de Raad van Bestuur:
i) leiding geven aan studies, onderzoek en ontwikkeling, het-

zij rechtstreeks, hetzij onder contract met andere organen
of personen,

ii) leiding geven aan systeemstudies op het gebied van tech-
niek, economie en kostprijs,

iii) het uitvoeren van proeven van systeemsimulatie en de
waardebepaling van systemen, en

iv) het bestuderen en het maken van prognoses van de potentiële
vraag naar nieuwe telecommunicatiesatellietdiensten;

c) het uitbrengen van advies aan de Raad van Bestuur inzake
de behoefte aan het verschaffen van ruimtesectorfaciliteiten voor
de INTELSAT-ruimtesector;

d) het krachtens volmacht van de Raad van Bestuur opstellen
en verspreiden van aanvragen voor offertes, met inbegrip van spe-
cificaties, voor de verschaffing van ruimtesectorfaciliteiten;

e) het beoordelen van alle offertes die worden gedaan in ant-
woord op aanvragen voor offertes en het doen van aanbevelingen aan
de Raad van Bestuur ter zake van deze offertes;

f) ingevolge de bepalingen voor aanschaffingen en in overeen-
stemming met de besluiten van de Raad van Bestuur:

i) het onderhandelen over en het afsluiten, wijzigen en behe-
ren namens INTELSAT van alle contracten voor ruimte-
sectoren,

ii) het treffen van regelingen voor het verkrijgen van lanceer-
faciliteiten en de nodige ondersteunende activiteiten en het
medewerken aan lanceringen,

iii) het afsluiten van verzekeringen voor de bescherming van
de INTELSAT-ruimtesector en van het materieel be-
stemd voor lanceringen of lanceringsdiensten,

iv) het voorzien of doen voorzien in faciliteiten voor plaats-
bepaling, telemetrie, besturing en controle van telecommunica-
tiesatellieten, met inbegrip van de coördinatie der werkzaam-
heden van Ondertekenaars en andere eigenaars van grondsta-
tions, die hieraan deelnemen voor het in positie brengen,
het manoeuvreren en het beproeven van satellieten, en



v) het voorzien of doen voorzien in faciliteiten voor het bewa-
ken van de satellietfuncties, van verkeersstoringen, van de
doelmatigheid en het vermogen van de satelliet en van de
door de grondstations gebruikte frequenties, met inbegrip
van de coördinatie der werkzaamheden van de Onderteke-
naars en andere eigenaars van grondstations die aan de
voorziening van deze faciliteiten deelnemen;

g) het aanbevelen aan de Raad van Bestuur van frequenties
voor gebruik door de INTELSAT-ruimtesector en voor liet sta-
tioneren van telecommunicatiesatellieten;

h) het in bedrijf houden van het Operationele Centrum van
INTBLSAT en van het Technische Controlecentrum voor Satellie-
ten van INTBLSAT;

i) het aanbevelen aan de Raad van Bestuur Van de verplichte
en onverplichte karakteristieke eigenschappen van genormaliseer-
de grondstations;

j) het beoordelen van aanvragen om toegang tot de INTELSAT-
ruimtesector voor niet genormaliseerde grondstations;

k) het toewijzen van eenheden van de INTELSAT-ruimtesec-
torcapaciteit, zoals die zijn vastgesteld door de Raad van Bestuur;

/) het opstellen en coördineren van operationele plannen voor
het systeem (met inbegrip van studies voor de structuur van het
netwerk en voorzieningen voor noodgevallen), procedures, hand-
leidingen, toepassingen en normen, ter aanvaarding door de Raad
van Bestuur;

m) het opstellen, coördineren en verspreiden van plannen
voor frequentietoewijzing aan grondstations die toegang hebben
tot de INTELSAT-ruimtesector;

n) het opstellen en verspreiden van verslagen betreffende de
staat waarin het systeem zich bevindt, met inbegrip van de feite-
lijke en de te verwachten gebruikmaking van het systeem;

o) het verstrekken van inlichtingen aan Ondertekenaars en an-
dere gebruikers inzake nieuwe telecommunicatiediensten en -me-
thoden;

p) het voor de toepassing van artikel XIV, lid d)> van déze
Overeenkomst analyseren van en aan de Raad van Bestuur ver-
slag uitbrengen over de geschatte technische en operationele gevol-
gen voor INTELSAT van voorgestelde ruimtesectorfaciliteiten, ge-
scheiden van de INTELSAT-ruimtesector, met inbegrip van de
gevolgen voor de frequentie- en stationeringsplannen van
INTELSAT;

q) het aan de Secretaris-Generaal verschaffen van inlichtingen,
noodzakelijk voor de vervulling van zijn verantwoordelijkheid je-



geus de Raad van Bestuur ingevolge paragraaf 24 van Bijlage A bij
deze Overeenkomst;

r) het doen van aanbevelingen met betrekking tot de verwer-
ving, de openbaarmaking, de verspreiding en de bescherming van
rechten op uitvindingen en technische informatie overeenkomstig
artikel 17 van de Exploitatie-overeenkomst;

s) het ingevolge de besluiten van de Raad van Bestuur treffen
van regelingen ten einde aan de Ondertekenaars en anderen de
rechten van INTELSAT op uitvindingen en technische informatie
beschikbaar te stellen overeenkomstig artikel 17 van de Exploita-
tie-overeenkomst en het aangaan van licentie-overeenkomsten uit
naam van INTELSAT; en

t) het verrichten van alle operationele, technische, financiële,
administratieve en ondersteunende handelingen en alle handelin-
gen inzake aanschaffing die nodig zijn ter uitvoering van de hier-
boven vermelde taken.

2) Het management-contract dient alle geëigende voorwaar-
den te bevatten voor de uitvoering van de desbetreffende bepalin-
gen van artikel XII van deze Overeenkomst en het dient te voorzien
in:

a) terugbetaling door INTELSAT in Amerikaanse dollars van
alle geboekte en geïdentificeerde directe en indirecte kosten, die
naar behoren door de contractmanager bij de uitvoering van het
contract zijn gemaakt;

b) betaling aan de contractmanager van een vast jaarlijks ho-
norarium in Amerikaanse dollafs, overeen te komen tussen de
Raad van Bestuur en de contractant;

c) periodieke herziening door de Raad van Bestuur in overleg
met de contractmanager van de kosten bedoeld in paragraaf a)
van dit lid;

d) het in overeenstemming met het aanschaf fingsbeleid en met
de procedures van INTELSAT \en met de desbetreffende bepalin-
gen van deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst on-
derhandelen over het sluiten van contracten namens INTELSAT;

e) bepalingen met betrekking tot uitvindingen en technische in-
formatie, die verenigbaar zijn met artikel 17 van de Exploitatie-
overeenkomst;

f) het deelnemen van technisch personeel, gekozen door de
Raad van Bestuur met medewerking van de contractmanager, uit
door de Ondertekenaars aangewezen pefsonen, in de vaststelling
van ontwerpen en specificaties van uitrusting voor de ruimtesector;

g) geschillen of onenigheden tussen INTELSAT en de con-
tractmanager, die kunnen voortvloeien uit het management-con-
tract, ten einde deze te doen beslechten in overeenstemming met



de Regels van Verzoening en Arbitrage van de Internationale Ka-
mer van Koophandel; en

h) het door de contractmanager aan de Raad van Bestuur ver-
schaffen van zodanige inlichtingen als door Bestuurders nodig wor-
den geacht ten einde hen in staat te stellen zich te kwijten van
hun verantwoordelijkheid als Bestuurders.



Bijlage C

Bepalingen voor procedures met betrekking tot het beslechten van
geschillen bedoeld in artikel XVIII van de Overeenkomst en artikel

20 van de Exploitatie-overeenkomst

Artikel 1
De enige partijen in arbitragegedingen aanhangig gemaakt over-

eenkomstig deze Bijlage, zijn die welke worden genoemd in artikel
XVIII van deze Overeenkomst, in artikel 20 van de Exploitatie-over-
eenkomst en in de Bijlage daarbij.

Artikel 2
Een overeenkomstig de bepalingen van deze Bijlage ingesteld

scheidsgerecht bestaande uit drie leden is bevoegd een uitspraak te
doen in geschillen die daaraan kunnen worden voorgelegd ingevolge
artikel XVIII van deze Overeenkomst, of artikel 20 van de Exploita-
tie-overeenkomst en ingevolge de Bijlage daarbij.

Artikel 3
a) Niet later dan zestig dagen vóór de openingsdatum van de

eerste en elke daarop volgende gewone vergadering van de Assem-
blee van Partijen kan elke Partij aan het uitvoerend orgaan de
namen voorleggen van ten hoogste twee juridische deskundigen die
beschikbaar zullen zijn voor het tijdvak vanaf het einde van die ver-
gadering tot het einde van de eerstvolgende gewone vergadering van
de Assemblee van Partijen, om op te treden als voorzitter of lid van
de overeenkomstig deze Bijlage ingestelde scheidsgerechten. Het uit-
voerend orgaan maakt een lijst op van de aldus voorgedragen per-
sonen en voegt daaraan de door de aanwijzende Partij verstrekte bio-
grafische bijzonderheden toe en zendt deze lijst niet later dan dertig
dagen vóór de openingsdatum van de betreffende vergadering toe
aan alle Partijen. Indien om enigerlei reden een kandidaat niet be-
schikbaar is voor verkiezing in de groep van deskundigen gedurende
het tijdvak van zestig dagen vóór de openingsdatum van de vergade-
ring van de Assemblee van Partijen, dan kan de aanwijzende Partij
niet later dan veertien dagen vóór de openingsdatum van de vergade-
ring der Assemblee van Partijen de naam van een andere juridische
deskundige daarvoor in de plaats stellen.

b) Uit de in lid a) van dit artikel genoemde lijst kiest de Assem-
blee van Partijen elf personen als lid van een groep van deskun-
digen waaruit de voorzitters der scheidsgerechten dienen te worden
gekozen en kiest zij voor elk van die leden een plaatsvervangend lid.
Leden en plaatsvervangende leden treden als zodanig op voor het in
lid a) van dit artikel voorgeschreven tijdvak. Indien een lid niet in



staat is op te treden als lid vatn de groep van deskundigen, wordt hij
vervangen door zijn plaatsvervanger.

c) De groep van deskundigen wordt zo spoedig mogelijk na haar
verkiezing door het uitvoerend orgaan bijeengeroepen ten einde een
voorzitter aan te wijzen. Het quorum voor bijeenkomsten van de
groep wordt gesteld op negen van de elf leden. De groep wijst een
van haar leden aan als voorzitter krachtens een besluit genomen met
ten minste zes stemmen vóór, uitgebracht in één of zo nodig meer
dan één geheime stemming. De aldus aangewezen voorzitter blijft in
functie voor het resterende deel van zijn zittingsperiode als lid van
de groep van deskundigen. De kosten van de bijeenkomsten van de
groep worden beschouwd als administratieve kosten van INTELSAT
voor de toepassing van artikel 8 van de Exploitatie-overeenkomst.

d) Indien zowel een lid van de groep van deskundigen als het
plaatsvervangende lid niet beschikbaar is om als zodanig op te
treden, vervult de Assemblee van Partijen de aldus ontstane vaca-
tures uit de in lid a) van dit artikel bedoelde lijst. Indien de Assem-
blee van Partijen niet bijeenkomt binnen negentig dagen volgende op
het ontstaan van de vacatures, worden zij vervuld door verkiezing
door de Raad van Bestuur uit de in lid a) van dit artikel bedoelde
lijst, waarbij iedere Bestuurder één stem uitbrengt. Een persoon die
verkozen is ter vervanging van een lid of een plaatsvervangend lid
wiens zittingsperiode nog niet is verstreken, blijft in functie voor de
resterende duur van de zittingsperiode van zijn voorganger. Vaca-
tures in de functie van voorzitter van de groep van deskundigen
worden door de groep vervuld door aanwijzing van een van haar
leden overeenkomstig de in lid c) van dit artikel voorgeschreven pro-
cedure.

e) Bij de verkiezing van de leden en de plaatsvervangende leden
van de groep van deskundigen overeenkomstig lid Z?) of lid d) van
dit artikel streeft de Assemblee van Partijen of de Raad van Bestuur
naar een zodanige samenstelling dat zowel de geografische vertegen-
woordiging als de voornaamste rechtsstelsels van de Partijen daarin'
zoveel mogelijk tot uitdrukking komen.

ƒ) Een lid of een plaatsvervangend lid van de groep van deskun-
digen, dat aan het einde van zijn zittingsperiode deel uitmaakt van
een scheidsgerecht, zal dit blijven doen tot de beëindiging van een*
voor dat gerecht aanhangig gemaakte scheidsrechterlijke procedure.

g) Indien gedurende het tijdvak tussen de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst en de instelling van de eerste groep
van deskundigen en de aanwijzing van de plaatsvervangende leden
ingevolge het bepaalde in lid b) van dit artikel een juridisch geschil-
rijst tussen de in artikel 1 van deze Bijlage genoemde partijen, is de
overeenkomstig artikel 3, lid b), van de Aanvullende Overeenkomst
inzake arbitrage van 4 juni 1965 ingestelde groep de groep die kk



verband met de beslechting van dat geschil haar diensten verleent.
Deze groep treedt op overeenkomstig de bepalingen van deze Bijlage
voor de toepassing van artikel XVIII van deze Overeenkomst en van
artikel 20 en de Bijlage van de Exploitatie-overeenkomst.

Artikel 4
d) Een verzoeker die een juridisch geschil aan arbitrage wenst te

onderwerpen, doet aan iedere partij alsmede aan het uitvoerend or-
gaan een document toekomen dat de volgende gegevens bevat:

i) een verklaring die een volledige beschrijving bevat van het
aan arbitrage onderworpen geschil, alsmede de redenen
waarom iedere partij gehouden is aan de arbitrage deel te
nemen en de genoegdoening die wordt gevraagd;

ii) een verklaring waarin wordt uiteengezet waarom het onder-
werp van het geschil binnen de bevoegdheid valt van een
overeenkomstig deze Bij,lage in te stellen scheidsgerecht, als-
mede de redenen waarom de gevraagde genoegdoening door
een zodanig scheidsgerecht kan worden verleend, indien het
uitspraak doet ten gunste van de verzoeker;

ïii) een verklaring waarin wordt uiteengezet waarom de ver-
zoeker niet in staat is geweest binnen redelijke tijd een oplos-
sing voor het geschil te vinden door middel van onderhande-
lingen of op een andere wijze dan door arbitrage;

ïv) in geval van een geschil waarvoor ingevolge artikel XVIII
van deze Overeenkomst of artikel 20 van de Exploitatie-over-
eenkomst de toestemming van de partijen een voorwaarde is
voor arbitrage overeenkomstig deze Bijlage, het bewijs van
een zodanige toestemming; en

v) de naam van degene die door de verzoeker is aangewezen om
op te treden als lid van het scheidsgerecht.

b) Het uitvoerend orgaan zendt onverwijld aan iedere Partij en
Ondertekenaar <en aan de voorzitter van de groep van deskundigen
een afschrift van het ingevolge lid a) van dit artikel verschafte docu-
ment.

Artikel 5
a) Binnen zestig dagen na het tijdstip waarop het in artikel 4, lid

«a), van deze Bijlage omschreven document door alle gedaagden is
ontvangen, wordt van de zijde der gedaagden iemand aangewezen
om als lid van het scheidsgerecht op te treden. Binnen dit tijdvak
kunnen de gedaagden gezamenlijk, of ieder afzonderlijk, aan elke
klager en aan het uitvoerend orgaan een document doen toekomen
waarin hun verweer op het in artikel 4, lid a), van deze Bijlage ge-
noemde document wordt vermeld, met inbegrip van mogelijke eisen
in reconventie die uit het onderwerp van het geschil kunnen voort-
vloeien. Het uitvoerend orgaan zendt onverwijld een afschrift van
dat document aan de voorzitter van de groep van deskundigen.



b) Indien de gedaagden nalaten een zodanige aanwijzing te ver-
richten binnen het toegestane tijdvak, wijst de voorzitter van de
groep van deskundigen iemand aan uit de deskundigen, wier namen
zijn voorgelegd aan het uitvoerend orgaan ingevolge artikel 3, lid a),
van deze Bijlage.

c) Binnen dertig dagen na de aanwijzing van de twee leden van
het scheidsgerecht bereiken deze beiden overeenstemming aangaande
de keuze van een derde persoon uit de overeenkomstig artikel 3 van
deze Bijlage benoemde groep, die zal optreden als voorzitter van het
scheidsgerecht. Ingeval binnen dat tijdvak geen overeenstemming
wordt bereikt kan een van beide aangewezen leden zulks ter kennis
brengen van de voorzitter van de groep van deskundigen, die binnen
tien dagen een lid van de groep, met uitzondering van zichzelf, zal
aanwijzen om als voorzitter van het scheidsgerecht op te treden.

d) Het scheidsgerecht is ingesteld zodra de voorzitter is gekozen.

Artikel 6
a) Indien een vacature ontstaat in het scheidsgerecht door oor-

zaken die naar het oordeel van de voorzitter of de overblijvende
leden van het scheidsgerecht buiten de macht van de partijen in het
geschil liggen of die niet strijdig zijn met de regels voorgeschreven
voor een geding ten overstaan van scheidsmannen, wordt de vacature
vervuld overeenkomstig de volgende bepalingen:

i) indien de vacature ontstaat ten gevolge van het feit dat een lid
benoemd door een partij bij het geschil, zich terugtrekt, kiest
die partij binnen tien dagen na het ontstaan van de vacature
een vervanger;

ii) indien de vacature ontstaat ten gevolge van het feit dat de
voorzitter of een ander door de voorzitter benoemd lid van
het scheidsgerecht zich terugtrekt, wordt een vervanger ge-
kozen uit de groep van deskundigen op de wijze als om-
schreven in onderscheidenlijk artikel 5, lid c) of lid b), van
deze Bijlage.

b) Indien een vacature om lenige andere reden ontstaat dan die
welke zijn omschreven in lid a) van dit artikel, of indien een vaca-
ture ontstaan ingevolge dat lid niet is vervuld, dan hebben de over*
blijvende leden van het scheidsgerecht de bevoegdheid om niettegen-
staande het bepaalde in artikel 2 van deze Bijlage, op verzoek van
een der Partijen het geding voort te zetten en de scheidsrechterlijke
uitspraak te doen.

Artikel 7
a) Het scheidsgerecht stelt tijd en plaats van zijn zittingen vast.
b) Het geding wordt gehouden met gesloten deuren en alle

stukken die aan het scheidsgerecht worden voorgelegd worden als
vertrouwelijk behandeld, behalve dat INTELSAT en de Partijen wier



aangewezen Ondertekenaars en de Ondertekenaars wier aangewezen
Partijen partijen zijn bij het geschil, het recht hebben aanwezig te
zijn en toegang hebben tot de overgelegde stukken. Wanneer IN-
TELSAT partij is bij het geding hebben alle Partijen en alle Onderte-
kenaars het recht aanwezig te zijn en hebben zij toegang tot de over-
gelegde stukken.

c) In geval van een geschil over de bevoegdheid van het scheids-
gerecht behandelt het scheidsgerecht allereerst deze zaak en neemt
zo spoedig mogelijk een beslissing.

d) Het proces wordt schriftelijk gevoerd en iedere partij heeft het
recht schriftelijke bewijsstukken over te leggen ter staving van het-
geen zij ten aanzien van de feiten en van het recht naar voren brengt.
Indien het scheidsgerecht dit gewenst acht, kunnen echter monde-
linge argumenten worden aangevoerd en getuigenverklaringen
worden afgelegd.

e) Het proces begint met het uiteenzetten van het standpunt van
de eiser in het geding, houdende zijn argumenten, daarmede in ver-
band staande feiten die steunen op bewijs, alsmede de rechtsbegin-
selen waarop een beroep wordt gedaan. Dit wordt gevolgd door het
uiteenzetten van het standpunt van de gedaagde. De eiser kan hierop
van repliek dienen. Verdere pleidooien worden alleen gehouden in-
dien het scheidsgerecht zulks noodzakelijk oordeelt.

ƒ) Het scheidsgerecht kan eisen in reconventie die rechtstreeks
voortvloeien uit het onderwerp van geschil in behandeling nemen en
daarover een beslissing nemen, mits deze eisen in reconventie binnen
zijn bevoegdheid vallen zoals deze is vastgesteld in artikel XVIII van
deze Overeenkomst en in artikel 20 van en de Bijlage bij de Exploita-
tie-overeenkomst.

g) Indien de partijen in het geschil tijdens het proces tot overeen-
stemming komen, wordt deze overeenstemming vastgelegd in de
^vorm van een beslissing van het scheidsgerecht, gegeven met toe-
stemming van de partijen in het geschil.

h) Op elk tijdstip gedurende het proces kan het schéidsgêrecht het
beëindigen, indien het van oordeel is dat het geschil buiten zijn be-
voegdheid valt, zoals die is vastgelegd in artikel XVIII van de Over-
eenkomst en in artikel 20 van en in dé Bijlage bij de Exploitatie-
overeenkomst.

i) De beraadslagingen van het scheidsgerecht zijn geheim.

ƒ) De beslissingen van het scheidsgerecht worden schriftelijk ge-
geven, vergezeld van een schriftelijke motivering. Zijn uitspraken en
beslissingen moeten worden ondersteund door ten minste twee leden.
Wanneer een lid eèn van de beslissing afwijkend oordeel heeft»
kan hij een afzonderlijke schriftelijke motivering overleggen.



k) Het scheidsgerecht doet zijn beslissing toekomen aan het uit-
voerend orgaan, dat haar aan alle Partijen en Ondertekenaars toe-
zendt.

l) Het scheidsgerecht kan noodzakelijk geachte aanvullende re-
gels inzake de procedure aanvaarden, welke verenigbaar zijn met de
in deze Bijlage vastgestelde regels.

Artikel 8
Indien een der partijen nalaat haar standpunt in het geschil in het

geding te brengen, kan de andere partij een beroep doen op het
scheidsgerecht om een uitspraak te haren gunste te doen. Alvorens
dit te doen, dient het scheidsgerecht zich ervan te overtuigen dat de
zaak binnen zijn bevoegdheid valt en op goede feitelijke en juridische
gronden berust.

Artikel 9
a) Een Partij wier aangewezen Ondertekenaar partij is in een ge-

schil heeft het recht tussenbeide te komen en toegelaten te worden
als partij bij het geding. Deze toelating wordt verricht door hiervan
schriftelijk aan het scheidsgerecht en de andere partijen in het geding
kennis te geven.

b) Elke andere Partij, elke Ondertekenaar of INTELSAT kan* in-
dien deze van oordeel is een aanmerkelijk belang te hebben bij de
uitspraak in de zaak, een verzoek tot het scheidsgerecht richten ter
verkrijging van toestemming voor toelating als partij bij het geding.
Indien het scheidsgerecht beslist dat de verzoeker een aanmerkelijk
belang heeft bij de 'beslissing in de zaak, willigt het het verzoek in.

Artikel 10
Het scheidsgerecht kan op verzoek van een der partijen of op

eigen initiatief de deskundigen aanwijzen wier diensten het noodza-
kelijk acht.

Artikel 11
ledere Partij, iedere Ondertekenaar en INTELSAT verschaft alle

inlichtingen welke het scheidsgerecht, hetzij op verzoek van een der
partijen in het geding, hetzij op eigen initiatief, noodzakelijk oordeelt
voor de behandeling en de bepaling van het geschil.

Artikel 12
Het scheidsgerecht kan gedurende de behandeling van de zaak,

hangende de uitspraak, voorlopige maatregelen aangeven die naar
zijn mening de onderscheiden rechten van de partijen in het geschil
waarborgen.



Artikel 13
a) De uitspraak van het scheidsgerecht is gebaseerd op:

i) deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst; en
ii) algemeen aanvaarde rechtsbeginselen.

b) De uitspraak van het scheidsgerecht, met inbegrip van door de
partijen in het geschil bereikte overeenstemmingen ingevolge artikel
7, lid g, van deze Bijlage, is bindend jegens alle partijen in het geschil
en wordt door hen te goeder trouw ten uitvoer gelegd. Ingeval IN-
TELSAT een der partijen in het geschil is en het scheidsgerecht be-
slist dat een besluit van een van zijn organen geen rechtskracht heeft,
aangezien daarin niet is voorzien bij, of dat niet in overeenstemming
is met deze Overeenkomst en de Exploitatie-overeenkomst, is de be-
slissing van het scheidsgerecht bindend voor alle Partijen en Onderte-
kenaars.

c) In geval van een geschil over de uitleg of de reikwijdte van zijn
beslissing wordt deze op verzoek van enige partij in het geschil door
het scheidsgerecht toegelicht.

Artikel 14
Tenzij het scheidsgerecht wegens de bijzondere omstandigheden

van de zaak anders beslist, worden de kosten van het scheidsgerecht,
met inbegrip van de beloning van de leden van het scheidsgerecht,
voor gelijke delen door ieder der partijen gedragen. Indien aan één
zijde meer dan één partij is, wordt het aandeel in de kosten voor
deze zijde door het scheidsgerecht over deze partijen aan deze zijde
verdeeld. Ingeval INTELSAT een der partijen in het geding is,
worden de met de arbitrage verband houdende kosten beschouwd als
administratieve kosten van INTELSAT voor de toepassing van ar-
tikel 8 van de Exploitatie-overeenkomst.



Bijlage D

Overgangsbepalingen

1) Voortzetting van de activiteiten van INTELSAT
Elk besluit van de Interim-Commissie voor Communicatiesatel-

lieten, genomen ingevolge de Voorlopige Overeenkomst of de Bijzon-
dere Overeenkomst en dat op het tijdstip van beëindiging van deze
Overeenkomsten van kracht is, blijft volledig van kracht, tenzij en
totdat het is gewijzigd of herroepen krachtens of door toepassing van
de bepalingen van deze Overeenkomst of van de Exploitatie-overeen-
komst.

2) Management
Gedurende het tijdvak onmiddellijk volgende op de inwerkingtre-

ding van deze Overeenkomst blijft de Communications Satellite Cor-
poration („de Maatschappij") optreden als manager voor het ont-
werpen, het ontwikkelen, de bouw, de plaatsing, de exploitatie en het
onderhoud van de INTELSAT-ruimtesector ingevolge dezelfde voor-
waarden en faciliteiten van dienstverlening die van toepassing waren
op haar rol als manager ingevolge de Voorlopige Overeenkomst en
de Bijzondere Overeenkomst. Bij het vervullen van haar taken is zij
gebonden aan alle desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst
en de Exploitatie-overeenkomst en zij blijft in het bijzonder onder-
worpen aan het algemene beleid en de bijzondere beslissingen van
de Raad van Bestuur tot het tijdstip waarop:

i) de Raad van Bestuur bepaalt dat het uitvoerend orgaan ge-
reed is om de verantwoordelijkheid te aanvaarden voor de
verrichting van alle of enkele taken van het uitvoerend or-
gaan ingevolge artikel XII van deze Overeenkomst, op welk
tijdstip de Communications Satellite Corporation wordt ont-
heven van haar verantwoordelijkheid voor het verrichten van
zodanige taken, zoals die worden overgenomen door het uit-
voerend orgaan; en

ii) het management-contract bedoeld in artikel XII, lid a), para-
graaf ii), van deze Overeenkomst van kracht wordt, op welk
tijdstip het bepaalde in dit lid niet langer van kracht is met
betrekking tot die taken binnen de werkingssfeer van dat con-
tract.

3) Regionale vertegenwoordiging
Gedurende het tijdvak tussen de inwerkingtreding van deze Over-

eenkomst en de datum van ambtsaanvaarding door de Secretaris-Gene-
raal wordt het in overeenstemming met artikel IX, lid c), van deze
Overeenkomst bestaande recht van iedere groep van Ondertekenaars
op vertegenwoordiging ingevolge artikel IX, lid a), paragraaf iii),
van deze Overeenkomst, in de Raad van Bestuur, van kracht na ont-



vangst door de Communications Satellite Corporation van een schrif-
telijk verzoek van zodanige groep,

4) Voorrechten en immuniteiten
De Partijen bij deze Overeenkomst die Partijen waren bij de Voor-

lopige Overeenkomst, verlenen aan de overeenkomstige personen en
organen die hen opvolgen, tot het tijdstip van de in artikel XV van
deze Overeenkomst voorziene inwerkingtreding van de Zetelovereen-
komst en het Protocol, al naar het geval zich voordoet, die voor-
rechten, vrijstellingen en immuniteiten, welke, onmiddellijk vooraf-
gaande aan de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, door die
Partijen waren verleend aan het International Telecommunications
Satellite Consortium, aan de ondertekenaars van de Bijzondere Over-
eenkomst en aan de Interim-Commissie voor Communicatiesatel-
lieten en de bij haar geaccrediteerde vertegenwoordigers.



Exploitatie-overeenkomst inzake de Internationale Organisatie voor
Telecommunicatiesatellieten „INTELSAT"

PREAMBULE

De Ondertekenaars van deze Exploitatie-overeenkomst,

Overwegende, dat de Staten die partij zijn bij de Overeenkomst in-
zake de Internationale Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten
„INTELSAT" zich ingevolge die Overeenkomst hebben verbonden
tot het ondertekenen, of tot het doen ondertekenen door een door
hen aangewezen orgaan voor verreberichtgeving, van deze Exploita-
tie-overeenkomst,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

a) Voor de toepassing van deze Exploitatie-overeenkomst:
i) betekent „Overeenkomst": de Overeenkomst inzake de Inter-

nationale Organisatie voor Telecommunicatiesatellieten „IN-
TELSAT";

ii) houdt „Amortisatie" tevens afschrijving in; en
iii) houdt „Activa" elke zaak in, van welke aard ook, waaraan

zowel een eigendomsrecht als contractuele rechten kunnen
zijn verbonden.

b) De in artikel I van de Overeenkomst vermelde begripsom-
schrijvingen zijn van toepassing op deze Exploitatie-overeenkomst.

Artikel 2

Rechten en verplichtingen van de Ondertekenaars

Elke Ondertekenaar verkrijgt de in de Overeenkomst en in deze
Exploitatie-overeenkomst voor Ondertekenaars voorziene rechten en
verbindt zich ertoe zich aan de hem in die Overeenkomsten opge-
legde verplichtingen te houden.

Artikel3

Overdracht van rechten en verplichtingen

a) Te rebenen van de datum van inwerkingtreding van de Over-
eenkomst en van deze Exploitatie-overeenkomst en onder voorbe-
houd van het bepaalde in artikel 19 van deze Exploitatie-^overeen-
komst:



i) zijn alle eigendomsrechten, contractuele rechten en alle an-
dere rechten, met inbegrip van die welke betrekking hebben
op de ruimtesector, in onverdeelde aandelen eigendom zijnde
van de ondertekenaars van de Bijzondere Overeenkomst inge-
volge de Voorlopige Overeenkomst en de Bijzondere Over-
eenkomst, vanaf die datum eigendom van INTELSAT;

ii) worden alle verplichtingen en aansprakelijkheden gezamen-
lijk aangegaan of op zich genomen door of namens de
ondertekenaars van de Bijzondere Overeenkomst ter uitvoe-
ring van de bepalingen van de Voorlopige Overeenkomst en
de Bijzondere Overeenkomst, welke op die datum bestaan of
voortvloeien uit voorafgaande handelingen of nalatigheden,
verplichtingen en aansprakelijkheden van INTELSAT. Deze
paragraaf is evenwel niet van toepassing op verplichtingen en
aansprakelijkheden voortvloeiende uit handelingen of be-
sluiten, verricht of genomen na de openstelling voor onderte-
kening van de Overeenkomst die na de inwerkingtreding van
de Overeenkomst niet zouden kunnen zijn verricht door de
Raad van Bestuur zonder voorafgaande machtiging van de
Assemblee van Partijen ingevolge artikel III, lid ƒ), van de
Overeenkomst.

b) INTELSAT is eigenares van de INTELSAT-ruimtesector en
van alle andere door INTELSAT verkregen eigendommen.

c) Het financiële belang van iedere Ondertekenaar bij INTEL-
SAT is gelijk aan het bedrag dat wordt verkregen door zijn in-
vesteringsaandeel te vermenigvuldigen met de volgens artikel 7 van
deze Exriloitatie-overeenkomst bepaalde waarde.

Artikel 4

Financiële bijdragen

d) Iedere Ondertekenaar draagt bij in de kapitaalbehoeften van
INTELSAT, zoals die zijn vastgesteld door de Raad van Bestuur in
overeenstemming met de bepalingen van de Overeenkomst en van
deze Exploitatie-overeenkomst, in verhouding tot zijn investerings-
aandeel, zoals dat is vastgesteld ingevolge artikel 6 van deze Exploi-
tatie-overeenkomst en ontvangt terugbetaling van kapitaal en vergoe-
ding voor kapitaalgebruik in overeenstemming met het bepaalde in
artikel 8 van deze Exploitatie-overeenkomst.

b) Tot de kapitaalbehoeften behoren alle directe en indirecte
kosten voor het ontwerpen, het ontwikkelen, de bouw en de totstand-
brenging van de INTELSAT-ruimtesector en van andere eigen-
dommen van INTELSAT, alsook de behoeften aan bijdragen van
Ondertekenaars ingevolge artikel 8, lid / ) , en artikel 18, lid b)9 van



deze Exploitatie-overeenkomst. De Raad van Bestuur bepaalt de fi-
nanciële behoeften van INTELSAT, die moeten worden gedekt door
kapitaalbijdragen van de Ondertekenaars.

c) ledere Ondertekenaar betaalt als gebruiker van de INTELSAT-
ruimtesector evenals alle andere gebruikers de overeenkomstig het
bepaalde in artikel 8 van deze Exploitatie-overeenkomst vastgestelde
gebruiksheffingen.

d) De Raad van Bestuur bepaalt het schema voor betalingen, ver-
eist ingevolge deze Exploitatie-overeenkomst. Rente op een door de
Raad van Bestuur te bepalen voet wordt gevoegd bij elk na de verval-
datum onbetaald gebleven bedrag.

Artikel 5
Limiet van het kapitaal

a) Het totaal van de netto kapitaalbijdragen van de Onderteke-
naars en van de lopende contractuele verplichtingen van INTELSAT
is gebonden aan een limiet. Dit totaal bestaat uit de gecumuleerde
kapitaalbijdragen van de ondertekenaars van de Bijzondere Overeen-
komst ingevolge de artikelen 3 en 4 van de Bijzondere Overeenkomst
en van de Ondertekenaars van deze Exploitatie-overeenkomst ingevol-
ge artikel 4 van deze Exploitatie-overeenkomst, verminderd met het
hun ingevolge de Bijzondere Overeenkomst en deze Exploitatie-over-
eenkomst cumulatief terugbetaalde kapitaal, vermeerderd met het nog
openstaande bedrag der lopende contractuele kapitaalverplichtingen
van INTELSAT.

b) De in lid a) van dit artikel bedoelde limiet bedraagt 500 miljoen
Amerikaanse dollars of het ingevolge de leden c) en d) van dit arti-
kel toegestane bedrag.

c) De Raad van Bestuur kan de Vergadering van Ondertekenaars
aanbevelen de krachtens lid b) van dit artikel van kracht zijnde limiet
te verhogen. Een zodanige aanbeveling wordt door de Vergadering
van Ondertekenaars in overweging genomen en de verhoogde limiet
wordt van kracht na goedkeuring door de Vergadering van Onder-
tekenaars.

d) De Raad van Bestuur kan echter de limiet verhogen tot tien
procent boven de limiet van 500 miljoen Amerikaanse dollars of
boven een hogere limiet zoals deze is goedgekeurd door de Vergade-
ring van Ondertekenaars ingevolge lid c) van dit artikel.

Artikel 6
Investeringsaandelen

a) Tenzij in dit artikel anders wordt bepaald, heeft iedere Onder-
tekenaar een investeringsaandeel, dat gelijk is aan zijn percentage



van het totale door alle Ondertekenaars gemaakte gebruik van de
INTELSAT-ruimtesector.

b) Voor de toepassing van lid a) van dit artikel wordt het gebruik
van de INTELSAT-ruimtesector door een Ondertekenaar gemeten
door de door de Ondertekenaar te betalen heffingen voor het gebruik
van de INTELSAT-ruimtesector te delen door het aantal dagen
waarvoor heffingen verschuldigd waren gedurende het tijdvak van
zes maanden voorafgaande aan de datum waarop een vaststelling
van investeringsaandelen ingevolge lid c), paragraaf i), ii) of vi),
van dit artikel van kracht zal worden. Indien evenwel het aantal
dagen, waarvoor door een Ondertekenaar voor gebruik gedurende
dat tijdvak van zes maanden heffingen verschuldigd waren, minder
was dan negentig dagen, worden zodanige heffingen niet meegere-
kend bij het bepalen van de investeringsaandelen.

c) Investeringsaandelen worden vastgesteld te rekenen van:
i) de datum van inwerkingtreding van deze Exploitatieoverêen-

kömst;
ii) de eerste maart van elk jaar; indien evenwel déze Exploitatie-

overeenkomst minder dan zes maanden voor de eerstvol-
gende eerste maart in werking treedt, worden vaststellingen
krachtens deze paragraaf öp die datum niet van kracht;

iii) de datum van inwerkingtreding van deze Exploitatie-overeen-
komst ten aanzien van een nieuwe Ondertekenaar;

iv) de datum waarop de terugtrekking van een Ondertekenaar uit
INTELSAT van kracht wordt;

v) de datum van het verzoek, gedaan door een Ondertekenaar
die voor de eerste maal heffingen wegens gebruik door
middel van zijn eigen grondstation verschuldigd is, mits die
datum niet eerder valt dan negentig dagen na de datum
waarop bedoelde heffingen verschuldigd werden.

d) i) Een Ondertekenaar kan verzoeken, indien een ingevolge lid
c) van dit artikel verrichte vaststelling van investeringsaan-
delen ten gevolge zou hebben dat zijn investeringsaandeel
groter is dan zijn quotum of investeringsaandeel - al naar het
geval zich voordoet — dat hij bezat onmiddellijk vooraf-
gaande aan zodanige vaststelling, hem een geringer investe-
ringsaandeel toe te wijzen, mits dat investeringsaandeel niet
kleiner is dan zijn laatste quotum dat hij bezit ingevolge de
Bijzondere Overeenkomst of dan zijn investeringsaandeel dat
hij bezat onmiddellijk voorafgaande aan de vaststelling, al
naar het geval zich voordoet. Zodanige verzoeken worden ne-
dergelegd bij INTELSAT en dienen het verlangde vermin-
derde investeringsaandeel aan té geven. INTELSAT geeft on-
verwijld kennis van die verzoeken aan alle Ondertekenaars en



zij worden ingewilligd in de mate waarin andere Onderteke-
naars grotere investeringsaandelen aanvaarden.

ii) Een Ondertekenaar kan INTELSAT ervan in kennis stellen
dat hij bereid is tot aanvaarding van een verhoging van zijn
investeringsaandeel ten einde tegemoet te komen aan ver-
zoeken om geringere investeringsaandelen ingevolge para-
graaf i) van dit lid en tot welke eventuele limiet. Zodanige li-
mieten in aanmerking genomen, wordt het totale bedrag der
ingevolge paragraaf i) van dit lid gevraagde verminderingen
van investeringsaandelen verdeeld over de Ondertekenaars
die ingevolge deze paragraaf grotere investeringsaandelen in
verhouding tot die, welke zij onmiddellijk voorafgaande aan
de van toepassing zijnde herverdeling bezaten, hebben aan-
vaard.

iii) Indien ingevolge paragraaf i) van dit artikel gevraagde ver-
minderingen niet volledig kunnen worden omgeslagen over de
Ondertekenaars die ingevolge paragraaf ii) van dit lid een
groter investeringsaandeel hebben aanvaard wordt het totale
bedrag van de aanvaarde verhogingen toegewezen tot de
limieten, aangegeven door iedere Ondertekenaar die inge-
volge dit lid een groter investéringsaandeel aanvaardt, als
verminderingen voor die Ondertekenaars, die ingevolge para-
graaf i) van dit lid geringere investeringsaandelen hebben ge-
vraagd, in verhouding tot de door hen krachtens paragraaf i)
van dit lid gevraagde verminderingen.

iv) Een Ondertekenaar die ingevolge dit lid een geringer investe-
ringsaandeel heeft gevraagd of een groter heeft aanvaard,
wordt geacht de vermindering of de vermeerdering van zijn
investeringsaandeel te hebben aanvaard, zoals ingevolge dit
lid is vastgesteld, tot het tijdstip van de eerstvolgende vast-
stelling van investeringsaandelen ingevolge lid c), paragraaf
ii), van dit artikel.

v) De Raad van Bestuur stelt geëigende procedures vast met be-
trekking tot de kennisgeving van ingevolge paragraaf i) van
dit lid door Ondertekenaars gedane verzoeken om een ge-
ringer investeringsaandeel en met betrekking tot kennisge-
vingen door Ondertekenaars die bereid zijn ingevolge para-
graaf ii) van dit lid een vermeerdering van hun investerings-
aandeel te aanvaarden.

e) Voor de samenstelling van de Raad van Bestuur en de bereke-
ning van het aantal door de Bestuurders uit te brengen stemmen,
worden de ingevolge lid c), paragraaf ii), van dit artikel vastgestelde
investeringsaandelen van kracht op de eerste dag van de gewone ver-
gadering van de Vergadering van Ondertekenaars, volgende op die
vaststelling.

ƒ) Naar de mate waarin een investeringsaandeel ingevolge lid c)y



paragraaf iii) of v), of lid h) van dit artikel is vastgesteld en naar
de mate waarin zulks noodzakelijk wordt door het terugtrekken van
een Ondertekenaar worden de investeringsaandelen van alle Onderte-
kenaars aangepast, na| ar de verhouding waarin hun onderscheiden in-
vesteringsaandelen welke zij voorafgaande aan deze aanpassing be-
zaten, tot elkander stonden. Bij de terugtrekking van een Onderteke-
naar worden investeringsaandelen van 0,05 procent, vastgesteld over-
eenkomstig het bepaalde in lid h) van dit artikel, niet verhoogd.

g) Kennisgeving van de resultaten van elke vaststelling van inves-
teringsaandelen en vsn de datum van het van kracht worden van zo-
danige vaststelling, geschiedt onverwijld aan alle bij INTELSAT aan-
gesloten Ondertekenaars.

h) Niettegenstaande het bepaalde in dit artikel, mag geen Onder-
tekenaar een investeringsaandeel bezitten dat minder is dan 0,05 pro-
cent van het totale bedrag aan investeringsaandelen.

Artikel 7
Financiële verrekeningen tussen Ondertekenaars

a) Bij de inwerkingtreding van deze Exploitatie-overeenkomst en
vervolgens bij elke vaststelling van investeringsaandelen vinden door
tussenkomst van INTELSAT financiële verrekeningen plaats tussen
Ondertekenaars op basis van een ingevolge lid b) van dit artikel uit-
gevoerde waardebepaling. De bedragen van zodanige financiële ver-
rekeningen worden voor iedere Ondertekenaar vastgesteld door op
die waardebepaling te e te passen:

i) op het tijdstip van inwerkingtreding van deze Exploitatie-
overeenkomst het eventuele verschil tussen het definitieve
quotum dat .edere Ondertekenaar ingevolge de Bijzondere
Overeenkomst bezit en zijn aanvankelijk investeringsaandeel
ingevolge artikel 6 van deze Exploitatie-overeenkomst;

ii) op het tijdstip van elke volgende vaststelling van investerings-
aandelen het eventuele verschil tussen het nieuwe investe-
ringsaandeel van iedere Ondertekenaar en zijn investerings-
aandeel voorafgaande aan een zodanige vaststelling.

b) De in lid a) van dit artikel bedoelde waardebepaling wordt als
volgt verricht:

i) de aanvankelijke waarden van alle op de datum van de verre-
kening in de boeken van INTELSAT vermelde activa, met
inbegrip van gekapitaliseerde ontvangsten of gekapitaliseerde
uitgaven, worden verminderd met:
(A) de in de boeken van INTELSAT op de datum van de

verrekening vermelde geaccumuleerde amortisatie, en
(B) leningen en andere door INTELSAT verschuldigde be-

dragen op de datum van de verrekening;



ii) de ingevolge paragraaf i) vaii dit lid verkregen resultaten
worden verrekend:
(A) voor het verrichten van financiële verrekeningen op het

tijdstip van inwerkingtreding van deze Exploitatie-over-
eenkomst door optelling of aftrekking van een .bedrag,
dat een tekort of een overschot vertegenwoordigt, al
naar het geval zich voordoet, op door INTELSAT ge-
dane betalingen ter vergoeding voor het gebruik van ka-
pitaal met betrekking tot het cumulatieve bedrag, ver-
schuldigd ingevolge de Bijzondere Overeenkomst tegen
het tarief of de tarieven van vergoeding voor gebruik
van kapitaal welke van kracht waren gedurende de tijd-
vakken waarin de desbetreffende tarieven van toepas-
sing waren, zoals vastgesteld door de Interim-Commissie
voor Communicatiesatellieten ingevolge artikel 9 van de
Bijzondere Overeenkomst. Voor het vaststellen van het
bedrag dat een betalingstekort of -overschot vertegen-
woordigt, wordt de verschuldigde vergoeding berekend
op maandbasis en zij dient in verhouding te staan tot het
netto bedrag van de in paragraaf i) van dit lid bedoelde
elementen;

(B) voor het verrichten van elke volgende financiële verreke-
ning door optelling of aftrekking van een volgend be-
drag, dat een tekort of een overschot vertegenwoordigt,
al naar het geval zich voordoet, op door INTELSAT ge-
dane betalingen ter vergoeding voor het gebruik van ka-
pitaal vanaf het tijdstip van inwerkingtreding van deze
Exploitatie-overeenkomst tot de feitelijke datum van
waardering, met betrekking tot het cumulatieve bedrag,
verschuldigd ingevolge deze Exploitatie-overeenkomst^
tegen het tarief of de tarieven van vergoeding voor ge-
bruik van kapitaal, welke van kracht waren gedurende
de tijdvakken waarin de desbetreffende tarieven van toe-
passing waren, zoals vastgesteld door de Raad van Be-
stuur ingevolge artikel 8 van deze Exploitatie-overeen-
komst. Voor het vaststellen van het bedrag dat een beta-
lingstekort of -overschot vertegenwoordigt, wordt de
verschuldigde vergoeding berekend op maandbasis en zij
dient in verhouding te staan tot het netto bedrag van de
in paragraaf i) van dit lid bedoelde elementen.

c) Betaling van door en aan Ondertekenaars verschuldigde be-
dragen ingevolge het bepaalde in dit artikel wordt op een door de
Raad van Bestuur aan te geven datum verricht. Rente tegen een door
de Raad van Bestuur vast te stellen rentevoet dient aan elk na de
datum onbetaald gebleven bedrag te worden toegevoegd; ten aanzien
van bedragen die verschuldigd zijn ingevolge lid a), paragraaf i ) ,



van dit artikel wordt evenwel rente toegevoegd met ingang van de
datum van inwerkingtreding van deze Exploitatie-overeenkomst. De
in dit lid bedoelde rentevoet is gelijk aan de rentevoet vastgesteld
door de Raad van Bestuur ingevolge artikel 4, lid d), van deze Ex-
ploitatie-overeenkomst.

Artikel 8
Gebruiksheff ingen en inkomsten

a) De Raad van Bestuur stelt de eenheden vast voor het meten
van het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector, welke van toepas-
sing zijn voor de diverse categorieën van gebruik en, geleid door de
door de Vergadering van Ondertekenaars vast te stellen algemene re-
gels ingevolge artikel VIII van de Overeenkomst, stelt de Raad de
heffingen voor het gebruik van de INTELSAT-ruimtesector vast.
Deze heffingen hebben ten doel te voorzien in dekking van de kosten
van exploitatie, onderhoud en beheer van INTELSAT, het vormen
van zodanige exploitatiefondsen als de Raad van Bestuur nodig
mocht oordelen, de amortisatie van door de Ondertekenaars in IN-
TELSAT gedane investeringen en de vergoeding voor het gebruik
van kapitaal van Ondertekenaars,

b) Voor het gebruik van de voor bijzondere telecommunicatie-
diensten beschikbare capaciteit ingevolge artikel III, lid d), van de
Overeenkomst, stelt de Raad van Bestuur de te betalen heffing voor
het gebruik van die diensten vast. Dit doende dient de Raad te han-
delen overeenkomstig de bepalingen van de Overeenkomst en van
deze Exploitatie-overeenkomst en in het bijzonder van lid a) van dit
artikel en zal zowel de kosten, verbonden aan de verschaffing van de
bijzondere telecommunicatiediensten als een geëigend deel van de al-
gemene en administratieve kosten van INTELSAT in aanmerking
nemen. In geval van door INTELSAT ingevolge artikel V, lid e)9
van de Overeenkomst gefinancierde afzonderlijke satellieten of bijbe-
horende faciliteiten stelt de Raad van Bestuur de tarieven vast voor
het gebruik van zodanige diensten. Dit doende dient de Raad te han-
delen overeenkomstig de bepalingen van de Overeenkomst en van
deze Exploitatie-overeenkomst en in het bijzonder lid a) van dit ar-
tikel, ten einde de volledige dekking te verzekeren van de kosten di-
rect voortvloeiende uit het ontwerpen, het ontwikkelen, de bouw en
de levering van die afzonderlijke satellieten en daarbij behorende fa-
ciliteiten alsook van een geëigend deel van de algemene en admini-
stratieve kosten van INTELSAT.

c) Bij het bepalen van de tarieven voor de vergoeding voor het
gebruik van kapitaal van Ondertekenaars sluit de Raad van Bestuur
een bedrag in ter dekking van h©t risico verbonden aan investeringen
in INTELSAT en stelt hij, rekening houdend met dit bedrag, de ta-
rieven zodanig vast, dat zij zo dicht mogelijk aansluiten bij de op de
kapitaalmarkten geldende noteringen.



d) De Raad van Bestuur stelt passende sancties op voor gevallen
waarin betaling van gebruiksheffingen langer dan drie maanden ach-
terwege blijft.

e) De ontvangsten van INTELSAT worden, voor zover zij toerei-
kend zijn, naar prioriteit in deze volgorde aangewend:

i) voor het voldoen van de kosten van exploitatie, onderhoud èii
beheer;

ii) voor de vorming van zodanige exploitatiefondsen als door de
Raad van Bestuur noodzakelijk worden geacht;

iii) voor het aan Ondertekenaars uitbetalen van bedragen in ver-
houding tot hun onderscheiden investeringsaandelen, als te-
rugstorting van kapitaal overeenkomstig de door de Raad
van Bestuur vastgestelde amortisatieregeling, en vastgelegd in
de boeken van INTELSAT;

iv) voor het uitbetalen aan Ondertekenaars, die zich uit IN-
TELSAT hebben teruggetrokken, van bedragen die aan hen
verschuldigd zijn ingevolge artikel 21 van deze Exploitatie-
overeenkomst ;

v) voor het uitbetalen aan Ondertekenaars in verhouding tot hun
onderscheiden investeringsaandelen, van het resterende saldo,
als vergoeding voor kapitaalgebruik.

/) Indien de inkomsten van INTELSAT ontoereikend zijn ter vol-
doening van de kosten van exploitatie, onderhoud en beheer van IN-
TELSAT kan de Raad van Bestuur besluiten het tekort aan te vullen
door gebruik van de exploitatiefondsen van INTELSAT, door het
opnemen van voorschotten in rekening-courant, door het aangaan
van leningen, door de Ondertekenaars te verzoeken kapitaalbij dragen
te verschaffen in verhouding tot hun onderscheiden investeringsaan-
delen of door een combinatie van deze maatregelen.

Artikel 9
Overdracht van fondsen

a) De vereffening van rekeningen tussen de Ondertekenaars en
INTELSAT met betrekking tot de financiële transacties ingevolge de
artikelen 4, 7 en 8 van deze Exploitatie-overeenkomst dient zo te
worden geregeld dat zowel de overdracht van fondsen tussen Onder-
tekenaars en INTELSAT als het bedrag aan door INTELSAT onder
zich gehouden fondsen, buiten de door de Raad van Bestuur als
noodzakelijk vastgestelde operationele fondsen, zo klein mogelijk
zijn.

b) Alle betalingen tussen de Ondertekenaars en INTELSAT inge-
volge deze Exploitatie-overeenkomst worden verricht in Ameri-
kaanse dollars óf in een vrijelijk in Amerikaanse dollars in te wis*
selen valuta.



Artikel 10
Voorschotten in rekening-courant en leningen

a) Voor het opvangen van financiële tekorten in afwachting van
de ontvangst van voldoende inkomsten van INTELSAT of van kapi-
taalbijdragen ingevolge deze Exploitatie-overeenkomst kan IN-
TELSAT onder goedkeuring van de Raad van Bestuur voorschotten
in rekening-courant opnemen.

b) Onder buitengewone omstandigheden en voor het financieren
van door INTELSAT ondernomen activiteiten of ter voldoening van
aan INTELSAT toegevallen aansprakelijkheden ingevolge artikel III,
lid a), b) of c), van de Overeenkomst of ingevolge deze Exploitatie-
-overeenkomst kan INTELSAT krachtens een besluit van de Raad
van Bestuur leningen aangaan. De uitstaande bedragen van zulke le-
ningen worden voor de toepassing van artikel 5 van deze Exploitatie-
overeenkomst beschouwd als contractuele kapitaalverplichtingen. De
Raad van Bestuur brengt overeenkomstig artikel X, lid a), paragraaf
xiv), van de Overeenkomst verslag uit aan de Vergadering van On-
dertekenaars aangaande de redenen van zijn besluit tot het aangaan
van leningen en aangaande de voorwaarden waarop zulk een lening
werd aangegaan.

Artikel 11
Uitgesloten kosten

De volgende kosten maken geen deel uit van de kosten van IN-
TELSAT:

i) belasting op door de Ondertekenaars uit INTELSAT ver-
kregen inkomsten;

ii) de uitgaven voor het ontwerpen en ontwikkelen van dragers
en lanceerinstallaties, met uitzondering van uitgaven, gedaan
voor veranderingen aan dragers en lanceerinstallaties in ver-
band met het ontwerpen, het ontwikkelen, de bouw en de tot-
standbrenging van de INTELSATjruimtesector; en

iii) de kosten van de vertegenwoordigers der Partijen en Onderte-
kenaars, veroorzaakt door het bijwonen van vergaderingen
van de Assemblee van Partijen, de Vergadering van Onderte-
kenaars, de Raad van Bestuur of andere vergaderingen van
INTELSAT.

Artikel 12
Het nazien der rekeningen

De boeken van INTELSAT worden jaarlijks nagezien door onaf-
hankelijke, door de Raad van Bestuur benoemde accountants. Onder-
tekenaars hebben recht op inzage in de boeken van INTELSAT.



Artikel 13

De Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving

Naast het in acht nemen van de desbetreffende reglementen van
de Internationale Vereniging voor Verreberichtgeving dient IN-
TELSAT bij het ontwerpen, het ontwikkelen, de bouw en de tot-
standbrenging van de INTELSAT-ruimtesector en voor het regelen
van de exploitatie van de INTELSAT-ruimtesector en van de grond-
stations rekening te houden met de desbetreffende aanbevelingen en
procedures van de Internationale Raadgevende Commissie voor tele-
grafie en telefonie, de Internationale Raadgevende Commissie voor
radiozaken en de Internationale Raad voor de registratie van golf-
lengten.

Artikel 14

Goedkeuring van grondstations

a) Elk verzoek tot goedkeuring van een grondstation om gebruik
te mogen maken van de INTELSAT-ruimtesector wordt aan IN-
TELSAT voorgelegd door de Ondertekenaar, aangewezen door de
Partij op wier grondgebied het grondstation is of zal zijn gelegen, of,
wanneer het grondstations betreft die gelegen zijn in een gebied, dat
niet onder de rechtsmacht van een Partij valt, door een naar behoren
gemachtigd orgaan voor verreberichtgeving.

b) Het in gebreke blijven van de Vergadering van Ondertekenaars
ingevolge artikel VIII, lid b), paragraaf v), van de Overeenkomst de
algemene regels vast te stellen of van de Raad van Bestuur ingevolge
artikel X, lid a), paragraaf vi), van de Overeenkomst de nonnen en
procedures voor de goedkeuring van grondstations vast te stellen,
verhindert de Raad van Bes-tuur niet een aanvrage voor goedkeuring
van een grondstation voor het gebruiken van de INTELSAT-ruimte-
sector in beschouwing te nemen en daaraan gevolg te geven.

c) Iedere Ondertekenaar of ieder orgaan voor verreberichtgeving,
waarnaar wordt verwezen in lid a) van dit artikel, is ten aanzien van
de grondstations, waarvoor hij een aanvrage heeft ingediend, tegen-
over INTELSAT verantwoordelijk voor het feit, dat deze stations
voldoen aan alle voorwaarden en bepalingen, door INTELSAT vastge-
steld in het aan hem verstrekte goedkeuringsdocument, tenzij in het
geval van een Ondertekenaar die een aanvrage heeft ingediend, de
Partij die hem heeft aangewezen deze verantwoordelijkheid heeft
aanvaard met betrekking tot alle of enkele van de grondstations, die
geen eigendom zijn van of niet geëxploiteerd worden door die Onder-
tekenaar. . ,



Artikel 15

Toewijzing van capaciteit van de ruimtesector

a) Aanvragen voor toewijzing van capaciteit van de ruimtesector
dienen te worden voorgelegd aan INTELSAT door een Onderteke-
naar of, in geval van een gebied dat niet onder de rechtsmacht van
een Partij valt, door een naar behoren gemachtigd orgaan voor ver-
reberichtgeving.

b) Overeenkomstig de ingevolge artikel X van de Overeenkomst
door dé Raad van Bestuur vastgestelde voorwaarden en bepalingen
wordt capaciteit van de INTEL$AT-ruimtesector toegewezen aan
een Ondertekenaar of, in geval van een gebied dat niet onder de
rechtsmacht valt van een Partij, aan het naar behoren gemachtigde
orgaan voor verreberichtgeving dat de aanvraag heeft gedaan.

c) Elke Ondertekenaar of elk orgaan voor verreberichtgeving aan
wie ingevolge paragraaf b) van dit artikel een toewijzing is gedaan,
is verantwoordelijk voor het naleven van alle voorwaarden en bepa-
lingen, door INTELSAT gesteld met betrekking tot die toewijzing,
tenzij in het geval van een door een Ondertekenaar voorgelegde aan-
vrage, de Partij die hem heeft aangewezen zodanige verantwoorde-
lijkheid op zich neemt voor toewijzingen met betrekking tot alle of
enkele van de grondstations die geen eigendom zijn van of niet geëx-
ploiteerd worden door zodanige Ondertekenaar.

Artikel 16

Aanschaffing

a) Alle contracten die betrekking hebben op de aanschaffing van
voor INTELSAT benodigde goederen en diensten worden geplaatst
in overeenstemming met artikel XIII van de Overeenkomst, artikel
17 van deze Exploitatie^overeenkomst en de procedures, voor-
schriften, voorwaarden en bepalingen, door de Raad van Bestuur
vastgesteld ingevolge de bepalingen van de Overeenkomst en van
deze Exploitatie-overeenkomst. De in dit artikel bedoelde diensten
zijn die, welke worden verleend door rechtspersonen.

b) De goedkeuring van dé Raad van Bestuur is vereist voor:
i) het doen uitgaan vaii voorstellen tot of verzoeken om in-

schrijvingen op contracten, waarvan het bedrag verwacht
wordt boven de 500 000 Amerikaanse dollars te liggen;

ii) de toekenning van een contract waarvan het bedrag boven de
500 000 Amerikaanse dollars ligt.

c) Onder elk van de hieronder genoemde omstandigheden kan de
Raad van Bestuur besluiten de aanschaffing van goederen en dien-



sten op andere wijze te (toen plaaflsmdcn dan door middd vaai of-
ferten op open internationale inschrijvingen:

i) indien de geschatte waarde van het contract niet boven
50 000 Amerikaanse dollars ligt öf een xoda&ig hoger bedrag
als waartoe de Veirgadermg van OmdeEt@ken<aaT$ ap basis van
voorstellen van de Raad van Bestuur kan besluiten;

ii) indien de aanschaffing onverwijld no<$ig is- ten einde te voor-
zien in een noodsituatie, waarbij de le^emvalbi&aTheM van de
exploitatie van de ruimtesector van INTELSAT in het geding
is;

iii) indien de behoefte m hoofdzaak van administratieve aard is
en daarin het best plaatselijk kan wo#d€a?L voorzien; em

iv) indien slechts één bron van leveriag kan. voldoen aan door
INTELSAT gestelde eisen of indien de hzeaa&to van levering
zozeer beperkt in aantal zijny dat het noch doenlijk noch in
het belang van INTELSAT zou zijn tijd en middelen te be-
steden aan een open internationale inschrijving,, onder voor-
waarde dat indien er meer dan één broa bestaat,, zij alle in de
gelegenheid worden gesteld op voet van gelijkheid in te
schrijven.

d) De procedures, voorschriften, voorwaarden en bepalingen, be-
doeld in lid a) van dit artikel, voorzien in 'het verstrekken van volle-
dige en tijdige voorlichting aan de Raad van Bestuur.

Op verzoek van een lid dient de Raad van Bestuur in de gelegenheid
te zijn zich met betrekking tot alle contracten inlichtingen te ver-
schaffen welke dat lid in staat moeten stellen zich van zijn verant-
woordelijkheden als lid van de Raad van Bestuur te kwijten.

Artikel 17

Uitvindingen en technische mformatie

a) INTELSAT dient, in verband met door of n&mens haar ver-
richte werkzaamheden, ter zake van uitvindingen en technische infor-
matie die rechten te verkrijgen, maar niet meer dan deze, die in het
gemeenschappelijk belang van INTELSAT en de Onderteken&ais in
hun kwaliteit als zodanig, noodzakelijk zijn. In geval van eootiac-
tueel verlichte werkzaamheden dienen deze rechten verkregen te
worden op een basis, welke niet exclusief is.

b) Voor de toepassing van lid a) van dit artikel dient IN-
TELSAT, rekening houdende met haar beginselen en doeleinden,
met de rechten en verplichtingen van de Partijen en de Onderteke-
naars krachtens de Overeenkomst en deze Exploilatie-overeenkomst
en algemeen aanvaarde industriële praktijken, in verband met alk
door haar of uit haar naam uitgevoerde we. ken, die een aanmer-



kelijk element van studie, wetenschappelijk onderzoek of ontwikke-
ling bevatten, zich te verzekeren:

i) van het recht, dat uitvindingen en technische informatie
welke zijn voortgekomen uit door of namens haar verrichte
werkzaamheden zonder betaling aan haar openbaar gemaakt
worden;

ii) van het recht aan Ondertekenaars en anderen, die zich binnen
het rechtsgebied van een Partij bevinden die uitvindingen en
technische informatie openbaar te maken of te laten maken
en Ondertekenaars en anderen te machtigen en te laten
machtigen daarvan gebruik te maken:
(A) zonder betaling met betrekking tot de INTELSAT-ruim-

tesector en alle grondstations die in verband daarmede
worden geëxploiteerd, en

(B) voor andere doeleinden naar redelijke en billijke voor-
waarden en bepalingen, overeen te komen tussen Onder-
tekenaars of anderen, die zich binnen het rechtsgebied
van een Partij bevinden en de eigenaar of degene die het
octrooi of het auteursrecht op die uitvindingen en tech-
nische informatie bezit of enige andere naar behoren ge-
machtigde organisatie of persoon die daarbij een eigen-
domsbelang heeft.

c) In geval van contractueel verrichte werkzaamheden wordt de
toepassing van lid b) van dit artikel gegrond op het behoud door de
contractanten van de eigendom van de rechten op de uit hun werk-
zaamheden voortgekomen uitvindingen en technische informatie.

d) INTELSAT verzekert zich evenzeer van hst recht naar rede-
lijke en billijke voorwaarden en bepalingen aan Ondertekenaars en
anderen die zich binnen het rechtsgebied van een Partij bevinden uit-
vindingen en technische infoimatie openbaar te maken en te laten
maken en hen te machtigen en te laten machtigen daarvan gebruik te
maken, in zoverre die uitvindingen en technische informatie recht-
streeks worden gebruikt bij de uitvoering van werkzaamheden, die te
hunnen behoeve worden verricht, maar die niet zijn begrepen in lid
b) van dit artikel, naar de mate waarin de persoon die zodanige
werkzaamheden heeft verricht gerechtigd is een dergelijk recht te
verlenen en naar de mate waarin die openbaarmaking en dat gebruik
noodzakelijk is voor de feitelijke uitoefening van ingevolge lid b)
van dit artikel verkregen rechten.

e) In bijzondere, door buitengewone omstandigheden gerechtvaar-
digde gevallen kan de Raad van Bestuur een afwijking toestaan van
het in lid b), paragraaf ii), en lid d) van dit artikel omschreven be-
leid, indien tijdens onderhandelingen aan de Raad van Bestuur is
aangetoond, dat het uitblijven van die afwijking nadelig zou zijn
voor de belangen van INTELSAT en, in het geval van lid b), para-



graaf ii), dat het volgen van -dit beleid onverenigbaar zou zijn met
eerdere contractuele verplichtingen, door een eventuele aannemer te
goeder trouw aangegaan met een derde partij.

/ ) In bijzondere, door buitengewone omstandigheden gerechtvaar-
digde gevallen kan de Raad van Bestuur eveneens een afwijking toe-
staan van het in lid c) van dit artikel Omschreven beleid, indien aan
de volgende voorwaarden is voldaan:

i) aan de Raad van Bestuur is aangetoond, dat hst uitblijven
van die afwijking nadelig zou zijn voor de belangen van IN-
TELSAT;

ii) door de Raad van Bestuur is bepaald, dat INTELSAT in
staat moet zijn in elk land octrooibescherming te krijgen en

iii) indien en naar de mate waarin de aannemer niet in staat of
onwillig is zich een djergelijke bescherming tijdig te. ,yèr-
schaffen.

g) Bij het bepalen of en zo ja in welke vorm een afwijking inge-
volge de leden e) en ƒ) van dit artikel moet worden toegestaan houdt
de Raad van Bestuur rekening met de belangen van INTELSAT en
van alle Ondertekenaars en met de geschatte financiële voordelen die
voor INTELSAT uit een dergelijke afwijking voortvloeien.

h) Met betrekking tot uitvindingen en technische informatie
waarop rechten werden verkregen krachtens de Voorlopige Overeen-
komst en de Bijzondere Overeenkomst of die zijn verkregen krach-
tens de Overeenkomst en deze Exploitatie-overeenkomst, anders dan
ingevolge lid b) van dit artikel, dient INTELSAT, naar de mate
waarin zij daartoe het recht heeft, op verzoek:

i) die uitvindingen en technische informatie openbaar te maken
of te laten maken aan Ondertekenaars tegen vergoeding of
betaling, verricht door of gevorderd van INTELSAT met be-
trekking tot de uitoefening van zodanig recht van openbaar-
making;

ii) aan Ondertekenaars het recht beschikbaar te stellen tot het
: openbaar maken of laten maken aan anderen binnen het

rechtsgebied van een Partij en die uitvindingen en technische
informatie te gebruiken en anderen te machtigen of te laten
machtigen deze uitvindingen en technische informatie te ge-
bruiken:
(A) zonder betaling, in verband met de INTELSAT-ruimte-

sector of een grondstation, dat in verbinding daarmede
wordt geëxploiteerd, en

(B) voor andere doeleinden naar redelijke en billijke voor-
• waarden, overeen te komen tussen Ondertekenaars of

anderen, binnen het rechtsgebied van een Partij, en IN-
TELSAT of de eigenaar of degene die het octrooi of het



auteursrecht op die uitvindingen en technische infor-
matie bezit of enige andere naar behoren gemachtigde
organisatie of persoon die daarbij een eigendomsbeiang
heeft en onder voorwaarde van vergoeding of betaling,
verricht door of gevorderd van INTELSAT met betrek-
king tot de uitoefening van die rechten.

i) Naar de mate waarin INTELSAT ingevolge lid b), paragraaf
i), van dit artikel het recht verkrijgt op het aan haar openbaar
maken van uitvindingen en technische informatie, verschaft zij iedere
Ondertekenaar, die zulks verzoekt, inlichtingen aangaande de be-
schikbaarheid en het algemeen karakter van die uitvindingen en tech-
nische informatie. Naar de mate waarin INTELSAT ingevolge het
bepaalde in dit artikel rechten verkrijgt op het beschikbaar stellen
van uitvindingen en technische informatie aan Ondertekenaars en an-
deren binnen het rechtsgebied van Partijen, stelt zij die rechten op
verzoek beschikbaar aan een Ondertekenaar of aan een door hem
aangewezen instantie.

/) De openbaarmaking en het gebruik en de voorwaarden en be-
palingen voor openbaarmaking en gebruik van alle uitvindingen en
technische informatie waarop INTELSAT rechten heeft verworven
geschieden op een basis, waarbij geen onderscheid gemaakt wordt,
ten aanzien van alle Ondertekenaars en de door hen aangewezen in-
stanties.

Artikel 18

Aansprakelijkheid

a) Noch INTELSAT, noch een Ondertekenaar in die hoedanig-
heid, noch een directeur, ambtenaar of werknemer van een hunner,
noch een vertegenwoordiger bij een orgaan van INTELSAT, hande-
lende in de uitoefening van hun functies en binnen de grenzen van
hun bevoegdheden, zijn aansprakelijk jegens een Ondertekenaar of
INTELSAT wegens verlies of schade, veroorzaakt door het niet be-
schikbaar zijn, de vertraging of het in het ongerede zijn van telecom-
municatiediensten welke ingevolge de Overeenkomst of deze Exploi-
tatie-overeenkomst verschaft zijn of zullen worden, noch zal door
een Ondertekenaar of INTELSAT te dien aanzien een eis tegen een
van hen kunnen worden ingesteld.

b) Indien van INTELSAT of een Ondertekenaar in die hoedanig-
heid uit hoofde van een bindend besluit, gegeven door een daartoe
bevoegd tribunaal of ingevolge een regeling van een geschil, waaraan
de Raad van Bestuur zijn instemming heeft betuigd of waaraan hij
heeft medegewerkt, betaling verlangd wordt van een vordering, met
inbegrip van daaraan verbonden kosten, voortvloeiende uit een han-
deling waartoe INTELSAT ingevolge de Overeenkomst of deze Ex-
ploitatie-overeenkomst machtiging heeft verleend, naar de mate



waarin de vordering niet is voldaan door schadeloosstelling, verzeke-
ring of andere financiële regelingen, dienen de Ondertekenaars, niet-
tegenstaande een krachtens of ingevolge artikel 5 van deze Exploita-
tie-overeenkomst vastgestelde limiet aan INTELSAT het niet vol-
dane bedrag van die vordering te betalen in verhouding tot hun on-
derscheiden investeringsaandelen volgens hun waarde op de datum,
waarop de vordering intreedt.

c) Indien een vordering wordt ingediend tegen een Ondertekenaar
dient deze, als een voorwaarde voor de betaling door INTELSAT
van de vordering ingevolge lid b) van dit artikel, INTELSAT onver-
wijld daarvan kennis te geven en INTELSAT in de gelegenheid te
stellen raad te geven en aanbevelingen te doen aangaande de vorde-
ring of de verdediging te voeren of op andere wijze de vordering af
te doen en naar de mate waarin zulks is toegestaan door de wet van
hét rechtsgebied waarbinnen de vordering is ingediend, partij te
worden iri de procedure, hetzij te zamen met de Ondertekenaar of als
diens vervanger.

Artikell9
Uitkoop

a) In overeenstemming met het bepaalde in de artikelen IX en
XV van de Voorlopige Overeenkomst stelt de Raad van Bestuur zo
spoedig mogelijk en niet later dan drie maanden na de inwerkingtre-
ding van deze Exploitatie-overeenkomst overeenkomstig lid d) van
dit artikel de financiële positie met betrekking tot INTELSAT vast
van iedere ondertekenaar van de Bijzondere Overeenkomst voor wie
in zijn hoedanigheid als Staat of voor wiens Staat de Overeenkomst
bij haar inwerkingtreding noch in werking is getreden noch voorlopig
is toegepast. De Raad van Bestuur geeft iedere zodanige onderteke-
naar schriftelijk kennis van zijn financiële positie en de daarvoor gel-
dende rentevoet. Deze rentevoet dient zo dicht mogelijk aan te
sluiten bij de op de kapitaalmarkten geldende noteringen.

b) Een ondertekenaar kan de vaststelling van zijn financiële po-
sitie en de rentevoet, zoals die ingevolge lid a) van dit artikel, of
zoals anderszins tussen hem en de Raad van Bestuur is overeenge-
komen, te zijner kennis zijn gebracht, aanvaarden. INTELSAT be-
taalt aan die ondertekenaars dit aldus aanvaarde bedrag, te zamen
met de daarop vanaf de datum van inwerkingtreding van deze Ex-
ploitatie-overeenkomst tot de datum van uitbetaling gekweekte rente
binnen negentig dagen na een zodanige aanvaarding of binnen een
zodanig langer tijdvak als onderling kan worden overeengekomen,
aan deze ondertekenaar uit in Amerikaanse dollars of in een vrijelijk
in Amerikaanse dollars in te wisselen valuta.

c) Indien een geschil rijst tussen INTELSAT en een onderteke-
naar ten aanzien van het bedrag of de rentevoet, dat niet binnen een
jaar te rekenen van de datum van kenni&gevimg ingevolge lid a) van



dit artikel door middel van onderhandeling kan worden beslecht,
blijven het ter kennis gebrachte bedrag en de rentevoet het gerede
aanbod van INTELSAT ter beslechting van het geschil en de daartoe
bestemde gelden worden op een aparte rekening gezet ter beschik-
king van zodanige ondertekenaar. Mits een wederzijds aanvaardbaar
scheidsgerecht kan worden gevonden, onderwerpt INTELSAT het
geschil, op verzoek van de ondertekenaar, aan arbitrage. Na ont-
vangst van de beslissing van het scheidsgerecht betaalt INTELSAT
de ondertekenaar het door het scheidsgerecht vastgestelde bedrag uit
in Amerikaanse dollars of in een vrijelijk in Amerikaanse dollars in
te wisselen valuta.

d) Voor de toepassing van lid a) van dit artikel wordt de finan-
ciële positie als volgt vastgesteld:

i) door vermenigvuldiging van het laatste quotum van de onder-
tekenaar ingevolge de Bijzondere Overeenkomst met het be-
drag, vastgesteld door middel van de ingevolge artikel 7, lid
b)9 van deze Exploitatie-overeenkomst verrichte waardebepa-
ling op de datum van de inwerkingtreding van deze Exploita-
tie-overeenkomst; en

il) door van het aldus verkregen produkt de bedragen af te
trekken die door de ondertekenaar verschuldigd zijn op de
datum van inwerkingtreding van deze Exploitatie-overeen-
komst.

e) Niets van het bepaalde in dit artikel:
i) ontslaat een in lid a) van dit artikel omschreven Onderteke-
naar van zijn aandeel in de verplichtingen, welke dloor of na-
mens de, Ondertekenaars van de Bijzondere Overeenkomst
collectief zijn aanvaard als gevolg van handelingen of nalatig-
heden bij de uitvoering van de Voorlopige Overeenkomst en
de Bijzondere Overeenkomst, voorafgaande aan de datum
van inwerkingtreding van deze Exploitatie-overeenkomst; of

ii) ontneemt aan die Ondertekenaar daaraan ontleende rechten,
die hij als zodanig heeft verworven en die anderszins zouden
zijn blijven bestaan na de beëindiging van de Bijzondere
Overeenkomst en waarvoor de Ondertekenaar niet reeds inge-
volge het bepaalde in dit artikel schadeloos is gesteld.

Artikel 20
Beslechting van geschillen

d) Alle geschillen van juridische aard, die rijzen met betrekking
tot de rechten en verplichtingen krachtens de Overeenkomst of deze
Exploitatie-overeenkomst tussen Partijen ten aanzien van elkander of
tussen INTELSAT en een Ondertekenaar of Ondertekenaars worden,
indien zij niet binnen een redelijke termijn op andere wijze zijn opge-



lost, onderworpen aan arbitrage overeenkomstig de bepalingen van
Bijlage C bij de Overeenkomst.

b) Alle zodanige geschillen, die rijzen tussen een Ondertekenaar
en ©en Staat of een orgaan voor verreberichtgeving, die niet langer
Ondertekenaar is, of tussen INTELSAT en een Staat of een orgaan
voor verreberichtgeving die niet langer een Ondertekenaar is en
welke geschillen rijzen nadat zulk een Staat of zulk een orgaan voor
verreberichtgeving niet langer Ondertekenaar is, worden, indien zij
niet binnen een redelijke termijn op andere wijze zijn opgelost, on-
derworpen aan arbitrage en kunnen worden onderworpen aan arbi-
trage overeenkomstig de bepalingen van Bijlage C bij de Overeen-
komst, mits de partijen bij een geschil daarmede instemmen. Indien
een Staat of een orgaan voor verreberichtgeving niet langer Onderte-
kenaar is nadat een arbitrage waarbij hij of het partij is, is aange-
vangen wordt een dergelijke arbitrage voortgezet en beëindigd over-
eenkomstig de bepalingen van Bijlage C bij de Overeenkomst of, al
naar het geval zich voordoet, overeenkomstig de andere bepalingen
volgens welke de arbitrage wordt gevoerd.

c) Alle geschillen van juridische aard, die rijzen ten gevolge van
overeenkomsten of contracten tussen INTELSAT en een Onderteke-
naar zijn onderworpen aan de bepalingen inzake de beslechting van
geschillen die in zodanige overeenkomsten of contracten zijn opge-
nomen. Bij ontbreken van zodanige bepalingen worden deze ge-
schillen, indien zij niet binnen een redelijke termijn op andere wijze
zijn beslecht, onderworpen aan arbitrage in overeenstemming met de
bepalingen van Bijlage C bij de Overeenkomst.

d) Indien ten tijde van de inwerkingtreding van deze Exploitatie-
overeenkomst een geschil aan arbitrage is onderworpen ingevolge de
Aanvullende Overeenkomst inzake arbitrage van 4 juni 1965, blijven
de bepalingen van die Overeenkomst van kracht met betrekking tot
een zodanige arbitrage tot haar beëindiging. Indien de Interim-Com-
missie voor Communicatiesatellieten partij is bij een zodanige arbi-
trage wordt zij als partij vervangen door INTELSAT.

Artikel 21

Terugtrekking

a) Binnen drie maanden na de datum waarop de terugtrekking
van een Ondertekenaar uit INTELSAT ingevolge artikel XVI van de
Overeenkomst van kracht wordt geeft de Raad van Bestuur aan die
Ondertekenaar kennis van de door de Raad van Bestuur opgestelde
waardering van zijn financiële positie met betrekking tot INTELSAT
op de datum waarop zijn terugtrekking van kracht wordt en van de
voorgestelde regelingsvoorwaarden ingevolge lid c) van dit artikel.



b) De in lid a) van dit artikel bedoelde kennisgeving dient een
opgave te bevatten van:

i) het door de Ondertekenaar aan INTELSAT te betalen be-
drag, dat wordt berekend door het investeringsaandeel van de
Ondertekenaar op de datuim van het van kracht worden van
zijn terugtrekking te vermenigvuldigen met de ingevolge ar-
tikel 7, lid b) van deze Exploitatie-overeenkomst verrichte
waardebepaling voor bedoelde datum;

ii) door de Ondertekenaar ingevolge artikel XVI, lid g), j) of
k), van die Overeenkomst aan INTELSAT te betalen bedra-
gen, die zijn aandeel vertegenwoordigen in kapitaalbijdragen
voor contractuele verplichtingen, waartoe machtiging is ver-
leend voorafgaande aan de ontvangst door de bevoegde auto-
riteit van de kennisgeving of het besluit tot terugtrekking of,
al naar het geval zich voordoet, voorafgaande aan de diatum
waarop zijn terugtrekking van kracht wordt, te zamen met
het voorgestelde schema van betaling ter voldoening van de
bedoelde contractuele verplichtingen; en

iii) bedragen die de Ondertekenaar aan INTELSAT verschuldigd
is op de datum waarop zijn terugtrekking van kracht wordt.

c) De in lid b), paragrafen i) en ii), van dit artikel bedoelde be-
dragen worden door INTELSAT aan de Ondertekenaar terugbetaald
over een tijdvak dat verenigbaar is met het tijdvak waarover aan an-
dere Ondertekenaars hun kapitaalbijdragen worden terugbetaald, of
over een zodanig korter tijdvak als door de Raad van Bestuur re-
delijk wordt geacht. De Raad van Bestuur stelt de rente vast die aan
of dooir die Ondertekenaar moet worden betaald over bedragen die
van tijd tot tijd moeten worden voldaan.

d) Bij de ingevolge lid b), paragraaf ii), van dit artikel op te
stellen waardering kan de Raad van Bestuur besluiten de Onderteke-
naar geheel of gedeeltelijk te ontheffen van zijn verplichting tot het
bijdragen van zijn aandeel in de kapitaalbijdragen die noodzakelijk
zijn om zowel te voldoen aan de contractuele verplichtingen waartoe
in het bijzonder machtiging is verleend als aan de aansprakelijk-
heden, voortvloeiemde uit handelingen en nalatigheden, voorafgaande
aan de ontvangst van de kennisgeving van terugtrekking of, al naar
het geval zich voordoet, voorafgaande aan de diatum waarop inge-
volge artikel XVI van de Overeenkomst de terugtrekking van kracht
wordt.

e) Met uitzondering van hetgeen door de Raad van Bestuur inge-
volge lid d) van dit artikel kan worden besloten mag niets van het be-
paalde in dit artikel:

i) een in lid a) van dit artikel bedoelde Ondertekenaar ont-
heffen van zijn aandeel in andere dan contractuele verplich-
tingen van INTELSAT voortvloeiende uit handelingen of na-



latigheden in de uitvoering van de Overeenkomst en van deze
Exploitatie-overeenkomst, voorafgaande iaan de ontvangst
van de kennisgeving van zijn terugtrekking of, al naar het
geval zich voordoet, voorafgaande aan de datum van het van
kracht worden van zijn terugtrekking; of

ii) aan die Ondertekenaar enig door hem als zodanig verworven
recht onthouden, dat hij anderszins zou hebben behouden na
de datum van het van kracht worden van zijn terugtrekking
en voor welk recht de Ondertekenaar nog niet ingevolge het
bepaalde in dit artikel schadeloos is gesteld.

Artikel 22

Wijzigingen

a) Een Ondertekenaar, de Assemblee van Partijen of de Raad van
Bestuur mag wijzigingen in deze Exploitatie-overeenkomst voor-
stellen. Voorgestelde wijzigingen worden voorgelegd aan het uitvoe-
rend orgaan, dat ze onverwijld toezendt aan alle Partijen en Onder-
tekenaars.

b) De Vergadering van Ondertekenaars neemt elke voorgestelde
wijziging in overweging tijdens haar eerste gewone vergadering vol-
gende op de toezending door het uitvoerend orgaan of op een eerder
te houden buitengewone vergadering, bijeengeroepen in overeenstem-
ming met het bepaalde in artikel VIII van de Overeenkomst, mits de
voorgestelde wijziging ten minste negentig dagen voor de openings-
datum van de vergadering door het uitvoerend orgaan is toege-
zonden. De Vergadering van Ondertekenaiars neemt de zienswijzen
en aanbevelingen welke zij ontvangt van de Assemblee van Partijen
of van de Raad van Bestuur met betrekking tot een voorgestelde wij-
ziging in overweging.

c) De Vergadering van Ondertekenaars neemt beslissingen ten
aanzien van elke voorgestelde wijziging overeenkomstig het bepaalde
in artikel VIII van de Overeenkomst ter zake van quorum en stem-
ming. Zij kan een overeenkomstig lid h) van dit artikel toegezonden
wijziging amenderen en eveneens besluiten nemen aangaande wijzi-
gingen die niet als zodanig zijn toegezonden, maar die een recht-
streeks gevolg zijn van een voorgestelde of geamendeerde wijziging.

d) Een door de Vergadering van Ondertekenaars goedgekeurde
wijziging wordt van kracht in overeenstemming met lid e) van dit ar-
tikel nadat de Depositaris een kennisgeving heeft ontvangen van de
goedkeuring van de wijziging van:

i) twee/derde van de Ondertekenaars die Ondertekenaar waren
op de datum waarop de wijziging was goedgekeurd door de
Vergadering van Ondertekenaars, mits in dit aantal de On-



dertekenaars zijn begrepen die op dat tijdstip in het bezit
waren van ten minste twee/derde van het totaal der investe-
ringsaandelen; of

ii) een aantal Ondertekenaars dat gelijk is aan of groter dan vijf-
entachtig procent van het totale aantal Ondertekenaars, dat
Ondertekenaar was op de datum waarop de wijziging door de
Vergadering van Ondertekenaars werd goedgekeurd, onge-
acht het bedrag aan investeringsaandelen van die Onderteke-
naars.

Kennisgeving van de goedkeuring van een wijziging door oen On-
dertekenaar wordt door de desbetreffende Partij gedaan aan de De-
positaris en een zodanige kennisgeving houdt de goedkeuring van een
zodanige wijziging door die Partij in.

e) Zodra de Depositaris de goedkeuringen van de wijziging,
krachtens lid d) van dit artikel vereist voor het van kracht worden
van een wijziging heeft ontvangen, geeft hij daarvan kennis aan alle
Ondertekenaars. Negentig da^en na de datum van verzending van
deze kennisgeving wordt de wijziging van kracht voor alle Onderte-
kenaars, met inbegrip van heik die haar niet hebben goedgekeurd en
die zich niet uit INTELSAT hebben teruggetrokken.

/) Niettegenstaande het bepaalde in de leden d)en e)van dit ar-
tikel wordt een wijziging niet van kracht op een later tijdstip dan
achttien maanden na de datum waarop zij door de Vergadering van
Ondertekenaars is goedgekeurd.

Artikel 23
Inwerkingtreding

a) Deze Exploitatie-overeenkomst treedt voor een Ondertekenaar
in werking op de datum waarop de O verenkomst voor de betrokken
Partij overeenkomstig artikel XX, leden a) en d) of leden b) en d),
van de Overeenkomst in werking treedt.

b) Deze Exploitatie-overeenkomst wordt voorlopig toegepast voor
een Ondertekenaar op de datum waarop de Overeenkomst voor de
betrokken Partij voorlopig w ôrdt toegepast overeenkomstig artikel
XX, leden c) en d), van de Overeenkomst.

c) Deze Exploitatie^overeenkomst blijft van kracht zolang de
Overeenkomst van kracht blijft.

Artikel 24
Depositaris

a) De Regering van de Verenigde Staten van Amerika is dé De-
positaris voor deze Exploitatie-overeenkomst waarvan de teksten in
de Engelse, Franse en Spaanse taal gelijkelijk authentiek zijn. Deze



Exploitatie-overeenkomst wordt nedergelegd in de archieven van de
Depositaris en daarbij worden tevens nedergelegd de kennisgevingen
van goedkeuring van wijzigingen, van in-de-plaatsstelling van een
ondertekenaar ingevolge artikel XVI, lid ƒ), van de Overeenkomst
en van terugtrekkingen uit INTELSAT.

b) De Depositaris doet gewaarmerkte afschriften van de teksten
van deze Exploitatie-overeenkomst toekomen aan alle Regeringen en
aan alle aangewezen organen voor verreberichtgeving die haar
hebben ondertekend en aan de Internationale Vereniging voor Verre-
berichtgeving en zij geeft die Regeringen, aangewezen organen voor
verreberichtgeving en de Internationale Vereniging voor Verrebe-
richtgeving kennis van de ondertekeningen van deze Exploitatie-over-
eenkomst, van de aanvang van de in artikel XX, lid a), van de Over-
eenkomst bedoelde periode van zestig dagen, van de inwerkingtre-
ding van deze Exploitatie-overeenkomst, van kennisgevingen van
goedkeuringen van wijzigingen en van het van kracht worden van
wijzigingen in deze Exploitatie-overeenkomst. Kennisgeving van de
aanvang van de periode van zestig dagen wordt verstrekt op de
eerste dag van die periode.

c) Op het tijdstip van de inwerkingtreding van deze Exploitatie-
overeenkomst wordt zij door de Depositaris overeenkomstig artikel
102 van het Handvest van de Verenigde Naties bij het Secretariaat
van de Verenigde Naties geregistreerd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, hiertoe naar be-
horen gemachtigd, deze Exploitatie-overeenkomst hebben onderte-
kend.

GEDAAN te Washington, de 20ste augustus negentienhonderd
eenenzeventig.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 148 e.v. van dit Tractatenblad.)



Bijlage

Overgangsbepalingen

1) Verplichtingen van de Ondertekenaars

Elke Ondertekenaar van deze Exploitatie-overeenkomst die partij
was of wiens Partij die hem heeft aangewezen partij was bij de Voor-
lopige Overeenkomst betaalt of is gerechtigd tot ontvangst van het
netto bedrag van gelden, verschuldigd ingevolge de Bijzondere Over-
eenkomst op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst,
aan of van die partij in haar hoedanigheid als ondertekenaar van de
Bijzondere Overeenkomst, of aan of van haar aangewezen onderteke-
naar van de Bijzondere Overeenkomst.

2) Instelling van de Raad van Bestuur

a) Op de datum van de aanvang van de periode van zestig dagen,
bedoeld in artikel XX, lid a), van de Overeenkomst en daarna met
tussenpozen van een week geeft de „Communications Satellite Cor-
poration" alle ondertekenaars van de Bijzondere Overeenkomst en
alle Staten of organen voor verreberichtgeving aangewezen door
Staten voor wie deze Exploitatie-overeenkomst in werking treedt of
voor wie zij op de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst
voorlopig wordt toegepast, kennis van het geschatte aanvankelijke in-
vesterinigsiaandeel van elk van die Staten of organen voor verrebe-
richtgeving ingevolge de bepalingen van deze Exploitatie-overeen-
komst.

b) Gedurende de genoemde periode van zestig dagen verricht de
„Communications Satellite Corporation" de nodige administratieve
voorbereidingen voor het bijeenroepen van de eerste vergadering van
de Raad van Bestuur.

c) Binnen drie dagen na de datum van inwerkingtreding van de
Overeenkomst doet de „Communications Satellite Corporation",
handelende ingevolge paragraaf 2 van Bijlage D bij de Overeen-
komst, mededeling aan:

i) alle Ondertekenaars voor wie deze Exploitatie-overeenkomst
in werking is getreden of voorlopig wordt toegepast, van hun
ingevolge artikel 6 van deze Exploitatie-overeenkomst vastge-
stelde aanvankelijke investeringsaandelen; en

ii) deze Ondertekenaars van de regelingen, getroffen voor de
eerste vergadering van de Raad van Bestuur die niet later
dan dertig dagen na de datum van de inwerkingtreding van
de Overeenkomst bijeenkomt.



3) Beslechting van geschillen
Alle geschillen van juridisdhe aard die kunnen rijzen tussen IN-

TËLSAT en de „Communications Satellit^ Corporation" in verband
met het verlenen van diensten door de „Corporation" aan IN-
TELSAT tussen de datum van inwerkingtreding van deze Exploita-
tie-overeenkomst en de datum van het van kracht worden van het in-
gevolge artikel XII, lid a), paragraaf ii), van de Overeenkomst aan-
gegane contract worden, indien zij niet binnen een redelijke termijn
op andere wijze zijn opgelost, onderworpen aan arbitrage overeen-
komstig de bepalingen van Bijlage C bij de Overeenkomst.



D. GOEDKEURING

De Overeenkomst, met bijlagen, en de Exploitatie-overeenkomst, met
Bijlage, behoeven ingevolgb artikel 60, tweede lid, van de Grondwet de
goedkeuring der Staten-Generaal, alvorens te kunnen worden aanvaard,
onderscheidenlijk in werking te kunnen treden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel XXII, lid a, van de Overeenkomst,
met Bijlagen, hebben de volgende Staten een akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring bij de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika nedergelegd:

Jordanip
Koeweit
Pakistan
Singapore
de Staat Vaticaanstad
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland
Nieuw-Zeeland
Ecuador
Oeganda
Costa Rica

2 december 1971
6 december 1971
9 december 1971

21 januari 1972

16 februari 1972
7 maart 1972

14 maart 1972
6 april 1972

25 april 1972

In overeenstemming met artikel XX, lid c, van de Overeenkomst
en artikel 23, lid b, van de Exploitatie-overeenkomst hebben de vol-
gende Staten een verzoek tot voorlopige toepassing bij de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika nedergelegd:

Chili , .
het Koninkrijk der Nederlanden
België
Italië
Denemarken

20 augustus 1971
13 oktober 1971
13 januari 1972
15 februari 1972
19 april 1972

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst, met Bijlagen, zullen ingevolge
haar artikel XX, lid a, zestig dagen na de datum, waarop de Overeen-
komst door twee/derde van de Staten, welke op de dag van de openstel-
ling tot ondertekening van de onderhavige Overeenkomst partij waren
bij de voorlopige Overeenkomst, zonder voorbehoud van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring is ondertekend of door deze Staten is
bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd of wanneer zij ertoe zijn toege-
treden, onder de in hetzelfde artikel gestelde voorwaarden in werking
treden.



De bepalingen van de Exploitatie-overeenkomst, met Bijlage, zullen
ingevolge haar artikel 23, lid a, junctis het in haar preambule en het in
artikel XX, leden a en d, onderscheidenlijk b en d, van de Overeenkomst
gestelde, onder de aldaar vermelde voorwaarden in werking treden.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 té San Francisco tot stand gekomen Handvest
der Verenigde Naties, naar welke Organisatie in artikel XXII, lid c,
van de onderhavige Overeenkomst en in artikel 24, lid c, van de
Exploitatie-overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling ge-
plaatst in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1969, 104.

De Engelse tekst van Resolutie 1721 (XVI) van 20 december 1961 van
de Algemene Vergadering der Verenigde Naties, naar welke Resolutie
onder meer in de preambule tot de onderhavige Overeenkomst wordt
verwezen, is afgedrukt in Trb. 1966, 156, blzA 72 e.v.

Van de op 20 augustus 1964 te Washington tot stand gekomen Over-
eenkomst tot vaststelling van een voorlopige regeling voor een commer^
cieel wereldstelsel van communicatiesatellieten, niet Bijzondere Over-*
eenkomst, naar welke Overeenkomsten onder meer in de preambule tot
<Je onderhavige Overeenkomst en in artikel 3 van de Exploitatie-overeen-
komst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb, 1966,
156. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1971, 34.

Van de op 4 juni 1965 te Washington tot stand gekomen Aanvullende
Overeenkomst inzake arbitrage, naar welke Overeenkomst in Bijlage C,
artikel 3, lid g, bij de onderhavige Overeenkomst en in artikel 20,
lid d9 van de Exploitatie-overeenkomst wordt verwezen, zyn tekst en
vertaling geplaatst in rubriek J van Trb. 1966,156. Zie ook Trb. 1967,77.

Voor de Internationale Vereniging betreffende de Verrebericht-
geving, naar welke Vereniging onder ineer in de preambule tot de
onderhavige Overeenkomst en in artikel 13 van de Exploitatie-over-
eenkomst wordt verwezen, zie, laatstelijk, Trb. 1971, 29.

Van het op 27 januari 1967 te Londen/Moskou/Washington tot stand
gekomen Verdrag inzake de beginselen waaraan de activiteiten van
Staten zijri onderworpen bij het onderzoek en gebruik van de kosmische
ruirnte, niet inbegrip van de maan en andere hemellichamen, naar welk
Verdrag in de preambule tot de onderhavige Overeenkomst wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1967, 31. Zie ook
Trb, 1969, 203.

De onderhavige Overeenkomst en Exploitatie-ovëreenkonist zijn
opgesteld tijdens een Conferentie van gevolmachtigden inzake definitieve
regelingen voor „INTELSAT", welke Conferentie op uitnodiging van de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika van 24 februari tot 21



maart 1969, van 16 februari tot 20 maart 1970 en van 14 april tot 21 mei
1971 te Washington is gehbuden. De Engelse tekst van de Slotakte van
deze Conferentie luidt als volgt:

Final Act

of the Plenipotentiary Conference on Definitive Arrangements for the
International Telecommunications Satellite Consortium ,,INTELSAT",
convened by the Government of the United States of America

at Washington

1. The Representatives at the Plenipotentiary Conference on Defini-
tive Arrangements for the International Telecommunications Satellite
Consortium met at Washington, on the invitation of the U.S. Govern-
ment, from February 24 to March 21, 1969, from February 16 to March
20, 1970, and from April 14 to May 21, 1971, for the purpose of conside-
ring the definitive arrangements for the international global commercial
communications satellite system, in accordance with Article IX of the
Agreement Establishing Interim Arrangements for a Global Commercial
Communications Satellite System. The Governments of the States listed
hereunder on the signature pages were represented at the Conference.

2. The United Nations and the International Telecommunication
Union were represented by observers.

3. The Conference established at the end of its first meeting a
Preparatory Committee to prepare draft agreements for consideration by
the Conference when it reconvened. It met from June 23 to July 11,
September 2 to 19, and November 18 to December 11, 1969.

4. At the end of its second meeting, the Resumed Conference estab-
lished an Intersessional Working Group (IWG) ,,to prepare a single set
of recommended texts of draft intergovernmental and operating agree-
ments embodying deMitive arrlhgements for IOTELSAT." It met from
May 18 to June 12, September 8 to October 2, and November 23 to
December 18, 1970.

5. The Conference adopted the texts of:
(a) The Agreement Relating to the International Telecommunica-

tions Satellite Organization ,,INTELSAT', which includes Annexes A
(Functions of the Secretary General), B (Functions of the Management
Services Contractor and Guidelines of the Management Services Con-
tract), C (Provisions on Procedures Relating to Settlement of Disputes
referred to in Article XVIII of the Agreement and Article 20 of the
Operating Agreement), and D (Transition Provisions) and

(b) The Operating Agreement Relating to the International Tele-
communications Satellite Organization ,,INTELSAT", which includes
an Annex (Transition Provisions).



The texts of these Agreements as adopted by the Conference are
attached hereto.

The said Agreements will be opened for signature at Washington,
on August 20th, 1971.

IN WITNESS WHEREOF the Representatives have signed this Final
Act.

DONE at Washington in the English, French and Spanish languages,
this twenty-first day of May, 1971.

Uitgegeven de zesde juni 1972.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
W. K. N. SCHMELZER.


